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ЛЕКСИЧНА І ГРАМАТИЧНА СЕМАНТИКА.

ЛІНГВІСТИКА ТЕКСТУ

С. М. Амеліна,
доктор педагог. наук, професор
ПРАГМАТИЧНІ АСПЕКТИ АГРАРНОГО ПЕРЕКЛАДУ
(НА МАТЕРІАЛІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ)
У статті розглядається проблема відтворення прагматичних аспектів перекладу німецьких текстів аграрної тематики українською мовою. Дослідження проведено на матеріалі аграрного дискурсу. Висвітлено підходи вітчизняних і зарубіжних науковців до розуміння прагматики у перекладі. Точність передачі вихідної інформації визначено як найбільш важливий результат здійснення перекладу під кутом зору прагматики. Розглянуто застосування трансформацій з метою дотримання комунікативного спрямування  тексту і вирішення прагматичних проблем його перекладу. 
Ключові слова: інформація, прагматика, переклад, трансформація, аграрний дискурс.

В статье рассматривается проблема воспроизводства прагматических аспектов перевода немецких текстов аграрной тематики на украинский язык. Исследование проведено на материале аграрного дискурса. Освещены подходы отечественных и зарубежных ученых к пониманию прагматики в переводе. Точность передачи исходной информации определена как наиболее важный результат осуществления перевода с точки зрения прагматики. Рассмотрено применение трансформаций с целью соблюдения коммуникативной направленности текста и решения прагматических проблем перевода.

Ключевые слова: информация, прагматика, перевод, трансформация, аграрный дискурс.

The article deals with the problem of the reproduction of pragmatic aspects in the translating German agrarian texts into Ukrainian. The study was conducted on the material of agrarian discourse. Approaches of domestic and foreign scholars to understand pragmatics in translation are described. The accuracy of information transfer is identified as the most important result of the translation from the perspective of pragmatics. The application of transformation in order to meet the communicative orientation of text and pragmatic solutions of translation problems is considered.

Key words: information, pragmatics, translation, transformation, agricultural discourse.

Процес перекладу фахових текстів часто ускладнюється не тільки утрудненнями, пов’язаними з пошуками термінологічних відповідників, а й необхідністю врахування прагматичних аспектів відтворення вихідного тексту цільовою мовою. Важливість дотримання прагматичних параметрів у кожній фазі процесу перекладу зумовлена залежністю від них рівня адекватності кінцевого продукту – перекладеного тексту. Для реалізації цієї мети перекладач має визначити: яким є намір автора тексту, що перекладається; які мовні засоби доцільно використати; яким буде прогнозований вплив на адресата. 
Поняття прагматики тлумачиться науковцями  неоднозначно. У своєму дослідженні спираємось на широке розуміння прагматики як часткової сфери семіотики, яка стосується  відносин між знаками і користувачами знаків або між символами і конкретними ситуаціями їх використання [3, с. 606]. У теорії перекладу прагматика перекладу конкретизується у вигляді «відносин, з одного боку, між мовними і текстуальними умовами, а з другого, між людьми, які використовують переклад і для яких він здійснюється» [8, с. 56]. 

Протягом останнього часу питання важливості прагматичних аспектів дедалі більше підкреслюється науковцями. Зокрема, В. Коллер зазначає, що на відміну від перекладу літературних текстів, де дуже велику роль відіграє реконструкція мовної форми, під час перекладу технічних текстів йдеться, насамперед, про точність передачі вихідної інформації і відтворення контенту з орієнтацією на користувача [6]. На думку А. Бернардо, неможливо уникнути розбіжностей під час перекладу з однієї мови на іншу тексту, обмеженого певним контекстом, особливо на прагматичному рівні. Тому у процесі ретекстуалізації перекладу, як вважає дослідниця, перекладач зобов'язаний зкеровувати прагматичні розбіжності між обома контекстами – вихідного і цільового текстів, тобто він повинен в кінцевому підсумку заново відтворити текстуальність у всіх її аспектах [4]. 

К. Норд позначає проблеми перекладу, які виникають через «контраст» між вихідною і цільовою комуникативною ситуацією, як «прагматичні проблеми перекладу». Вони постають, на її погляд, під час виконання будь-якої  перекладацької задачі, незалежно від мовної пари, типу тексту, замовлення перекладу і того факту, чи є перекладач освіченим і досвідченим професіоналом, чи  переклад здійснюється експертом з іншої сфери, наприклад, генної інженерії. Прагматичні проблеми перекладу часто дуже легко вирішити, але якщо залишати їх поза увагою, то іноді у ході комунікації виникають дуже серйозні проблеми [7, с. 91].

Мета статті – розглянути на матеріалі аграрного дискурсу прагматичні аспекти перекладу фахових текстів з німецької мови на українську.

Під прагматикою розуміють умови адекватного вибору та використання мовних одиниць з метою досягнення комунікативної мети – впливу на адресата. Cаме прагматика тексту перекладу диктує необхідні синтаксичні та семантичні зміни у тексті перекладу. 

Розглядаючи прагматичні аспекти перекладу аграрних текстів з німецької мови на українську, виходимо з того, що досягнення прагматичних цілей перекладу може відбутись тільки тоді, коли процес перекладу реалізується як комунікативний акт. Тому прагматичну еквівалентність тлумачимо як повне розуміння інформації адресатом. При цьому постає питання, якою мірою може бути змінений перекладений текст, щоб у цілому зміст вихідного тексту не змінився. Оскільки фаховим текстам, зокрема, й аграрним, притаманна інформативність текстів, то для її збереження й відтворення перекладач може бути змушений змінити порядок представлення інформації, надати додаткові дані через відсутність у адресата фонових знань або навіть певною мірою змінити інформацію, яка може бути пов'язана з іншою ситуацією у цільовій мові або навіть контекстуалізувати її заново, якщо ситуація невідома у межах цільової культури (що, однак, у межах аграрного дискурсу трапляється не так часто). Розглянемо зазначені положення на прикладах. 

Пов’язуючи прагматику зі співвідношенням між мовою і контекстом, доцільно враховувати не тільки прагматичні аспекти обох текстів – вихідного і цільового, а й наявність та вплив ектралінгвістичних факторів. Наприклад, складові Bio-, Öko- досить широко використовуються у складі німецьких композитів, позначаючи характерне для нашого часу явище – прагнення до здорового способу життя. Оскільки ця тенденція зародилась у Центральній Європі, а потім почала поширюватись на інші країни, у тому числі й Україну, то відповідно перекладачі мали і мають виконувати подвійну задачу. По-перше, їхня діяльність передбачає знаходження українського відповідника, який би адекватно відображав сутність оригінального терміну. При цьому варто врахувати, що не завжди такі відповідники існують, тому перекладачі змушені вдаватись до пошуків варіантів відтворення змісту поняття шляхом застосування перекладацьких прийомів (трансформації, описовий переклад тощо). По-друге, прагматична орієнтованість текстів, що містять новоутворення на кшталт Biofleisch, Biosiegel, Bioprodukt, зумовлює необхідність вибору таких засобів, які сприяють сприйняттю і розумінню користувачем тонкощів зазначених понять. Зокрема, споживач має оцінити органічне м'ясо як більш корисне для здоров’я, оскільки воно походить від тварин, корми яких не містять гормонів, антибіотиків, м'ясо-кісткового борошна тощо. Наприклад:
Denn Biofleisch ist inzwischen auch zum Massenprodukt geworden: Früher kaufte man es im Reformhaus, heute liegt es auch in der Auslage der großen Discounter. Auf immer mehr Produkten klebt das sechseckige Biosiegel der Europäischen Union oder eines der verschiedenen, nach Bio-Richtlinien arbeitenden Bioverbände [5].
Органічне м'ясо наразі також стало масовим продуктом: Якщо раніше його купували у магазинах здорового харчування, сьогодні воно лежить і на прилавках великих дискаунтерів. Дедалі все більша кількість продуктів отримує шестигранний знак органічної продукції Європейського Союзу або ж знак одного з різних об’єднань органічного сільського господарства, які працюють за  директивами органічного виробництва.
Якщо термін «органічне м'ясо» є вже досить широко розповсюдженим в українській мові, то в цьому випадку вибір відповідника для перекладача не становить особливих труднощів. Однак, навіть у цій ситуації необхідно врахувати, що для досягнення повного розуміння споживачем може бути доцільним додавання (наприклад, у дужках) уточнення «екологічно чисте м'ясо», що інколи й здійснюють українські товаровиробники. Щодо маркування продукції органічного виробництва, то, оскільки в українській мові наразі немає повного відповідника до терміна «Biosiegel», а вживається ціла низка словосполучень, які певною мірою відображають зазначене поняття, але їх використання є повністю контекстуально залежним. Це, зокрема, такі: «логотип для маркування органічної продукції», «знак органічної продукції», «знак відповідності міжнародним органічним стандартам», «знаки відповідності органічним стандартам різних сертифікаційних систем, що керуються органічними стандартами» [1]. Як бачимо, перекладач має ретельно переглянути усі варіанти і з’ясувати, про який вид маркування йдеться, щоб здійснити правильний вибір для перекладу поняття «Biosiegel» у кожному конкретному випадку.

Аналогічним чином, як і поняття «Biofleisch», що перекладається із застосуванням лексико-граматичної трансформації – «екологічно чисте м'ясо» – здійснюється і переклад поняття «Ökofutter». Наприклад:

Die eine Gruppe bekam etwa Ökofutter aus Eigenproduktion, die andere konventionelles Futter, mit viel Sojaprotein und angereichert mit synthetischen Aminosäuren [5].
Одна група отримувала екологічно чисті корми власного виробництва, а інша традиційні корми, з великою кількістю соєвого білка і збагаченого синтетичними амінокислотами.
Відповідником у цьому випадку є поняття «екологічно чисті корми».  Такий варіант найчастіше використовується у публікаціях українських науковців з відповідної теми. Наприклад:

Коли мова йде про органічне виробництво продукції тваринництва, насамперед постає проблема забезпечення сільськогосподарських тварин високоякісними й повноцінними екологічно чистими кормами [2, с. 34]. 

Однак, практиками аграрного виробництва інколи вживається також і варіант «екологічні корми», «органічні корми». Тому перекладач, який здійснює переклад поняття «Ökofutter» має враховувати адресата кінцевого продукту, що вплине на вибір відповідника.

Отже, для перекладу аграрних текстів необхідно здійснювати аналіз не тільки лексико-семантичних, синтаксичних і текстово-структурних, але й комунікативних та прагматичних аспектів з метою їх подальшого врахування у процесі перекладу. 

Подальші наукові розвідки можуть бути пов’язані з вивченням труднощів, які виникають у процесі перекладу з огляду на його прагматичну зорієнтованість, та пошуком перекладацьких  рішень для їх подолання.
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ХАРАКТЕРИЗОВАННЫЕ СПОСОБЫ ГЛАГОЛЬНОГО ДЕЙСТВИЯ, ПРЕДСТАВЛЕННЫЕ В СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ГНЕЗДЕ С ВЕРШИНОЙ – ГЛАГОЛОМ ЛЮБИТЬ

У статті надано опис структури дієслівного комплексу словотвірного гнізда дієслова «любити» з точки зору втілення в ньому «когніції любові».
Ключові слова: способи дієслівної дії, словотвірне гніздо, дієслово «любити», «когніція любові».
В статье представлено описание структуры глагольного комплекса словообразовательного гнезда глагола «любить» с точки зрения воплощения в нём «когниции любви».

Ключевые слова: способы глагольного действия, словообразовательное гнездо, глагол «любить», «когниция любви».
The article describes the structure of the verbal complex of the derivational nest of the verb «to love» from the point of view of the embodiment of the «cognition of love» in it.

Key words: ways of verbal action, word-building nest, a verb to love, «cognition of love».

Интерес к глаголам межличностных отношений возрастает с 90-х гг. прошлого столетия, а с нач. ХХI в. лингвистическая литература пополняется работами, содержащими научное описание и теоретическое осмысление данного ряда слов (см. работы Т. П. Акимовой, П. Г. Бабенко, Ф. С. Бацевич, С. Б. Вагановой, Л. М. Васильева, Р. М. Гайсиной, Н. А. Гогулиной, Д. В. Гудзенко, О. В. Евтушенко, А. Д. Ириоловой, М. В. Миловановой, М. В. Румянцевой, М. В. Фроловой и др.). Глаголы межличностных отношений становятся или отдельным объектом изучения, или рассматриваются в комплексе с другими группами глаголов. Особое место среди этих слов занимает глагол любить. 
Актуальность исследования определяется необходимостью обобщения знаний о любви, воплощённых в знаке, посредством описания корреляции словообразовательных процессов в гнезде с вершиной любить и отражения в нем моделей сюжетно-ситуативного действия. 

Целью статьи является описание структуры глагольного комплекса словообразовательного гнезда глагола любить с точки зрения воплощения в нём «когниции любви». 
Достижение поставленной цели требует выполнения следующих задач:

1) дать общую характеристику словообразовательному гнезду глагола любить и его семантике;

2) выяснить, как соотносятся модели вербализации антонимического осознания «любви – нелюбви» с характеризованными способами глагольного действия;

3) описать систему характеризованных способов глагольного действия, представленных в словообразовательном гнезде глагола любить. 

Словообразовательное гнездо глагола любить составляет 263 деривата [16, с. 565-567]. Компоненты гнезда можно условно разделить на две группы: содержащие сему ‘межличностные отношения’, например: любовник, любвеобильность, любовный, братолюбивый, самовлюблённо, любострастно, влюбиться, недолюбливать и др.; а также лишённые указанной семы, например: любитель, властолюбивость, автолюбительский, теплолюбивый, корыстолюбиво, трудолюбиво, излюбить и т.д. Следует отметить, что в отличие от слов остальных частей речи, почти все глаголы, входящие в рассматриваемое гнездо, обозначают именно межличностные отношения.

Уровень лексикографической информативности недостаточен для того, чтобы оценить содержание «когниции любви». Так, например, слова залюбить, залюбиться, облюбить вообще не описаны в БАС, МАС и БТС. Многие дефиниции, представленные в указанных словарях, поверхностны и лишены детализации. Например, толкование глагола прилюбливать в БАС: «Устар. и простореч. Любить кого-, что-л.» [14, с. 572], если не учитывать стилистических особенностей употребления, на первый взгляд, очень близко к толкованию значения производящего слова любить, хотя, скорее, оно обозначает ‘несерьезное чувство, имитацию чувства’. 

Подобные неточности послужили стимулом к изучению характеризованных способов глагольного действия, представленных в словообразовательном гнезде с вершиной любить. В концепте любить содержится макрозначение, закодированное в разветвлённой смысловой структуре производных глаголов. Через призму производных глаголов (а именно через изучение характеризованных способов глагольного действия, представленных в словообразовательном гнезде с вершиной любить) появляется возможность выяснить, какой вид имеет обобщённая картина ситуации, истории, содержания «когниции любви» с позиции её участников. М. А. Осадчий справедливо отмечает, что в «процессе своей культурно-осмысляющей деятельности человек “связывает” мир, замечая и фиксируя в нём “очевидные” отношения между вещами (объектами). Носитель языка интуитивно ощущает в гнезде систему “очевидных” ролевых связей между словами-явлениями» [7, с. 5]. 

Производный глагольный комплекс, относящийся к основе любить, в Словаре А. Н. Тихонова представлен 29 компонентами [16, с. 565-567]. Значение глагола любить носит устойчивый характер, о чём свидетельствуют соответствующие словарные статьи, помещённые в многочисленных этимологических и толковых словарях, что говорит о социальной важности и стабильной необходимости людей испытывать любовь. 

Обобщённая формула стадий чувства любви представляет собой цепь событий и схематически может выглядеть следующим образом: «ждать любовь – влюбиться – сблизиться / жениться – охладеть – бросить – забыть / вспоминать» [4, с. 21]. Производные глаголы от основы любить можно разделить на две группы: конъюнктивные (складываются из моделей, в которых воплощается концепт любить) и дизъюнктивные (складываются из моделей, противопоставляющихся моделям и представляющих собой отрицательные с лексико-семантической точки зрения образцы, воплощающие концепт любить). 
К конъюнктивным следует отнести те дериваты, в которых закодирована информация о сближении Субъектов, возникновении между ними взаимного чувства. Дизъюнктивные глаголы предполагают кодировку информации о нежелании двух Субъектов (либо же одного из Субъектов) поддерживать взаимность, о стремлении к разъединению.

Под способами глагольного действия мы понимаем вслед за А. В. Бондарко и Л. Л. Буланиным «семантические (отчасти словообразовательные) группировки глаголов, выделяемые на основании общности типа протекания действия» [2, с. 11]. Напомним, что упомянутыми лингвистами были выделены характеризованные, непоследовательно характеризованные и нехарактеризованные способы глагольного действия. Характеризованные способы действия присущи большинству глаголов словообразовательного гнезда с вершиной любить, поскольку способ действия в них конкретизируется формальными показателями (аффиксами), уточняя семантику глагола. Характеризованные способы действия, и простые (с одним морфологическим признаком), и сложные (с несколькими морфологическими признаками), наиболее широко представлены в конъюнктивных глаголах.

Начинательный способ действия имеет две разновидности. Первая разновидность обозначающая приступ к действию, начальный фазис действия, представлена в словообразовательной модели за1- + V0 (люб-) = V1 (залюбить1), где V1 – языковое воплощение субъектно-объектных ролевых отношений, при которых Субъект1 активен, а Субъект2 пассивен, в результате чего последний трактуется как Объект. Начинательное значение в данной модели совмещается со значением перехода в состояние в ЛСВ1: «1. Простореч. Почувствовать расположение, приязнь; взлюбить. Дядя написал в губернский город, что его обижают, и вследствие этой жалобы почтмейстер очень не залюбил дядю (Решетн)» [10, с. 629]. ЛСВ1 глагола залюбить может также сочетаться и с неодушевлёнными существительными: «Арина Петровна сразу не залюбила стихов своего мужа, называла их паскудством и паясничаньем (Салт.)» [цит. по 10, с. 629]. Вторая разновидность начинательного способа действия – начало и продолжение действия в едином целом, которое не членится на фазисы (достижение результата в процессе возникновения действия). Модель по- + V0 (люб-) = V1 (полюбить) реализует субъектно-объектные отношения. Префикс по- выступает и как формообразующий (глагол полюбить совершенного вида, обозначающий действие, названное мотивирующей основой – любить), и как словообразовательный аффикс с более слабым оттенком начинательности, переходящем в результативность начального этапа действия. Модель воз- + V0 (люб-) = V1 (возлюбить) также второй разновидности начинательного способа действия представляет субъектно-субъектные межличностные отношения с дополнительной семантикой архаичности и торжественности: «Высок. Проникнуться любовью. Возлюби ближнего своего, яко самого себя» [4, с. 143].

Длительно-ограничительный способ действия объективируется при помощи префикса про-. В анализируемом словообразовательном гнезде этот способ отражён в модели про- + V0 (люб-) = V1 (пролюбить), выражающей оконченность длившегося какое-то время действия, ограниченного этим временем. Субъектно-объектные отношения прослеживаются в контексте: «Разг. Любить в течение какого-л. времени. Пролюбить всю жизнь только одного» [1, с. 1015]. 

Смягчительный способ действия – сложный: он состоит как минимум из четырёх разновидностей. Но в словообразовательном гнезде любить реализуется только одна из них. Модель под- + V0 (люб-) + -ива- = V1 (подлюбливать) представляет способ действия, означающий в современном русском языке, с нашей точки зрения, длительность или неоднократную повторяемость, – длительно-смягчительный с ослабленностью действия, поскольку приставка под-, «присоединяясь к приставочным и бесприставочным глаголам, ограничивает полноту проявления действия, его значимость, эффективность» [2, с. 17]. В МАС и БТС значение глагола не описано. В БАС содержится следующая дефиниция: «Разг. Отдавать предпочтение кому-,чему-либо, быть расположенным к кому-, чему-либо. Гнев и ненависть, почувствовал я к Волкову, которого и прежде не подлюбливал. С. Акс.» [13, с. 447]. Сравните толкование слова в БАС с современным употреблением данного глагола, не вошедшим в словари последних лет: «Иногда можно быть с человеком, и быть даже привязанной к нему, но при этом не любить его сильно, так подлюбливать» [18], «Отличный пример того, что бывает, когда мамы любят своих отпрысков лишь посредством пряников, боясь, как черт ладана, периодически подлюбливать их ремнём...» [17]. Семантическая разница очевидна.

Самую большую группу составляют специально-результативные способы действия, например, финитивный, завершительный (комплетивный), интенсивный (состоит из шести разновидностей), распределительный (дистрибутивный), сопроводительный (комитативный), накопительно-суммарный и т.д.

Финитивный способ глагольного действия, обозначающий прекращение действия, представлен дизъюнктивной моделью от- + V0 (люб-) = V1 (отлюбить). В отличие от глагола любить, анализируемый дериват отлюбить употребляется только в одном значении ‑ межличностных отношений: «Испытав чувство любви, стать неспособным полюбить вновь; перестать любить» [1, с. 751].

Интенсивный способ глагольного действия (словообразовательная модель за2- + V0 (люб-) = V2 (залюбить2)) будет описан далее, с группой слов, развивших в своих значениях энантиосемию.

В модели об- + V0 (люб-) = V1 (облюбить) – накопительно-суммарный способ действия суммарной разновидности со значением охвата: «Устар. и просторен. Облюбовать, полюбить. – Я хочу тебя, Садко, на дочке женить, Из царевен облюбишь какую. Сурик. Садко» [11, с. 229]. В данной модели Субъект со стороны оценивает Объект таким, с которым возможна любовь: в действии-ситуации первична не “когниция любви”, а “когниция выбора”.

Глагол, созданный по модели пере- + V0 (люб-) = V1 (перелюбить), имеет семантику распределительного способа действия. Дополнительно к значению достижения результата он означает действие, поочерёдно распространяющееся на ряд объектов или исходящее от ряда субъектов: «Разг. Испытать любовь последовательно ко всем или многим, ко всему или многому. Все платки переносила, Голубой на голове, Всех ребят перелюбила, Старопрежний на уме» [12, с. 729]. 

Как уже было сказано, дизъюнктивные глаголы накапливаются в языке двумя путями: деривационным и семантическим (через развитие энантиосемии). Деривационный предполагает сочетание корня люб- с соответствующими “отрицательными” префиксами невз- и раз-, а также с конфиксом недо-+-ива-. Модель невз- + V0 (люб-) = V1 (невзлюбить) представляет субъектно-субъектные отношения и исключает содержание семы ‘эротическая любовь’. Так же, как и глагол любить, дериват невзлюбить может сочетаться с неодушевлёнными существительными: «Почувствовать сильное нерасположение, неприязнь к кому-, чему-л. Невзлюбить падчерицу. Невзлюбить начальника цеха. Невзлюбить кого-л. с первого взгляда. Невзлюбить сиреневый цвет. Невзлюбить игру в карты» [1, с. 614]. Формант невз- реализует характеризированный способ действия, временной, начинательный, второй разновидности – начала и продолжения действия в едином целом, которое не членится на фазисы (достижение результата в процессе возникновения действия). Глаголы с префиксом вз- имеют дополнительный оттенок значения интенсивности и экспрессивности. 

Рассмотрим модель недо- + V0 (люб-) + -ива- = V1 (недолюбливать). В Словаре В. И. Даля отмечается видовая пара долюбить – долюбливать [3, с. 426]. Оба глагола не употребляются в современном русском языке. Первый за счёт префикса до- выражал комплетативный способ глагольного действия: указывал на доведение действия до конечной фазы. Дериват долюбливать, как правило, употреблялся с частицей не. Нарушенная словообразовательная цепь: любить → долюбить → долюбливать → не долюбливать (утрачено два центральных звена) привела к формированию конфикса недо-+-ива-, обобщенным значением которого является указание на неполноту того, что названо мотивирующей основой (с негативным оттенком). При этом в семантике глагола эксплицитируется пейоративная модальность. Кроме того, в результате исчезновения звеньев долюбить → долюбливать образовалась производная префиксальная часть конфикса недо- (частица не присоединилась к основе глагола). Данный вид межличностных отношений характеризует неприязненное отношение Субъекта1 к Субъекту2: «Чувствовать некоторое нерасположение, неприязнь к кому-, чему-л. Недолюбливать бригадира. Недолюбливать соседей по общежитию. Недолюбливать свою работу» [1, с. 619]. 

И, наконец, модель раз- + V0 (люб-) = V1 (разлюбить) – семантически устойчивая, с результативным способом глагольного действия, выражающим прекращение, завершение того, что названо мотивирующей основой.

Достаточно редкое явление энантиосемии также порождает дизъюнктивные модели. В глаголе любить может быть актуализирована ирония, если Субъект1 страдает от какого-либо воздействия и ассоциирует неблагоприятные обстоятельства с Субъектом2 (может быть представлен одним лицом или их совокупностью) [5], например: Я люблю наше начальство, когда мы составляем годовой отчёт 31 декабря. В данном контексте имплицирована частица не. Дериват залюбить также энантиосемичен в современном русском языке. Асимметрия возникла в результате присоединения к ядру люб- префикса за-1 (со значением начинательного способа глагольного действия), которое может быть трансформировано в конструкцию “начать любить”, и префикса за-2 с интенсивно-результативным способом глагольного действия с отрицательным оттенком доведения действия до излишества – причинить любовью вред. На современном этапе развития языка асимметрия преодолевается в процессе вытеснения дериватом полюбить устаревшего глагола залюбить.
Обобщённые результаты анализа системы воплощения способов действия глагольных дериватов с вершиной любить сведены в таблицу.

Таблица
Характеризованные способы глагольного действия дериватов,

мотивированных глаголом любить

	Способы глагольного действия
	Словообразовательная модель

	Начинательный способ
	за1- + V0 (люб-) = V1
за- + V0 (люб-) + -ся = V1

воз- + V0 (люб-) = V1

невз- + V0 (люб-) = V1

	Усилительный способ
	‑

	Ограничительный способ
	‑

	Длительно-ограничительный способ
	про- + V0 (люб-) = V1
недо- + V0 (люб-) + -ива- = V1

	Смягчительный способ
	‑

	Специально-результативные способы действия:
	‑

	1. Финитивный.
	от- + V0 (люб-) = V1

	2. Завершительный (комплетивный).
	‑

	3. Интенсивный. Оттенки:
	‑

	а) действие, выходящее за пределы обычного или допустимого;
	‑

	б) крайнее, выходящее из обычных границ состояние;
	за2- + V0 (люб-) = V2

	в) действие, интенсивность и длительность которого вызывают состояние удовлетворения или пресыщенности;
	‑

	г) действие, которое вследствие своей интенсивности и длительности вызывает исчерпанность, усталость, бессилие субъекта;
	‑

	д) доведение действия до результата как завершение предшествующих длительных усилий. А также оттенок этого способа действия связан с обозначением действия, чрезмерность которого приводит к отрицательным последствиям;
	‑


Продолжение таблицы
	Способы глагольного действия
	Словообразовательная модель

	е) действие, которое вследствие его длительности и интенсивности доводит субъекта до состояния исчерпанности.
	‑

	4. Накопительный (кумулятивный):
	‑

	а) накопление объектов или результатов действия (нередко с оттенком ‘постепенно’, ‘в несколько приёмов’, ‘по частям’);
	‑

	б) накопление меры самого действия;
	‑

	в) накопление определённой меры объекта.
	‑

	г) накопительно-суммарный
	об- + V0 (люб-) = V1

	5. Распределительный (дистрибутивный). Характеризируется дополнительным оттенком очерёдности (действие распространяется на ряд объектов).
	пере- + V0 (люб-) = V1

	Глаголы перехода в состояние (инхоативный способ действия)
	‑

	Многократный способ действия
	‑

	Прерывисто-смягчительный
	‑

	Длительно-смягчительный
	‑

	Сопроводительный (комитативный)
	под- + V0 (люб-) + -ива- = V1
при- + V0 (люб-) + -ива- = V1

	Взаимный способ действия
	‑



Итак, глаголы, входящие в словообразовательное гнездо глагола «любить», представляют следующие характеризованные способы действия: 
1) начинательный (4 модели); 
2) длительно-ограничительный (2 модели); 
3) специально-результативные: 
– финитивный (1 модель), 
– интенсивный – крайнее, выходящее из обычных границ состояние (1 модель), 
– накопительный (кумулятивный) – накопительно-суммарный (1 модель), 
– распределительный (дистрибутивный) (1 модель); 
4) сопроводительный (комитативный) (2 модели).

В последующих наших работах мы предполагаем дать семантическую модель формирования глагольной составляющей словообразовательных гнезд других глаголов межличностных отношений.
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ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕЙЗАЖА

В РОМАНЕ ДИНЫ РУБИНОЙ «ПОЧЕРК ЛЕОНАРДО»

У статті розглянуто лінгвостилістичні особливості пейзажів у романі Діни Рубіної «Почерк Леонардо»: типологію (зображальна: територіальні, ландшафтні, часові; за емоційними враженням: ідеальні, буремні, смутні тощо), зображально-виражальні засоби (епітети, метафори уособлення, порівняння тощо), функції (позначення місця і часу, сюжетне мотивування, форма психологізму, форма присутності автора тощо). 

Ключові слова: Діна Рубіна, роман «Почерк Леонардо», пейзаж, типологія пейзажів, зображально-виражальні засоби, функції пейзажів.

В статье рассмотрены лингвостилистические особенности пейзажей в романе Дины Рубиной «Почерк Леонардо»: типология (изобразительная: территориальные, ландшафтные, временные; по эмоциональным впечатлениям: идеальный, бурный, унылый), изобразительно-выразительные средства (эпитеты, метафоры, олицетворения, сравнения и т.д.), функции (обозначение места и времени, сюжетная мотивировка, форма психологизма, форма присутствия автора).

Ключевые слова: Дина Рубина, роман «Почерк Леонардо», пейзаж, типология пейзажей, изобразительно-выразительные средства, функции пейзажей. 

The article considers the linguostylistic features of landscapes in Dina Rubina's novel “The Leonardo's Handwriting”: typology (pictorial: territorial, landscape, temporary; on emotional impressions: perfect, stormy, dull), figurative and expressive means (epithets, metaphors, personifications, comparisons etc.), functions (designation of place and time, plot motivation, form of psychologism, form of author’s presence).

Key words: Dina Rubina, novel «The Leonardo's Handwriting», landscape, typology of landscapes, figurative and expressive means, functions of landscapes.

Художественный текст является образной системой, в которой изобразительно-выразительные средства русского литературного языка используются в традиционном и трансформированном виде, соединяясь с индивидуально-авторскими новшествами.

Тексты художественных произведений поставляют материал для лингвистического анализа языковых средств, определяющих своеобразие языка произведения. Теоретические основы анализа художественного текста сформировались в работах В. В. Виноградова, Г. О. Винокура, В. П. Григорьева, А. И. Ефимова, В. П. Ковалева, Н. М. Шанского и др.

Современная лингвистика акцентирует свое внимание не только на характеристиках художественного стиля писателя, но и на особенностях его языковой личности, картины мира, концептуальной системы. «С помощью языка мы отражаем мир. Именно отражаем, а не описываем или, точнее, не только описываем, поскольку описание – это лишь одна из форм языкового отражения мира» [2, с. 110].
Анализ пейзажа в этом контексте представляется чрезвычайно актуальным, поскольку в описании природы ярко преломляется индивидуально-авторское видение мира. Изучением словесно-художественного пейзажа занимались И. М. Вознесенская, В. А. Кухаренко, О. А. Нечаева, М. Н. Эпштейн и др.
Как утверждают многие литературные критики и ученые-литературоведы (Т. Н. Бреева, Н. С. Бочкарева, К. В. Загороднева, В. В. Кабакчи, Н. В. Максимов, В. Ю. Пановица, Т. Г. Прохорова, З. И. Резанова, Ю. Н. Серго, К. В. Сигова, Р. Р. Фаттахова, Н. Н. Федорова, А. Н. Цепенникова, М. А. Черняк, Э. Ф. Шафранская и др.), Дина Рубина является одним из наиболее ярких современных русскоязычных авторов, признание которого получено благодаря глубокому знанию русской культуры и уникальному языковому чутью. 
Творчество Д. Рубиной называют парадоксальным, поскольку, носитель еврейской культуры, она, создавая яркие портреты, находя сочные типажи, выражает все это на русском языке. Однако лингвистические особенности пейзажей в романах Дины Рубиной исследователями оставлены практически без внимания, что и определяет актуальность данной работы.
Цель работы – описать изобразительно-выразительные особенности словесно-художественных пейзажных зарисовок в романе Дины Рубиной «Почерк Леонардо».

Материалом для исследования послужили фрагменты, содержащие пейзажные описания (91), извлеченные методом сплошной выборки из [3].
Создание пейзажа имеет давнюю традицию в литературе. На ранних стадиях природа олицетворялась, изображалась и понималась как живое существо. Если в античности описания природы вводились в качестве фона действия, то в настоящее время пейзажи «обретают психологическую значимость, становясь средством художественного освоения внутренней жизни человека» [7, с. 193].
Традиционно под пейзажем понимается изображение природы. «Пейзаж (франц. paysage, от pays – страна, местность) – картина природы, имеющая различное художественное значение в зависимости от стиля автора, литературного направления (течения), с которым он связан [6, с. 265].

Еще Н. Г. Чернышевский заметил, что «пейзаж прекрасен тогда, когда оживлён». К. Пигарёв, анализируя работу Н. Г. Чернышевского «Эстетические отношения искусства к действительности», пришёл к интересным выводам:

– во-первых, пейзаж оживляется непосредственным, зримым присутствием человека; 

– во-вторых, в пейзаже могут так или иначе обнаруживаться следы его творческой деятельности;

– в-третьих, самый характер изображения природы несёт на себе отпечаток проецируемого на неё отношения человека, его чувств и мыслей; 

– в-четвёртых, пейзаж приобретает одухотворённость, когда явления природы передаются в их динамике [1, с. 37-38].

Подтверждение данным положениям находим в творчестве Дины Рубиной. Пейзаж в ее произведениях всегда неслучаен: он и социальный, и романтический, и психологический, когда внутренний мир героев воссоздается не прямо, а через отношение к природе. 

Дина Рубина, объездившая много стран, посетившая несчетное количество городов и повидавшая многих людей разных национальностей, используя свою наблюдательность, изумительную память, создает сочные, яркие картины природы. Они у нее могут быть простыми и незатейливыми: «Город моего детства, – песчаные бури, тяжелая мутная река Урал, степь да степь кругом, жирная грязь, карагачи, джида, бедные палисады под окнами» [3, с. 7]; но могут развернуться в пространные описания природы: «Ты знаешь, что такое Германия в октябре, в солнечный день: высоченные своды синевы над головой, пастозные лепные облака, словно кто на синюю палитру щедро выдавил белил из огромного тюба; исполненная кротости плавная красота Рейна в крутых виноградных берегах, башни и башенки замков на желтовато-багряных склонах, блики солнца на черном сланце высоких крыш, на петушках церковных шпилей» [3, с. 34].

Повествование в романе «Почерк Леонардо» географически постоянно перемещается: Киев, Ейск, Мариуполь, Средний Запад, штат Канзас, Монреаль, Франкфурт. «Совершаем немыслимую дугу: из Жмеринки пятьдесят второго в штат Канзас девяносто восьмого» [3, с. 68]. Соответственно, и пейзаж в романе разнообразен, что обусловливает его разветвленную типологию. 

Основы типологии литературных, в частности поэтических, пейзажей были сформулированы М. Н. Эпштейном [8]. 

На страницах романа «Почерк Леонардо» встречаются пейзажи территориальные: городской, сельский; ландшафтные: морской, лесной, горный; наконец, временные: ночной, несколько отличающийся от него лунный, дневной:

– городской: «Легкий светлый город, церковный-цирковой город Монреаль. Его сбегающие винтом кокетливые наружные лестницы – словно женщина чуть отгибает подол юбки, демонстрируя изгиб бедра; его балкончики, узорные решетки, светло-серый камень соборов и церквей, остроухий плющ, поработивший колонны похожих на замки вилл в английском районе Вест-Маунт, сказочно-грозную громаду госпиталя «Ройяль-Виктория», шлем купола собора Сан-Жозеф, и это ненавязчивое переплетение французской легкости с английской учтивостью» [3, с. 118];
– сельский: «…желтыми озерцами цветущей сурепки вспыхивали проплешины лугов; в темных чащах сплошного леса мелькали все оттенки зеленого. Широкое поле, засеянное клевером, поднималось на грудине холма, ребрилось под ветром, как стиральная доска» [3, с. 26];
– горный: «Холмы пузырились, вскипали, курчавились кустарником – пестротканый ковер, золотое руно Новой Англии…» [3, с. 171];
– морской: «…вытянутого серой кишкой озера Шамплейн, которое никак не кончалось. Мелькали причалы, дощатые домики, перевернутые лодки и снова причалы… И все эти мили слева билась тревожная бурая вода с такой же бурой, словно мыльной, пеной…» [3, с. 170];

– лесной: «Черный лес напротив весь еще купался в солнце; быстрое солнце металось по мшистым камням, по краснотелым соснам» [3, с. 147];
– ночной: «Летняя ночь на Украине! Густой ультрамарин плотного, и все же прозрачного месива неба, его нависшая над землей истома; созерцательное мерцание Млечного пути» [3, с. 84]; пейзаж привносит в роман яркость, живость и ностальгические нотки воспоминаний о лете;

– дневной: «День такой яркий был, все светом залито, на дощатом крашеном полу – солнечные квадраты от огромных окон» [3, с. 60];
– лунный: «где звезды, месяц, колыхание Млечного пути играло какую-то эротическую пьесу из жизни турецкого гарема» [3, с. 84].

По эмоционально-эстетическому впечатлению пейзажи Д. Рубиной можно разделить на идеальные, бурные и унылые. Элементами идеального пейзажа являются: хрупкая фарфоровая тишина, яркая синева беспредельной выси, густой ультрамарин плотного, и все же прозрачного месива неба; созерцательное мерцание Млечного пути, желтые озерца, белые пляжи, зеленая трава и т. п. По сезонности идеальный пейзаж в основном относится к лету.

От идеального пейзажа существенно отличается грозный, или бурный. Элементы бурного пейзажа: пастозные фиолетовые, с гнойно-желтым брюхом, грозовые тучи; мокрый и хлесткий дождь; порывы штормового ветра; тревожная бурая вода; ледяная рвань и т. д. Особенностью бурных пейзажей Рубиной становятся звуковые признаки: гром, шум, грохот (ветер стервенел, дождь шумел, небо сотрясалось, камнепад рокотал пудовыми глыбами). Бурный пейзаж ужасен и одновременно возвышен.

Не так заметен, в сравнении с идеальным и бурным, унылый пейзаж. Тут нет неба, зеленой травы, напротив, жирная липкая грязь, все погружено в молчание. Это признаки природного и душевного ненастья: «белесое безмолвие тумана» [3, с. 142], «тяжелая мутная река Урал, степь да степь кругом, жирная грязь, карагачи, джида, бедные палисады» [3, с. 7], «под окнами жирная липкая глина казахстанской степи» [3, с. 30], «глухо бормотал дождь» [3, с. 83], «глухое пасмурное небо зимнего дня было неумолимо заперто на все запоры» [3, с. 104].

Корпус имен существительных, называющих явления природы, включает круг единиц, которые именуют:

– физические явления (звук, шум, тишина, покой, запах и т. п.): хрупкая фарфоровая тишина, запах прелого, слежавшегося тополиного пуха, одуряющий запах липы и др.;
– погодные условия (туман, ветер, дождь, снег, метель, вихрь): белесое безмолвие тумана, матовая зима, белая мятежная масса, парафиновые сугробы, мокрый и хлесткий дождь, крупный, грозно-праздничный снег, штормовой ветер, метельный зверь и др.;
– атмосферные явления и небесные тела (воздух, луна, луч, небо, облака, свет, солнце, тень, туча, звезды, Млечный Путь и др.): яркая синева беспредельной выси, короста темных облаков, алебастровая лепнина облаков, эмалево-синее небо, густой ультрамарин плотного, и все же прозрачного месива неба; созерцательное мерцание Млечного пути и др. 
Яркость, выразительность пейзажей достигается варьированием разнообразных тропов. 

Прежде всего, это эпитеты, о назначении которых в изображении пейзажа писали многие видные филологи (Ф. И. Буслаев, В. М. Жирмунский, Б. В. Томашевский и др.). Каждый писатель стремится к тому, чтобы его эпитеты поворачивали к читателю изображаемый предмет необычной стороной, заставляет заметить в нём то, чего не замечали раньше. 
Для описания ясного летнего дня Рубина пользуется зрительными эпитетами, потому что ставит перед собой цель показать богатство красок озарённой солнцем природы и выразить свои самые сильные впечатления: «В прозрачной ультрамариновой толще с двумя ярко-красными заплатами надувных матрацев ослепительными искрами вспыхивало солнце. Дымчатое небо опускалось на горизонт нежной опаловой линзой. Сфера небесная и сфера морская двумя гигантскими зеркалами отражались друг в друге до самозабвенной обоюдо-бездонной голубизны» [3, с. 4]. 

Дину Рубину можно назвать колористическим автором, поскольку в ее пейзажах особо значимы цветовые определения (прямые и переносные): желтые озерца, белые пляжи, зеленая трава, синяя туча, эмалево-синее небо, краснотелые сосны, пунцовая, желтая, медная, багряная и палевая листва, бурая вода, каштаны белые, совершенно киевские, и заморские сиреневые.
Цвет чаще всего обозначен именами прилагательными, которые передают все многообразие цветовой палитры природы. Чаще всего в цветовой гамме Дины Рубиной представлены яркие, сочные цвета, усиливающие тему торжества красоты, тему жизни: ярко-красный, багряный, пунцовый, желтый, желтовато-багряный, зеленый, ярко-зеленый,  лиловый, голубой, синий, эмалево-синий, белый, сливочно-белый.

Тему страшного и таинственного усиливают прилагательные черный, черно-изумрудный. темный, серый и глаголы темнеть, чернеть: «в мощных всполохах салюта пульсировало выпуклое черное зеркало залива, смыкаясь с черным зеркалом ночного неба» [3, с. 163], «черным, сверкающим огнями заливом Святого Лаврентия и черным заливом золотого салютного неба…» [3, с. 164].

Обилие цветовых прилагательных делает пейзаж ощутимым, видимым. Так, тёплый летний фон формируют прилагательные желтый, зеленый: «За окнами поезда желтыми озерцами цветущей сурепки вспыхивали проплешины лугов; в темных чащах сплошного леса мелькали все оттенки зеленого. Широкое поле, засеянное клевером, поднималось на грудине холма, ребрилось под ветром, как стиральная доска [3, с. 26].

В картины природы Рубина вводит эмоциональные эпитеты, главное содержание которых – чувство, а не образ: ностальгический лиловоголовый пырей; холодная гулкая горечь бездонного неба; колкий ворс пахучей лужайки – светлый, нарядный, ситный; благодатная украинская почва.

Эпитеты в описании природы могут быть двойными: прелый, слежавшийся тополиный пух; серая и сухая, иссеченная глубокими трещинами глина; пряный шоколадный дух; изжелта-черные, халцедоновые ломти скальной породы; пунцовая, желтая, медная, багряная и палевая листва; белая мятежная масса.

Еще один прием, создающий живые, ясные «зрительные» картины, – метафоризация, чаще развернутая, в основе которой сходство самых различных признаков предметов: цвета, формы, объема, назначения, положения в пространстве и времени: «под острым крылом синей тучи истекал закатной кровью последний всполох» [3, с. 144]; «темные дымные медузы облаков» [3, с. 144]; «дикий виноград опаутинил дом цепко и жилисто»[3, с. 41]; «беспросветное небо зазеленело рассветной ряской» [3, с. 78].

Олицетворения используются при описании явлений природы, которые наделяются способностью чувствовать, мыслить, действовать, что помогает автору передать внутреннее состояние героев: пальма на берегу легонько ворчала под морским бризом; черный лес купался в солнце; быстрое солнце металось по мшистым камням; «ветер наглел и стервенел, стаскивая к центру неба всю тяжесть пастозных фиолетовых, с гнойно-желтым брюхом, грозовых туч; скоро над головой уже лежала низкая крыша из асфальтовых пластов» [3, с. 171].

В пейзажных зарисовках нередки сравнения: «звезды на черном небе висят над головой, как лампы в комнате» [3, с. 60]; «серая, как мокрый асфальт, доска Рейна» [3, с. 34]; «рейнские берега, словно прочесанные гигантским гребнем» [3, с. 36]; «непередаваемо тонкий, как звук далекого английского рожка, вечерний аромат бархатистых лиловых цветков с оперным именем «метиола» [3, с. 58]; «дождь хлестал и хлестал, будто спятивший пожарник закостенелыми руками сжимал бесперебойный брандспойт» [3, с. 172] и др.
Дина Рубина использует и лексические повторы: «Над ними кружили медленные тучи, под мостами ворочалась медленная река, а из церкви Трех Волхвов текли медленные удары колоколов» [3, с. 83] и т. п.

Существительные с «природной» семантикой часто становятся главными членами в восклицательных предложениях, выражающих восторженное отношение автора или персонажа к природе: «А какие погоды тем летом стояли! Лето на Украине! Летняя ночь на Украине!» [3, с. 84, 86,], а также в эмоциональных обращениях: «О плоды виноградной лозы!» [3, с. 37].

Любит Дина Рубина говорить и о запахах изображаемой ею природы: «Запах прелого, слежавшегося тополиного пуха, а над ним – одуряющий запах лип и непередаваемо тонкий, как звук далекого английского рожка, вечерний аромат бархатистых лиловых цветков с оперным именем «метиола» [3, с. 20]; «Однако главным был запах круглого хлеба – «арнаутской булки», Как описать этот запах? Не знаю… Ничего похожего на кислый дух черного хлеба или сладковатую отдушку белой булки» [3, с. 20]; «А запах – слиянный такой запах травы и речной воды. Непередаваемый!» [3, с. 61].

Важнейшей чертой пейзажа, по мнению исследователей, является его полифункциональность: 
1. Обозначение места и времени действия (как бы проста на первый взгляд эта функция ни была, ее эстетическое воздействие на читателя не следует недооценивать: часто место действия имеет принципиальное для данного произведения значение). 
2. Сюжетная мотивировка (природные и метеорологические процессы: дождь, гроза, буран, шторм на море и т. д. – могут направить течение событий в ту или иную сторону).
3. Форма психологизма (пейзаж создает психологический настрой восприятия текста, раскрывает внутреннее состояние героев, составляет психологический, эмоциональный фон развития сюжета).
4. Форма присутствия автора (косвенная оценка героя, происходящих событий). 
Отмечается также, что основным видом связи пейзажа с другими компонентами текста является параллельная связь, при этом пейзаж вступает в параллельные отношения с портретом, психологической характеристикой героев, описанием действий персонажей, что обусловлено сосредоточенностью писателя на изображении человека, его переживаний, мыслей, чувств [4].
Пейзажи в романе «Почерк Леонардо» являются красноречивым подтверждением вышеизложенной точки зрения:

1. Обозначение места и времени действия: «Длинные белые пляжи благодатной косы были пересыпаны курортниками в цветных купальных костюмах. Во влажном, еще не выкаленном солнцем воздухе всплескивали звонкие выкрики и шлепки волейболистов» [3, с. 4]. «Июньская щедрая зелень благодарно дышала под летучими дождями…» [3, с. 26].

2. Сюжетная мотивировка: «Дождь вскоре перешел в мокрый и хлесткий, а потом в крупный, грозно-праздничный снег; порывы штормового ветра швыряли на стекла машины снежных призраков-духов в таких припадках ярости… вскоре по сторонам раздался треск: еще полные листвы деревья, не выдержав тяжести снега, падали на дорогу. Великолепная береза упала прямо перед машиной, долго еще содрогалась на земле всем трепещущим телом, и уже ее жадно пожирал белый метельный зверь. Снег валил в самых причудливых направлениях, полоскал над землей белую мятежную массу. Похоже было на атакующую стаю белых гусей… Очень стремительно, очень красиво наваливало вокруг парафиновые сугробы» [3, с. 172]. 
Так, в картине разбушевавшейся стихии представлена семантическая доминанта «ужас», которая характеризует состояние неизбежности гибели героя. Для реализации этой доминаты используются метафоры и эпитеты: крупный, грозный снег, метельный зверь, трепещущее тело, мятежная масса, снежные призраки-духи, хлесткий дождь, штормовой ветер. Эти ощущения переданы глаголами с ярко выраженным прагматическим компонентом значения: швыряли, падали, содрогалась, пожирал, наваливало.

3. Форма психологизма. С первых же страниц «Почерка Леонардо» Дина Рубина привлекает внимание читателя к зазеркалью. «Лицо заслонено ставнем раскрытой книжки, название и автор опрокинуты в зазеркалье – прочесть невозможно» [3, с. 2]. Далее идет описание увиденного в зазеркалье и чувства внезапного страха, охватившего героиню. «Перспектива зеркала являла окно, где тревожно металась на ветру усыпанная белыми «свечками» крона киевского каштана. А выше и глубже поднималась голубизна небесной пустоты, то есть отражение сливалось со своим производным, истаивало в небытии… Вдруг ее испугало это. Что? – спросила она себя, прислушиваясь к невнятному, но очень острому страху. Что со мной? Этот страх перед услужливо распахнутой бездной – почему он связан с привычным отражением в домашнем зеркале?» [3, с. 2]. Пейзаж становится частью композиции, завязкой и вызывает чувство внезапного страха перед неизвестным. Он помогает понять душевное состояние героини. Роль пейзажа здесь – предсказать будущие события.
4. Форма присутствия автора. У Дины Рубиной есть удивительное свойство – о чем бы она ни писала, книга получается светлой. Даже трагический финал в «Почерке Леонардо» легок: «Там глубокими синими зеркалами распахнулись два небесных озера, чарующе медленно меняя линии берегов» [3, с. 173]. Зеркало в романе указывает на возможность нездешнего видения. Оно демонстрирует картины прошлого и будущего, становится символом памяти.
Таким образом, роль пейзажа в романе Д. Рубиной очевидна: углублять смысл изображенного, «предсказывать» будущие события, «оттенять» чувства героев, их отношения. Образы моря, озера, рек, луга, поля, леса здесь имеют не меньшую художественную значимость, чем образы самих героев.

Именно поэтому пейзажные описания в романе Дины Рубиной «Почерк Леонардо» занимают столь значительное место. 
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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКОЙ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ЦЕННОСТНЫХ КАТЕГОРИЙ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ КАРТИНЕ МИРА А. ГОРОДНИЦКОГО

У статті проаналізовано особливості використання лексичних репрезентатів ціннісних категорій у художній картині світу О. Городницького. Проведений аналіз поетичних текстів засвідчив, що підґрунтям ціннісної картини світу автора є дуалістичний підхід к світу загалом, дихотомія «добро – зло». Установлено, що безпосередніми виразниками смислової специфіки визначеної дихотомії є окремі, системно співвіднесені один з одним структури, як-от: «правда – неправда», «щастя – біда», «життя – смерть», «батьківщина – чужина», «радість – смуток» тощо.

Ключові слова: аксіологія, ціннісна картина світу, ціннісні категорії, лексичні репрезентанти, Олександр Городницький.

В статье проанализированы особенности использования лексических репрезентантов ценностных категорий в художественной картине мира А. Городницкого. Проведённый анализ поэтических текстов показал, что в основе ценностной картины мира автора лежит дуалистический подход к миру вообще, дихотомия «добро – зло». Установлено, что непосредственными выразителями смысловой специфики данной дихотомии являются входящие в её состав частные, системно соотнесённые друг с другом структуры типа «правда – ложь», «счастье – беда», «жизнь – смерть», «родина – чужбина», «радость – грусть» и др. 

Ключевые слова: аксиология, ценностная картина мира, ценностные категории, лексические репрезентанты, Александр Городницкий.
The article analyzes features of using of lexical representant of value categories in A. Gorodnitsky’s poetic speech. Our analysis of the poetic texts shows that the author’s value picture of the world is based on dualistic approach to the world in general, dichotomy "good – evil". It is established that in A. Gorodnitsky’s artistic picture of the world included in its composition private, systemically related to each other structures like "truth – lie", "happiness – disaster", "life – death," "homeland – foreign land," "joy – sadness," etc. are direct expressions of dichotomy "good – evil"’s semantic specificity.

Key words: axiology, value picture of the world, value categories, lexical representant, Alexander Gorodnitsky.

В реальном мире существуют предметы и явления, в языке – слово. Между миром и языком стоит человек мыслящий, носитель языка. Воспринимая и осознавая мир, он создает свою систему представлений о мире. Пропустив их через свое сознание, осмыслив результаты этого восприятия, он передает их другим членам своего речевого коллектива с помощью языка. Каковы ценности, таковы и общество, и личность. Поэтому проблема ценностей всегда выступает на первое место в переходные периоды общественного развития.

Современную лингвистику, характерной чертой которой является антропоцентризм, интересуют вопросы, связанные с человеком и способами языкового выражения его отношения к миру и обществу, с особенностями отражения ценностных предпочтений определённых народов в их языках. 

В рамках антропоцентризма значимость приобретает целостное описание представления о мире определённой нации через призму её языка, то есть через соответствующие языковые картины мира, в структуре которых «одно из центральных мест занимает их аксиологический фрагмент, где получает отражённость определённое видение человека в аспекте его интерпретирующего, избирательного отношения к миру» [5].
Исследователи (Н. Д. Арутюнова, В. И. Карасик, Е. С. Кубрякова, В. А. Маслова, З. Д. Попова, И. А. Стернин, В. И. Шаховский и др.) указывают, что в структуре языковой личности особое место принадлежит ценностям – наиболее фундаментальным характеристикам культуры, высшим ориентирам поведения, которые определяются идеологией, общественными институтами, верованиями, потребностями. 

Оценочные отношения плодотворно изучаются в этнографических, социологических, литературоведческих, лингвистических исследованиях (А. Г. Баранов, С. Г. Воркачев, Г. Гачев, В. И. Карасик, Ю. Н. Караулов, Г. Г. Слышкин, Б. А. Успенский и др.). Как отмечается в аксиологической литературе, ценностные предпочтения, лежащие в основе оценки, предпочтений, которые человек делает, характеризуя предметы, качества, события, составляют ценностную картину мира, являющуюся частью языковой картины мира. В. И. Карасик [4] подчёркивает необходимость лингвистической разработки ценностных доминант в языке.

Мы убеждены, что интерес представляет исследование художественного текста, в котором отражается не только художественная картина мира автора, но и его ценностная картина мира. Существует ряд работ (О. И. Гамали, О. Б. Каневская, М. А. Кустовская, В. А. Маслова, Л. О. Овчинникова, И. В. Санаева, С. В. Щербак и др.), в которых анализируются ценностные картины мира определённых авторов (например, В. С. Высоцкого, Ф. М. Достоевского, Ю. Н. Куранова, М. Ю. Лермонтова, Д. С. Лихачёва, Л. Н. Толстого, М. И. Цветаевой и др.). Однако можно отметить недостаточность разработки этой важной лингвистической проблемы, остаются практически не изученными ценностные картины мира многих поэтов – наших современников, в том числе и А. М. Городницкого. 

Александр Моисеевич Городницкий – современный поэт, стоявший у истоков авторской песни, внёсший огромный вклад в современную российскую поэзию. Он автор тридцати поэтических сборников, книг мемуарной прозы, член Союза писателей, лауреат Государственной премии имени Булата Окуджавы (1998) и учёный (доктор геолого-минералогических наук, профессор). Это поэт, чьи стихи и песни переведены на многие языки. Творчество Городницкого отличают широта и глубина поэтического освоения культурного, литературного, исторического пространства, огромный тематический диапазон, литературная состоятельность, богатство и разнообразие языковых средств и творческий подход к их использованию. К сожалению, творчество этого поэта в целом и язык его произведений в частности ещё не стали предметом отдельных филологических исследований.

Таким образом, актуальность темы исследования обусловлена несколькими причинами. Во-первых, в современной лингвистике с её явно выраженными антропоцентристскими тенденциями постоянно возрастает интерес к проблеме языковой объективации мировосприятия в аксиологическом аспекте. Во-вторых, анализ индивидуально-авторских ценностных картин мира, отражённых в художественных произведениях, способствует выявлению различных вариантов взаимодействия аксиологических категорий в рамках единой системы. В-третьих, способы репрезентации оценочных суждений чрезвычайно многообразны. Одной из важнейших форм проявления индивидуальности поэта является присущая ему специфика употребления лексики различных тематических пластов как средства выражения ценностной картины мира. Назрела необходимость изучить ценностную картину мира выдающегося современного поэта Александра Городницкого. 

Цель статьи – на основе изучения текстов стихотворений и песен А. Городницкого выявить лексические репрезентации ценностных категорий и проанализировать особенности их использования.

Материалом для исследования послужили произведения А. Городницкого разных лет [1; 2].

На основе изучения текстов стихотворений и песен А. Городницкого методом сплошной выборки были выявлены лексические репрезентации ценностных категорий, отражающие ценностную картину мира поэта: добро / зло, любовь, дружба / вражда, свобода / неволя, судьба, жизнь / смерть, родина / чужбина, дом / бездомность, одиночество, Бог, душа, дорога, материальный достаток, правда / ложь, счастье / беда, мир / война, красота / уродство, совесть, мечта, надежда, радость / грусть, обида, зависть, время, разлука / встреча, убеждения, творчество.

Так, в контекстах репрезентантами ценностной категории «добро» являются такие лексемы, как: добро, благо, свято, крест, вера; уют, домашнее тепло): Стучимся у давней двери / В оставленный свой уют (Начнем же всё снова); Не сидеть мне сегодня / В домашнем тепле / И не мять мне ногами траву (В океане зима); Суровый бог Аэрофлота, / Благодарю за твой уют, / За обещание полёта / На эти несколько минут (Пьем кофе в аэровокзале).

Лексические единицы: зло, злой, злоба, злобно; недобрый, недобро; недоброе царство; сплетни; горький хлеб; недолгий век; тяготы; непосильный труд; кораблекрушение – репрезентируют ценностную категорию «зло»: Недобро вспыхивают перстни / На цепких старческих руках (Смерть Бориса); И чтобы был уют его налажен / В недобром царстве голода и льда, / Ему готовят бережно поклажу, / Где порох есть, и спички, и еда (Обычай); Не слышим мы сплетен летом, / А слышим сосновый гуд (Начнем же всё снова); Мы – один экипаж, все мы жертвы кораблекрушенья. / Наше старое судно ушло невозвратно на дно (Подполковник Трубятчинский); И будешь ты, под нос твердя убого, / Что действовал тогда не по злобе, / Выпрашивать прощение у Бога, / Ссылаясь на приказы ФСБ (Судья Данилкин); Всё не своё, всё временно, всё плохо (Бездомность Пушкина извечна и горька); Ударит взрыв и помутится разум, / Бессильная, сомнёт ладони злость. / Слова, что брошены, взрываются не сразу, / И сколько их ещё не взорвалось! (Слова подчас взрываются не сразу). 

«Жизнь» (жизнь, жить, живой): Чётких улиц твоих рисунок / От распада не уберечь. / Восстановят ли их живые, / Вспоминая погибших нас?.. (Прощание с городом); На хлеб поднимаются цены / И падают цены на жизнь (Режиссёры) и др.
«Смерть» (смерть, кончина; умереть, погибнуть, погибший, не дожить, убить, жизни отдать, убитый, убиенный, потеряла страна, вместе с листьями сгорю, уйду вослед за светом, обнимет смерть, последний отзвенел звонок, разбился вчера, оступившись у края скалы; похоронный, веночки, погост, закопан, под плитой именною лежать, песчинкою лечь, могильный креп, смертный запах, под сырой под землёй, три сажени земли, гроб нетёсаный): Здесь меж смертью и жизнью проходит межа (Новодевичий монастырь); Небеса ли виной или местная власть, – / От какой, непонятно, причины, / Мы – куда бы ни шли – нам туда не попасть / Ни при жизни, ни после кончины (Дорога); Не несите мне веночки / С креп-сатинной бородой, – / Лучше я умру на кочке / Или, скажем, под водой (Не несите мне цветочки); Пусть нам смерть угрожала не раз, / Пусть дорога вперёд нелегка; Наш товарищ разбился вчера, / Оступившись у края скалы (Песня поисковой партии); Но если скажут, что за час до смерти, / Упав лицом на жёсткий холод льда, / О доме вы припомните, – не верьте – / О доме вы не вспомните тогда (Кладбище на Таймыре); А дядька погиб под Брестом / С пустым наганом в ладони (Про дядьку); И в тундре умирает человек; Ему забот не надо похоронных, / Столь тягостных и близким, и родным; Быть может, за арктической границей / И нету вовсе смерти никакой, / Где солнце вечерами не садится / И мёртвым не даруется покой (Обычай); Сердце разбуди свинцовой плетью, / Охрани меня от долголетья, / Постепенной смерти стариков (Маленец); На чужом погосте / Тебе лежать, сирота (Ты покинь свой город); И я тебе не говорю, / Хоть улыбаюсь я при этом, / Что я уйду вослед за светом, / Что вместе с листьями сгорю... (Романс); Зарастают окопы колючим кустом. / Не поймёшь, кто закопан на месте пустом: / Без имён их земля спеленала, темна, / И не знает, кого потеряла, страна; Не хочу под плитой именною лежать, – / Мне б водою речной за стеною бежать, / Мне б песчинкою лечь в монастырь, что вместил / Территорию тех безымянных могил (Новодевичий монастырь); В проём рубахи порванной / Рукой своею ловкой / Обнимет смерть нас поровну / Намыленной верёвкой (Свадьба) и др.

«Дружба» (дружба; друзья; товарищи; один экипаж; единомышленники, сообщники, поколенье, мечтатели, Юрий Визбор): Ну так дай же, родная, мне руки, / Обещай нашу дружбу сберечь (Вальс геофизиков); Шумят кругом дремучие леса, / И стали мне докучливы и странны / Моих товарищей нездешних голоса, / Их городов асфальтовые страны (Деревянные города); Мы – один экипаж (Подполковник Трубятчинский); Может тот кусок для тебя сберёг / И не съел голодный друг (Черный хлеб); Ах, друзья, вы куда? (Одиночество) и др.

«Вражда» (враг, неприятель): Ты на части хлеб аккуратно режь: / Человек – что в ночи овраг. / Может тот кусок, что ты сам не съешь, / Съест и станет сильным враг (Черный хлеб); Вспоминаю вас я, / По игре в футбол – неприятели  (Друзья и враги) и др.

Репрезентантами ценностной категории «любовь» у поэта становятся такие лексемы, как: любовь, роман, страсть. В большинстве стихотворений о любви это чувство рисуется в трагическом облике. Например: Как прежде, в любовь мы верим, / Хоть верить нам не дают (Начнем же всё снова); Несмелые и негордые / Любимых крадут у нас (Начнем же всё снова); Ах, наша любовь – ты права – / Одно наказанье! / Уходят на ветер мои слова, / Искрят на бизани (Песенка радиста); К вам любовь – как тягостное бремя (За кормой ревун кричит во мгле); Под сырой под землёй я руду найду, / Позабыв про любовь – девку вредную (Распечалим печаль государеву).

В поэтических контекстах лексема «любовь» наращивается дополнительными смыслами: ‘наказанье’, ‘вера’, ‘бремя’.

Нередко поэтом судьба воспринимается как рок, которого не избежать: Всё наперёд записано в анналы, / И лунный диск уменьшился на треть (Причин потусторонних не ищите); Бездомность Пушкина извечна и горька, / Имущество опального поэта, / Гонимого стремительной судьбой (Бездомность Пушкина извечна и горька); Опять во тьму уводит нас дорога, / Послушная незавидной судьбе (Судья Данилкин); Так и проходят меж пьяной беседою, / домом и службою / Судьбы пропавшие, песни неспетые, / жизни ненужные… (Около площади); Судьбы моей извилистая нить / Оборвана у этого порога (На Маяковской площади в Москве); Я сосне накажу опознать палача, / Я берёзе скажу о безрадостной доле (Мокрое царство).

В поэтических контекстах ценностная категория «судьба» реализуется с помощью лексем: судьба, провиденье, доля, которые приобретают дополнительные смыслы: ‘стремительный’, ‘неотвратимый’, ‘тьма’, ‘горечь’, ‘извилистый’.

Как свидетельствует проведённый нами анализ поэтических текстов А. Городницкого, в основе ценностной картины мира автора лежит дуалистический подход к миру вообще: Отыскивая этому причину, / Я вижу вновь недолгую личину, / Народную беду и торжество, / Лжедмитрия бесславную кончину / И новое рождение его (Самозванец); Небеса ли виной или местная власть, – / От какой, непонятно, причины, / Мы – куда бы ни шли – нам туда не попасть / Ни при жизни, ни после кончины (Дорога); И землю, не приемлющую мёртвых / И стойко изводящую живых (Кладбище на Таймыре); Для чего, глотая слезы, плыть куда-нибудь, / Где, и деньги ухватив, остаёшься нищим? (Не выпрашивай у Бога); Ах, наши давние обманы, / Вы стали правдою теперь (Брусника). То есть, в основе языковой репрезентации ценностных категорий в художественной картине автора лежит дихотомия «добро – зло».
Добро и зло, правда и ложь, жизнь и смерть, друзья и враги, радость и грусть, любовь и ненависть, по мнению автора, неразрывно связаны и не существуют друг без друга: Но не знаю я тем не менее, / От каких же шагов / Начинается разделение / На друзей и врагов (Друзья и враги); Но медлю я, приникнув, как Овидий, / К родной земле, где я не одинок, – / Где есть кого любить и ненавидеть (Мне говорят, что надо уезжать); У нарядных могил обихоженный вид, – / Здесь и тот, кто убил, рядом с тем, кто убит. / Им легко в этом месте – ведь тот и другой / Жизни отдали вместе идее одной (Новодевичий монастырь).

Таким образом, в художественной картине мира А. Городницкого непосредственными выразителями смысловой специфики дихотомии «добро – зло» являются входящие в её состав частные, системно соотнесённые друг с другом структуры типа «правда – ложь», «счастье – беда», «жизнь – смерть», «родина – чужбина», «радость – грусть» и др. 

Анализ текстов поэта показывает, что добро – это творчество, дорога, детство, надежда, учителя, друзья, единомышленники: Песня к тебе доберётся / Даже в нелётные дни (Снег); Я ещё приеду, Маленец, / К ласковым дорогам деревенским (Маленец); И окликнет вас ласково мать, / И сгоревшее встанет жильё, / И подарит вам детство опять / Полотняное небо своё (Цирк шапито); Благословим случайность и надежду / И будем защищаться до конца! (Причин потусторонних не ищите); Настырные и неустанные, / Радушные день изо дня, / Спасибо вам, мои наставники, / За то, что создали меня (Настырные и неустанные).

Главное благо, по мнению поэта, – это верность своему предназначению и убеждениям, родине и друзьям: Меня пугают: «Худшей из смертей / Умрёшь ты здесь, растерзанный и голый». / Мне говорят: «Пора спасать детей, – / Теперь не время думать про глаголы. / Недолгий срок тебе судьбою дан / Для нового открытия америк. / Когда вскипает штормом океан, / Не время выбирать удобный берег»… – А я вослед им говорю: «Пока, – / Я опасаюсь временных пристанищ / В безмолвии чужого языка, / Который мне родным уже не станет» (Мне говорят, что надо уезжать).

Зло, как считает А. Городницкий, – это война, смерть, тоска, ложь, предательство: Идёт война за близким горизонтом, / И незачем теперь рожать детей (Заброшенные детские сады); Судья Данилкин не боится Бога, / Когда он выдаёт за правду ложь (Судья Данилкин); Немало боролись с тоскою, / Живя от любимых вдали (Прощальный гудок у перрона); Ой ты, доля-тоска окаянная, / Перестань нас бедою одаривать (Распечалим печаль государеву); Врачуют меня врачи, / Кроят из меня Иуду, / И мне говорят: «Молчи!» / А я говорю: «Не буду!» (Антигалилей); Давно мы на правду в обиде, / Давно от неправды устали, / И только от массовых зрелищ / Ещё пробуждаемся мы (Режиссёры).

Поэт сопрягает труд и счастье, давая такое определение: То, что счастьем другие зовут, / Для меня – мой сегодняшний труд (Песня поисковой партии). 

Размышляя о высоком, духовном, нравственном, поэт затрагивает и такие понятия, как совесть, вера, зло: И наша совесть – чиста и честна (За белым металлом); Он в том клянётся всем что свято – / Крестом и верою своей, / И от багрового заката / Пылают маковки церквей (Смерть Бориса); Для чего ты пришёл в этот мир, человек, / Если горек твой хлеб и недолог твой век / Между дел ежедневных и тягот? (Дорога).

Задумываясь о смерти и размышляя о жизни, А. Городницкий говорит о самом важном: какой след оставит он на земле: Я хочу быть убитым ударом сплеча, / Не дожившим до лет, о которых мечтал, / Не увидевшим мёртвого Ильича, / Не забывшим «Интернационал» (Я хочу быть убитым в двадцатом году); Но Моцарт жив, и отступают галлы, / И не сегодня Риму умереть (Причин потусторонних не ищите).

Выразителем смысловой специфики дихотомии «добро – зло» в ценностной картине мира А. Городницкого является структура «родина – чужбина», где родина рассматривается как добро, а чужбина как зло: Кому-то родина и здесь / В холодной, плоской и пустой / Земле, бесплодной, как старуха… / Не отвергай её, постой. / Быть может, попросту, мой друг, / Хозяев угощая чаем, / Чего-то мы не замечаем, / Что очевидно всем вокруг (Кому-то родина и здесь); В поисках родины, в поисках Бога, / В поисках счастья, которого нет; Словно подруга печального Лота / Камнем останусь на этой земле (Беженцы-листья); Мне только ветра попутного нет, – / Сколько бы ни сокрушался, растерян: / Время не то и отчизна не та, – / Я не из птиц, а скорей из растений – / Недолговечен полёт у листа; И чужие горы / Навеки встанут на грудь (Ты покинь свой город); Не выпрашивай у Бога дальние края (Не выпрашивай у Бога); Будешь вечно ты грести к берегу другому. / И тебе уже до смерти не закончить путь, / Потому что ты в пути, если ты не дома (Не выпрашивай у Бога). 
Важнейшей ценностной категорией для А. Городницкого является «творчество», лексическими репрезентантами в текстах становятся такие лексемы, как: поэзия, поэзия российская, песня твоя, песни, глаголы; петь; поэты, мудрецы; художник, кисть.

По мнению поэта, добро – это возможность свободно творить, поэзия, искусство: «Кто же тянет ко мне золотые лучи? / Кто негромко во сне окликает в ночи? / Кто назад меня манит в родные края?» / «Это песня твоя, это песня твоя...» (Сон); Спасибо, что петь разрешили, / Спасибо, спасибо. / Мы не были непогрешимы, / Но благ не просили. / От мест отгремевшего боя, / Где нет обелиска, / Мы песни уносим с собою / Не близко, не близко (Спасибо, что петь разрешили). А зло – невозможность свободного творчества, это отлучение от поэзии и свободомыслия: Нечем взять художнику кисть, / Если каты отрубят руки; Ах, поэты и мудрецы, / Мы моральный несём убыток / В час, когда святые отцы / Волокут нас к станкам для пыток (Галилей); Ну кто в ниши дни поёт? / Ведь воздух от гари душен (Антигалилей); В стране, живущей среди войн и сыска, / Где кто берёт на горло, тот и нов, / Так родилась в поэзии российской / Преславная плеяда крикунов (Шалея от отчаянного страха).

Говоря о поэзии, А. Городницкий утверждает: Но слуховое впечатленье ложно. / Поэзия не факел, а свеча (Шалея от отчаянного страха). Но, к сожалению: Нет для поэта места на Земле, / Но, вероятно, нет его и выше (Бездомность Пушкина извечна и горька).
Основная часть лексем, называющих ценностные категории, стилистически нейтральна: любовь, жизнь, смерть, радость, друг и др. Однако в стихотворениях А. Городницкого встречаются и лексемы, репрезентирующие эти категории, и с функционально-стилистической и эмоционально-экспрессивной окраской: бредни (прост.), хмельное зелье (народнопоэт.), чело (устар.), пристанище (книжн.), анналы (книжн.), провиденье (книжн.), сеятель (книжн.), эпигонство (книжн.) и др. В контекстах: Любой полёт – лишь элемент паденья. / Когда кругом обложит вас беда, / Не стоит покоряться Провиденью. / Исчезнет всё, но вот вопрос – когда? (Причин потусторонних не ищите); Мы болезни лечим, / Мы не верим в бредни, / В суматохе буден / Тянем день за днём (Памяти Юрия Визбора); Ни поцелуя, ни письма любовного – / Единой страстью сердце сожжено. / И плакали. И поднимали бомбу, / Как сеятель, кидающий зерно (Цареубийцы из домов приличных); Оставьте своё эпигонство – / Оно бесполезно (Спасибо, что петь разрешили); Мучение застыло на челе – / Ни света, ни пристанища, ни крыши. / Нет для поэта места на Земле, / Но, вероятно, нет его и выше (Бездомность Пушкина извечна и горька).

Используя эмоциональную лексику, поэт выражает непосредственно свои ощущения, чувства и настроения, в которых содержится оценка явлений объективной действительности [3, с.67]. Для этого он употребляет слова, называющие сами чувства, ощущения, настроения и связанные с ними действия, состояния: Шалея от отчаянного страха, / Непримиримой правдою горя, / Юродивый на шее рвал рубаху / И обличал на площади царя (Шалея от отчаянного страха); И жить ещё надежде / До той поры, пока / Атланты небо держат / На каменных руках (Атланты); У времени свои законы / Не страшен старости приход, – / Ряд ощущений незнакомых / Приносит каждый новый год (У времени свои законы) и др.

Проведённый анализ показывает, что парадигматическая связь данных дихотомических систем с ядерной системой «добро – зло» обусловливает их незамкнутость в языковом аксиологическом пространстве поэтических текстов, а следовательно, возможность использования в качестве соответствующих репрезентантов одних и тех же эмотивно-оценочных лексем. Например: Будешь вечно ты грести к берегу другому. / И тебе уже до смерти не закончить путь, / Потому что ты в пути, если ты не дома (Не выпрашивай у Бога) (жизнь – путь – смерть); Пускай сто раз судьбе / Разрушить твой Арбат, – / Его в душе моей / Я в сотый раз отстрою (Прощай, моя Москва!) (смерть – судьба – жизнь – творчество); Нет, не браню свои лета я, – / Всё впереди ещё, мой друг: / Так лес осенний, облетая, / Простор приобретает вдруг (У времени свои законы) (время – надежда); И осознав, что правды нету, / Не веря более в слова, / Дрались калеки за монету / Перед собором Покрова (Смерть Бориса) (правда – ложь – материальные блага) и др.
Репрезентируют авторское отношение к ценностным категориям и прецедентные имена, которые автор вводит в текст. Например: И не вяжется с тем Петроградом / Новостроек убогих кольцо, / Как не вяжется с женским нарядом / Джиоконды мужское лицо (Этот город, неровный, как пламя); Причин потусторонних не ищите. / Уже Сальери держит яд в горсти. / И если Рим нуждается в защите / Гусей, – его, как видно, не спасти (Причин потусторонних не ищите); Летать во сне и слушать Баха робко, / На лето ездить к тетушке в Херсон, / Мальчишеским пушистым подбородком / С намыленной петлей играть в серсо (Цареубийцы из домов приличных); Опять умирать Клеопатре, / А Гамлету лезть на рожон. / В театре, в театре, в театре / Мы души свои бережём (Режиссёры); Я ещё приеду, Маленец, / К ласковым дорогам деревенским, / Погрустить над убиенным Ленским, / О себе подумать, наконец (Маленец); Отрекись, Галилей, отрекись, / От науки ради науки (Галилей) и др.

Жизненное и поэтическое кредо поэта, по нашему мнению, выражено в таких строках: Пусть годы с головы дерут за прядью прядь. / Пусть грустно от того, что без толку влюбляться. / Не страшно потерять уменье удивлять – / Страшнее потерять уменье удивляться. / И возвратясь в края обыденной земли, / Обыденной любви, обыденного супа, / Страшнее позабыть, что где-то есть вдали / Наветренный пролив и остров Гваделупа (Остров Гваделупа).

Александр Городницкий, видя несовершенство мира, всё-таки утверждает его красоту и мудрость бытия, пока сохраняется связь природы и человека: Я повторять готов, живущий трудно, / Что мир устроен празднично и мудро. / Да, мир устроен празднично и мудро, / Пока могу я видеть каждый день / Тень облака, плывущего над тундрой, / Тень птицы, пролетающей над тундрой, / И тень оленя, что бежит по тундре, / А рядом с ними – собственную тень (Тени тундры).

Всё вышеотмеченное позволяет квалифицировать отражённую в художественной картине мира поэтических произведений А. Городницкого дихотомическую систему «добро – зло» как сложную, незамкнутую структурную организацию, включающую целый ряд частных дихотомических подсистем, своей взаимопроницаемостью постоянно обогащающих друг друга и способствующих более полному и глубокому выражению непреходящих духовных ценностей.
Таким образом, отношение поэта к жизни, ко всем её явлениям многогранно. Он не просто живёт, – он чувствует жизнь, проживает её каждое мгновение. 

Языковые средства, обозначающие ценностные категории, являясь ключевыми словами в поэтической речи А. Городницкого, не только способствуют формированию художественного содержания произведений, но и выражают авторское мировоззрение, отражённое в картине мира поэта.
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ТЕКСТ ІНФОРМАТИВНО-БІЗНЕСОВОЇ ТЕМАТИКИ У ПОРІВНЯЛЬНОМУ АСПЕКТІ (НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ)

Текст інформативно-бізнесової тематики у порівняльному аспекті (на матеріалі англійської та української мов). У статті розглядаються особливості англомовних інформативно-бізнесових текстів у порівнянні з аналогічними текстами в українській мові. Визначається їх місце у загальній текстово-жанровій класифікації, аналізуються їх спільні та відмінні стильові риси, підкреслюється зв'язок порівняльних досліджень з теорією перекладу. 

Ключові слова: інформативно-бізнесовий текст, порівняльна лінгвістика, текстовий жанр, стильова риса.

Текст информативно-деловой тематики в сравнительном аспекте (на материале английского и украинского языков). В статье рассматриваются особенности англоязычных информативно-деловых текстов в сопоставлении с аналогичными текстами в украинском языке. Определяется их место в общей текстово-жанровой классификации, анализируются их общие и различительные стилевые черты, подчеркивается связь сравнительных исследований с теорией перевода.
Ключевые слова: інформативно-деловой текст, сопоставительная лингвистика, текстовый жанр, стилевая черта.

Informative Business Text in the Aspect of Comparison. The paper studies the peculiarities of informative business texts in English in comparison with analogical texts in Ukrainian. It deals with their position in the general genre classification, analyses their common and specific stylistic features, gives emphasis to the ties between comparative studies and theory of translation. 

Key words: informative business text, comparative linguistics, textual genre, stylistic feature.

Будь-яка мова функціонує в усіх сферах суспільного життя, виконує різні суспільні функції, а тому набуває типових так званих стильових ознак. Стиль є різновидом мови, манерою мовного вираження в різних сферах, умовах, формах спілкування. Дослідники у галузі стилістики як англійської, так і української мов зробили немалій внесок у розробки функціональної диференціації мови [2; 6; 9]. Так, колективно усвідомлені різновиди мови, що об’єднують мовні одиниці за їх функціональним призначенням у певні структури, становлять систему функціональних стилів. В основі функціональної диференціації мови можуть лежати як позамовні (сфера спілкування, функція), так і власне мовні ознаки (кількісні показники вживання мовних одиниць). Як правило, розрізняють розмовний, публіцистичний, науковий, офіційно-діловий, художній стилі. Крім того, виділяють також так звані експресивні стилі з мовними засобами, які або викликають у співрозмовників почуття піднесеності, урочистості, співвідносне з високим стилем, або становлять нейтральну інформацію, звичайне спілкування (нейтральний стиль) чи орієнтовані на досягнення ефекту іронії, зневаги (низький стиль) (2(. За більш широкого погляду на сфери використання мови виділяють книжно-писемний і усно-розмовний різновиди мови.

В українській лінгвістиці традиційно значну увагу приділяють зазначеним функціональним стилям мови й мовлення (6(. Зарубіжні лінгвісти орієнтуються, як правило, на дещо інші ознаки: [8]:

1) за засобом вираження (medium): розмовний та книжковий варіанти;

2) за тематикою повідомлення (subject matter): мова науково-технічної літератури, мова юридичних документів, мова газетних повідомлень тощо;

3) за ставленням (attitude) мовця до слухача або читача: суворо-офіційний (rigid) – офіційний (formal) – нейтральний (neutral / normal) – неофіційний (informal) – фамільярний (familiar).

Англійські й американські дослідники здебільше роблять акцент на ступені офіційності / невимушеності або літературності / розмовності різних видів дискурсу. Типовою є також більш детальна стратифікація мовленнєвих ситуацій із виділенням певних регістрів мовлення. Саме за ознакою офіційності / невимушеності дещо різняться стилістичні норми для різних функціональних стилів в англійській та українській мовах. Розмовність більш властива стилям англійської, ніж української мови. Так, якщо публіцистичний і діловий стилі української мови однозначно відносяться до книжних, то в англійській мові відповідні стилі нерідко відзначаються помітною розмовністю (3, с. 22-26(. При їх передачі українською мовою деякі вирази вимагають нейтралізації, наприклад, сленгові.

Цікаву та доцільну, на нашу думку, стильову класифікацію пропонують І. А. Цатурова та Н. О. Каширіна [7, c. 86-87]. Вони слід за В. Л. Наером вводять поняття мегастилю і виділяють три їх підвиди, що корелюють з базовими сферами комунікації, а саме: професійно-діловий, медійно-масовий та художній. В межах професійно-долового мегастилю протиставляються науковий, технічний та офіційно-документальний стилі. Кожний з таких стилів підрозділяється на окремі підстилі. Так, науковий стиль включає власне науковий, науково-учбовий та науково-популярний підстилі. Технічний – професійно-технічний та непрофесійно-технічний, а офіційно-документальний – адміністративно-канцелярський, юридичний (законодавчий) та дипломатичний підстилі. Зазначені підстилі мають досить багато точок пересічення. У мегастилі масової комунікації можна виділити газетний та публіцистичний стилі, а в художньому – такі підвиди, як проза, драматургія, поезія. Професійно-діловий та медійно-масовий мегастилі теж мають певні спільні риси, знання яких важливо при дослідженні текстів газетних статей бізнесової направленості, оскільки в них два зазначених мегастиля з їх особливостями пересікаються.

Окрім суто стильових класифікацій текстів, дослідники у галузі порівняльної стилістики та перекладу, пропонують класифікації текстових жанрів [1; 3], зокрема такі: науковий та технічні тексти, підручник, інструкція, енциклопедична стаття, діловий лист, газетно-журнальний інформаційний текст, науково-популярний текст, юридичний текст, мистецтвознавчий текст, рекламний текст, художній текст та інші. Тобто можна визначати специфічні риси текстів самої різної тематики.

Виокремлення як окремого стилю мови преси (в іншій термінології – газетний стиль) є, по суті, загальноприйнятим як в англійській, так і в українській стилістиках (2; 6(. Стилісти та компаративісти традиційно виділяють інформативний та публіцистичний підстилі. Інформативний підстиль має на меті інформування широких верств населення про актуальні, суспільно важливі події, його провідна функція – інформувати читача. Публіцистичний підстиль спрямований не тільки на висвітлення подій суспільно-політичного, громадського життя, але й на формування громадської думки, вплив на свідомість адресата, модифікацію суспільної свідомості. Основна його функція – оцінна. Ряд науковців відстоює думку про те, що публіцистичний та інформативний різновиди мовлення – це окремі стилі, яким притаманні специфічні мовностилістичні й комунікативно-прагматичні особливості (5, с. 7(. Для інформативних публікацій основною метою є надання інформації, для публіцистичних – переконання, оцінка фактів дійсності.

Інформативно-бізнесовий текст як особливий текстовий жанр в обох мовах може бути представлений різного роду повідомленнями, частіше інформативного характеру, але може бути написаним і в публіцистичному руслі, коли треба дати оцінку якимось подіям ділового життя. Інформативні повідомлення – це, наприклад, огляди ділових, економічних новин. Для публіцистичних статей окрім логічності викладу матеріалу, характерне також вживання оцінної лексики, експресивних засобів, образних висловів (4, с. 61(. Деякі дослідники виділяють проміжний тип повідомлення – інформативно-оцінний [3, с. 96], до яких відносять аналітичні статті, коментарі, інтерв’ю.

Взагалі, коли говорять про газетний стиль, мають на увазі матеріали інформативного характеру, притаманні тільки періодичним виданням і не властиві іншого роду публікаціям. Щоб привернути увагу читача до повідомлення в британських та американських газетах та журналах використовуються також спеціальні графічні засоби – специфічне оформлення заголовків, застосування різних шрифтів тощо. 

Ми знаходимо в них велику кількість цифр, власних інституціональних назв, власних імен. Для досягнення об’єктивності та нейтральності певні матеріали преси часто публікуються анонімно, без посилання на конкретного автора з метою уникнення суб’єктивності.

Інформатвно-бізнесові статті англо-американської та української періодики мають як спільні, так і відмінні риси. До спільних стильових рис можемо віднести: 

1) точність, стислість, лаконічність викладу інформації, чому сприяє вживання відповідних синтаксичних і морфологічних форм; 

2) у більшості випадків відсутність засобів вираження суб’єктивного ставлення; 

3) вживання економічно-ділових термінів, як однослівних, так і стійких сполучень: 

англ. deposit, benefit, batch, unfavourable balance, capital market; 

укр. облігація, вартість, пасивний баланс, ринок капіталів; 

4) застосування спеціальних кліше: 

англ. it is reported that, informed sources, it is generally believed that, to mark down the rate; 

укр. інвестиційна привабливість, за офіційними даними, широкий розмах; 

5) вживання скорочень (абревіатур, усічень): 

англ. GDP, FTSE, NYSE; 

укр. НБУ, Мінфін, Нацбанк, Укрсоцбанк; 

6) наявність значного відсотку абстрактної лексики: 

англ. parity, remission, reactivation, rating; 

укр. паритет, ремісія, ціноутворення, нестабільність; 

7) утворення та вживання неологізмів: 

англ. eurobanker, e-money, jobber; 

укр. мафіонізація, мажоритарка; 

8) наявність власних назв, особливо інституціональних імен: 

англ. Royal Bank of Scotland, Securities and Exchange Commission; 

укр. Міжнародний банк реконструкції та розвитку, Укрнафта. 

Інформативно-бізнесовий текст має також і відмінні мовні риси. Для англомовної економічної преси характерні: 

1) вживання популярних фраз, цитат, алюзивних фраз: Much ado about little;We’ll shop, they’ll drop; 

2) тенденція до евфемізації мовлення: low income (бідний), economic oppression zone (трущоби); 

3) наявність експресивних зворотів: golden parachute «великі виплати керівникам, які втратили свої посади», to bull the market «підвищити ціни на ринку», shark repellent «стаття у статуті компанії, що запобігає її поглинанню іншою компанією»; 

4) наявність атрибутивних груп: supply-and-demand market, product extension merger, first-in-first-out costing method;
5) включення розмовних елементів, наприклад, вживання скорочених імен відомих людей, сленгових виразів: Tony, Johny; dogs «неходовий товар». 

Англійські газетні інформативно-бізнесові повідомлення можуть мати й відмінне графічне оформлення, коли кожне речення пишеться з абзацу, тоді як в українських публікаціях виділення абзаців відбувається за суто семантичним критерієм (2, с. 396(. Серед особливостей англійського газетного стилю називають, крім того, наявність неособових дієслівних форм, специфічне використання дієслівних часів, станів. Так, в англійських заголовках використовуються переважно дієслівні форми, минулі дії позначаються дієсловами у формі теперішнього часу, а майбутні – означаються інфінітивом. В українській мові в таких випадках вживаються, як правило, віддієслівні іменники. 

Специфічними рисами українських інформативно-бізнесових матеріалів є: 

1) більша однорідність, стриманість викладу матеріалу; 

2) широке вживання запозичень, переважно англійських: бонус, аудит, лізінг, холдінг, маркетинг, консалтінг; 

3) відродження ендемічної лексики (3, с. 88-93(: процент – відсоток, фактор – чинник, сфера – галузь, через що співіснують два-три варіанти деяких слів. 
Зазначені висновки порівняльної стилісти англійської та української мов щодо текстових жанрів та стилів враховуються при розробці правил перекладу для досягнення його адекватності, оскільки теорія перекладу тісно пов’язана з порівняльною лінгвістикою і базується на її положеннях.
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ПРОБЛЕМИ ТЕОРІЇ ТА ІСТОРІЇ ЛІТЕРАТУРИ

А. С. Алексеева,
преподаватель

ПРИКЛЮЧЕНЧЕСКАЯ ЛИТЕРАТУРА В КРИТИКЕ 20-Х ГОДОВ ХХ ВЕКА (НА МАТЕРИАЛЕ РЕЦЕНЗИЙ В ЖУРНАЛАХ 

«КРАСНАЯ НОВЬ», «ПЕЧАТЬ И РЕВОЛЮЦИЯ»)

У статті охарактеризовано особливості рецензування пригодницької літератури у критиці 20-х років ХХ століття (на матеріалі рецензій у журналах «Красная новь», «Печать и революция») та виявлено вимоги до такого роду творів (чітко побудований сюжет, динаміка розвитку подій, незвичайний герой).
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В статье охарактеризованы особенности рецензирования приключенческой литературы в критике 20-х годов ХХ века (на материале рецензий в журналах «Красная новь», «Печать и революция») и выявлены требования к такого рода произведениям (чётко выстроенный сюжет, динамика развития событий, необычный герой).
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In the article, features of reviewing adventure literature in criticism of the 1920s (on the material of reviews in the journals «Krasnaya Nov'», «Pechat' i Revolutchiya») are described and requirements for such types of work are identified (clearly structured plot, dynamics of events, unusual hero).
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Начинающему литературному критику, магистру, студенту, пробующему свои силы в жанре рецензии, полезно обратиться к опыту предшественников. В этом отношении журнальная критика 20-х годов ХХ века представляет большие возможности. Поскольку главной задачей рецензии является оценка художественных произведений, то интересно проследить за критериями, когда в литературном процессе появляется новый тематический пласт произведений, требующий этой оценки.

Цель статьи – охарактеризовать особенности рецензирования приключенческой литературы в критике 20-х годов ХХ века (на материале рецензий в журналах «Красная новь», «Печать и революция»).

К 1925 году наряду с бытовой прозой значительное место начинает занимать приключенческая литература: рассказы и повести, построенные на занимательных случаях, анекдотах; авантюрный роман. В рецензиях явно просматриваются требования к такого рода произведениям: чётко выстроенный сюжет, динамика развития событий, необычный герой. Иногда эти требования формулируются критиками в виде постановки творческой задачи писателям. 
Так, например, рецензируя романы А. Иркутова и Л. Никулина, В. Правдухин говорит о подготовительно-культурном значении авантюрной литературы для юношества. Густав Эмар, Фенимор Купер, Майн Рид, Жюль Верн, Александр Дюма – это вершина такой фантастико-романтической, экзотически-приключенческой литературы, считает критик и далее указывает: «И задача современных романистов в том, чтобы подобная литература была хорошо сделана, чтобы чтение было действительно занимательно и, наконец – и для нашей эпохи это самое важное! – чтобы в нём наряду с неизбежной ложно-классической романтикой и головоломными трюками было восхождение: ощущалось бы наличие действительного перехода к реалистическому миру нового искусства, новейших достижений науки, как это мы видим для своего времени у Ж. Верна. Здесь над авторами висит опасность стать внутренне на уровень сознательно-приниженных целей, увлечься ими…» [7, с. 292].
Чаще эти критерии находят своё выражение либо в самой оценке произведений, например: «Борис Лавренёв дал революционно-приключенческий рассказ “Рассказ о простой вещи” … сделан он не плохо, читается с интересом, фигуры действующих лиц элементарны и выпуклы, а если они трактованы и не особенно оригинально и глубоко, то ведь на то здесь и приключенческий рассказ, от которого требуется занимательность, а не психологическая тонкость» [3, с. 138], либо в характеристике писательского дара автора, например А. Грина: «Автор – превосходный стилист, очень умелый рассказчик, всегда сохраняющий твёрдую основу сюжета, к которому стянуты все нити повествования» [5, с. 296].

Критики предостерегают авторов от установки на анекдот, авантюрность и фантастику как способ сделать вещь занимательной. Простой пересказ писателем анекдотического случая из жизни не открывает читателю никаких новых сторон в самой действительности, не позволяет автору сделать художественные обобщения, даже если вещь хорошо сделана с точки зрения подачи материала. Вот как отозвался А. Лежнев о «Наровчатской хронике» Константина Федина: «Читать Федина приятно – он пишет умно и хорошо… рассказ стилизован умело и довольно тонко, но когда прочитаешь до конца, – видишь, что… автор недалеко ушёл за пределы анекдота и то, что им сказано о провинции и обывательщине, давно известно и не раз повторялось» [3, с. 138].

Сознательная ориентировка на анекдот сужает угол зрения даже у сложившегося писателя, лишает его возможности всестороннего изображения действительности. «Там, где Четвериков даёт события при полной перспективе», – он достигает выдающихся результатов, – несколько завышает оценку писателю И. М. Машбиц-Веров, но он совершенно прав, когда замечает, что, ориентируясь на анекдот, «автор как бы сознательно не хочет рисовать явления при полном освещении, при большой перспективе» [6, с. 384]. Но на фоне узкого масштаба анекдота вещь становится мельче, – объясняет автору критик.

Авантюрность, привнесённая извне для оживления, искажает жизненную правду, делает неубедительным конфликт, немотивированными поступки героев, как это имеет место в произведениях М. Слонимского, считает Д. Горбов. Авантюрность – прекрасная вещь, но только в том случае она не ломает изображаемого быта, когда не привнесена в него извне, а взята в нём самом, – подчёркивает критик. «Слонимский проглядел её залежи в окружающей жизни. Он пожелал оживить этот мёртвый для него (выделение Д. Горбова – А. А.) быт извне привнесённой фантастикой» [1, с. 284].

Если многое в произведении строится на случайности, на анекдоте, то, при отсутствии ясного мироощущения у писателя, это может привести к нечёткости художнической цели, неясности авторской сверхзадачи, а в конечном счёте – к сюжетной незавершённости произведения, чем и грешит «Дьяволиада» М. Булгакова, по мнению В. Правдухина. «В повести нет ясного сюжетного разрешения, отсюда не получается желанного и большого художественного впечатления. Не то это попытка высмеять человеческую никчемность, безличность, нивелировку его в сложной машине бюрократического аппарата, не то это попытка создать драму современного Макара Девушкина – Короткова – это трудно понять… Повесть… своеобразна и безусловно талантлива, но дать ей конечное художественное завершение автору не удалось» [8, с. 309]. Причину этого критик видит в том, что у Булгакова нет ясного внутреннего фона, подпочвенного мироощущения; поэтому читатель не сможет разыскать его художнической цели. Многое в повести построено на случайности, на анекдоте. Художественный юмор, как и сатира, как и величайшая трагедия, требуют от художника крепкого и ясного мироощущения, – подчёркивает Правдухин. Хотя повесть несёт на себе печать гоголевского «Носа» (сочетание бытового реализма и фантастики) и немецкого романтизма (смешение жизненного узора с чертовщиной), но в целом критик высоко оценивает Булгакова как писателя: тот обладает хорошим, крепким и ясным стилем, острой наблюдательностью, способностью к выдумке.

Рецензируя год спустя повесть Булгакова «Роковые яйца», В. Правдухин снова указывает писателю на те же просчёты и называет ту же причину: «Булгаков повторяет упорно свои ошибки: так раньше, на подобном же анекдоте построил он свой рассказ “Дьяволиада”» [9, с. 289]. Повесть написана в сатирических тонах, сюжет задуман очень остро и любопытно. Критик недоумевает: над кем смеётся автор, на что устремляет жало своей сатиры? 
Правдухин отчасти прав в своих претензиях к писателю: «Надо было суметь это головотяпство со всей жизненной яркостью показать, художнически доказать, но этого автор не попытался сделать: бедствие в повести рождается в силу случайности (перемешали яйца), а не вытекает с необходимостью из развития повести и характера действующих лиц» [9, с. 289].

В. Правдухин предвидел упрёки автору в политической неблагонадёжности и упреждает их: «Или автор сам не почувствовал, не схватил до конца своей темы или испугался “контрреволюционности” своей сатиры. По существу её, конечно, в данном сюжете нет: современная цензура в широком смысле этого слова, конечно, не встала бы на защиту атаки и ноздрёвских приёмов боевого головотяпства, мечтающего отнять секрет науки у профессора Персикова» [9, с. 289]. Очень многозначительно это дважды повторённое «конечно». Тем не менее, в другом журнале («Печать и революция») чуть позже, но в этом же году (1925-м, в рецензии на тот же сборник «Недра», где была помещена повесть М. Булгакова «Роковые яйца», М. Лиров отрицательно отозвался об этой булгаковской повести (назвал иронически «рассказом») и о сборнике в целом (назвал его «скулящим»). Рецензент упрекает автора в том, что это произведение идеологически не выдержано. Свой язвительный пересказ булгаковского текста М. Лиров завершает таким выпадом: «А как быть с аллегорией “Роковые яйца”, которая по своему содержанию как бы содержанию как бы исключительно предназначена для белогвардейской печати? Как она попала на страницы советских “Недр”?» [8, с. 519].

Время сглаживает политическую остроту и даёт более взвешенную оценку талантливым произведениям, вызвавшим в своё время неоднозначные оценки и полемику. Созданная коллективом из двадцати авторов «История русской советской литературы» под редакцией профессора П. С. Выходцева (70-е годы ХХ века) так характеризует «сатирические опыты» Михаила Булгакова: «Приняв революцию и начав сотрудничать с ней, М. Булгаков своими пьесами “Дни Турбина” (1926) и “Бег (1928)”, романом “Белая гвардия” (1925) не только значительно расширил тематические рамки молодой советской литературы, но и открыл новые возможности в изображении недавнего прошлого: он как бы изнутри анализировал – тонко и беспощадно – мир, противостоящий революции, показав трагедию многих русских интеллигентов, выступивших против своей родины, своего народа. Объективный реализм исследования, грустный лиризм, раздумья о судьбах человеческих, порой резкая сатира, – всё это часто переплетается в его произведениях, отражая иногда смятенность и горечь переживаний автора, иногда неясность понимания изображаемого и растерянность. Писателю нелегко было разглядеть суть революционных преобразований: трудности – борьбы нередко закрывали перед ним самое существенное. Склонный к отвлечённому решению проблемы гуманизма, Булгаков часто оказывался бессильным отделить главное от второстепенного.

Неясность и нечёткость понимания им новой действительности особенно сильно сказались в сатирических произведениях “Дьяволиада” (1924), “Дом №13” (1925) и “Роковые яйца” (1925), в которых гримасы нэпа порой выдаются за смысл самой революции» [2, с. 155].

От авантюрно-приключенческой ситуации, от анекдота к усложнению сюжета, к социально-психологическому углублению характеров побуждала писателей критика в 20-е годы, даже в самом первичном жанре – рецензии, и это свидетельствует о возможностях жанра и о мастерстве и прозорливости тех, кто направлял движение литературы, отмечая и оценивая всё новое в литературном процессе тех лет.
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Средства художественной реализации основных мотивов и образов цикла «Amoretti» Э. Спенсера

Статтю присвячено аналізу художніх засобів реалізації мотивів і образів циклу сонетів «Amoretti» Едмунда Спенсера. Описано основні стилістичні засоби (фонетичні, лексичні та морфологічні), тропи і стилістичні фігури, які дозволили автору зреалізувати унікальну національну ідентичність текстів його сонетів.
Ключові слова: Едмунд Спенсер, цикл сонетів «Amoretti», стилістичні засоби, стилістичні фігури, тропи.

Статья посвящена анализу художественных средств реализации мотивов и образов цикла сонетов «Amoretti» Эдмунда Спенсера. Описаны основные стилистические средства (фонетические, лексические и морфологические), тропы и стилистические фигуры, позволившие автору реализовать уникальную национальную идентичность текстов его сонетов. 

Ключевые слова: Эдмунд Спенсер, цикл сонетов «Amoretti», стилистические средства, стилистические фигуры, тропы.
The article is devoted to the analysis of artistic means for realizing the motifs and images of the «Amoretti» sonnet cycle by Edmund Spencer. The main phonetic, lexical and morphological stylistic means, tropes and stylistic figures that allowed the author to realize the unique national identity of the texts of his sonnets are described.

Key words: Edmund Spencer, the cycle of sonnets «Amoretti», stylistic means, stylistic figures, tropes.
Вопрос о художественной особенности языка и стиля цикла «Amoretti» Э. Спенсера не может быть решен однозначно. Это обусловлено теми признаками, которые позволяют говорить о нем как о мастере с особым чувством жанра и поэтической формы, органичностью стилистических приемов, яркостью языковых конструкций, изысканностью образов лирических героев. Ему характерны вариации и соединение сюжетов различных источников, образов и стилистических приемов в собственном самобытном тексте. Исследователи утверждают, что «этот расцвеченный стиль есть наиболее подходящим для описательных элементов причудливой поэзии, где писатель заимствовал какой-то показной блеск внешних объектов, которые он может лучше всего описать, лелея в языке, то, что отражает образ поэтического ума» [4, с. 130]. Стиль «Amoretti» – драматический и страстный, который сотворен поэтом и не подвержен влиянию кого-либо. Эстетический эффект от поэзии Э. Спенсера основан на его осознании национальной идентичности, на авторском представлении зримого мира, на естественности описанных чувств, и, конечно же, на системе средств художественной реализации ведущих мотивов и образов сонетария, которые характеризуют его авторскую манеру. 

В литературоведении есть различные подходы к изучению цикла «Amoretti». Исследователи обращаются к вопросам архитектоники сонетария (И. Бурова [2]), анализируют его «календарный» характер (П. Грант [9]), обсуждают влияние античной и средневековой философии любви (И. Чанг, Р. Маккаби [8; 11]). Часто цикл упоминают в контексте общей характеристики творчества поэта или изучают отдельные фрагменты, образы, темы, мотивы (Д. Аллен, П. Ченей, Д. Чейни [4; 6; 7]). Но спенсероведы не акцентируют внимание на тесной связи между текстами сонетов, не объясняют целостность авторского стиля. 

Актуальность работы обусловлена необходимостью целостного исследования мотивов и образов цикла «Amoretti» Э. Спенсера, где ценность каждого стилистического приема, фонетических, лексических, грамматических особенностей текста в комплексе устанавливает глубинный смысл каждого сонета, организовывая текст определенным набором стилистических средств. 

Цель статьи – представить разноаспектное толкование поэтического мира цикла сонетов Э. Спенсера «Amoretti» как целостной системы, которая обнаруживает связи художественного мышления автора с эстетическими традициями того времени, что и нашло свое отражение в образных средствах. 

Предложенный в статье анализ цикла основывается на переходе от более высокого уровня сонета или группы сонетов (ведущая тема, основная мысль, конфликт образов) к более простому уровню (звуковому, лексическому, морфологическому, синтаксическому) − к тем частям текста, которые позволяют подтвердить, уточнить, видоизменить или даже опровергнуть исходную трактовку темы каждого сонета. Проводится анализ и в плане сопоставления и развития основных мотивов и образов (по сходству, контрасту, смежности, ассоциации). Выявляются основные изобразительно-выразительные средства, используемые автором, устанавливаются интонационно-синтаксические фигуры, способы создания образности текста. При таком подходе фиксируется связь языкового построения сонета с его литературным планом, не теряется смысловая целостность поэзий. 

Прежде всего, в «Amoretti» поэт реализует свою новую сонетную форму, известную как «спенсеровская», со схемой abab bcbc cdcd ee. Метрические сонетные эксперименты предшественников Э. Спенсера были ориентированы на римскую практику, причем в английской экспериментальной метрической поэзии проявились две тенденции: имитация квантитативных размеров за счет адаптации графических принципов маркировки долготы / краткости гласных в условиях нефиксированной орфографии; и фонетическая имитация при распевной декламации стихов [2, с. 14]. Не боясь новизны, Э. Спенсер экспериментирует с древнейшей римской системой стихосложения, изыскивая возможности для новаторской организации античных размеров. Поэт пришел к изобретению своей сонетной формы, в которой, как утверждают исследователи, смежные рифмы стихов 4−5 и 8−9 отчетливо напоминают структуру королевской строфы, созданной Дж. Чосером [10, с. 140]. Благодаря этой строфе, автор создает стройное, изящное, легкое, наполненное чувствами поэтическое полотно. 

Фонетические средства, повышающие экспрессивность речи, ее эмоциональное и эстетическое воздействие, связаны со звуковой материей языка через выбор автором слов, их расположение и повторы. В своей совокупности эти средства создают благозвучие каждого сонета. Для английской поэтической традиции особенно важной является аллитерация, поскольку англосаксонский стих был аллитерационным, поэтому она является организующим приемом метрической композиции сонетов. Сонетная строфа Э. Спенсера имеет строгий ритмический рисунок стиха. Чтобы достичь совершенства, автор продуктивно использует аллитерацию, которая позволяет оказывать эмоциональное воздействие на читателя, помогает точно воспринимать литературную ткань стихотворных строк. Особенное чувство ритма, симметрия звуков и сближение слов достигается именно благодаря аллитерации, при которой звуки размещаются с очень четким повтором: Not earth; for her high thoughts more heavenly are, / not water; for her love doth burn like fire: / not air; for she is not so light or rare, / not fire; for she doth freeze with faint desire (12, LV: 5–8). Аллитерация становится одним из важнейших средств для сообщения стихотворной речи благозвучия.

Анафоры могут выступать как показатель иллюстративного обособления образа персонажа (например, в сонете LXIV в описании внешности Леди: her lips, her ruddy cheeks, her snowy brows, her lovely eyes, her goodly bosom, her neck, her breast, her nipples), или как формант контрастного выделения, например, в сонете XLI, когда герой пытается постичь противоречивость натуры Леди: Is it her nature or is it her will … If nature, then she may it mend with skill, / If will, then she at will may will forgo (12, XLI: 1, 3–4). 

Эмоциональное звучание текстов сонетов усиливает и эпифора, которая, включенная в рифму, самим своим местом в строке привлекают к себе внимание читателя. Эпифора делает язык сонета выразительнее, усиливая и подчеркивая определенную мысль. Например, повтор согласных звуков [d] и [t] в трех строфах сонета ІІ создает очень гармоничную комбинацию dtdt / tdtd / dtdt, что реализовалось в лексических рядах: bred – fed, heart – art, part – smart, brood – food, proud – mood, feet – entreat, cherish – perish, передающих достаточно противоречивые чувства героя. А в сонете XXXIX повтор звуков (сочетаний звуков) [е], [rt] [ess] [ance], [eat] и лексические ряды love – Jove, art – dart, art – part, sadness – gladness, madness – sadness, trance – glance, meat – eat выражают белее нежные, возвышенные чувства: в строках звучит любовь и надежда. Спенсеру ближе восприятие слова в аристотелевском ключе, как единства звука и смысла. Для достижения изящества автор может преобразовывать отдельные буквы и слоги в словах вопреки нормам языка, создавая метаплазмы (mournfulst, endur’d, faln, hear’st, аdorn'd), избегать сочетания согласных на стыках слов (например, can aslake вместо can slake). 

Отличие «Amoretti» на уровне графики от более ранних английских сонетных циклов также характеризуем как специфическую черту стиля поэта. В английской традиции каждый стих сонета писался и печатался с заглавной буквы, но в цикле «Amoretti» с заглавной буквы начинаются только начальные стихи катренов и ключа, в чем Э. Спенсер проявил себя как последователь Ф. Петрарки. Катрены и ключи сонетов – это синтаксически завершенные фрагменты, складывающиеся в общий текст, поэтому сонеты читаются и по отдельным строфам, что усиливает эффект изложения темы. 

Основой языка Э. Спенсера является литературный английский язык, скрытый за причудливой орфографией и словами эпохи Чосера. Поэтому сонетный цикл, написанный более 400 лет назад, отражает специфику орфографии XVI века. Спенсероведы, обратившись в XX веке к творчеству поэта, вынуждены были модернизировать язык Э. Спенсера, чтобы открыть широкий доступ к его поэтическому наследию. Орфография цикла «Amoretti» была исправлена и представлена читателям в издании Сидни Ли в 1904 году. Однако некоторые написания были оставлены в качестве оригинала (например, Bellamoures, Cullambynes и Jessemynes в сонете LXIV). Не во всем можно было придать текстам Возрождения современные черты: есть слова, свойственные тому времени, которые или использовались ограниченно, или только Э. Спенсером, или писались ним по-разному в разных сонетах. Поэт применяет слова, правописание которых было архаичным даже для его времени. Поэтому сохранять правописание оригинального издания Э. Спенсера очень сложно, так как преодоление трудностей своеобразных и архаичных написаний стало серьезным препятствием для понимания текстов. 
Причину оригинального стиля поэзии Э. Спенсера находим и в желании поэта расширить лексическую базу английского языка за счет оживления архаизмов. Еще в «Пастушьем календаре» в тексте послания толкователь E. K. говорит, что автор предпочитает использовать древние и непонятные для большинства слова. Поэт объясняет, что имеет право на свою авторскую манеру, ибо применяет различные необычные слова лишь тогда, когда этого требует случай, обычай, цель. Эти слова делают произведение более привлекательным и значительным. Спенсер предпринял попытку восстановить в их законных правах исконные английские слова, которые долгое время не были востребованы. Желание иных авторов «врачевать» английский язык обрывками других языков (французского, итальянского, латыни) нанесло ему большой урон. Поэтому заслуга Э. Спенсера больше состоит в том, что он хранил и берег родной язык, чем его недостаток в том, что он переусердствовал с архаизмами. Однако среди его старинных слов есть и псевдоархаизмы, образованные среднеанглийскими словообразовательными моделями и используемые для достижения большего изящества слога. Они придают текстам сонетов торжественность и величие. 
Изысканная форма «спенсеровского» сонета существует и благодаря системе стилистических приемов и фигур, которые создают поэтическое полотно текста, а ритмическая организация сонетов предопределяет их синтаксическую структуру. Поэтический синтаксис помогает легкости звучания поэзий, организует текст со всевозможными синтаксическими изменениями. 

Синтаксические средства активно расширяют контекстное значение лексических единиц цикла. Автор использует сопоставление частей высказывания (but when I laugh she mocks, and when I cry / she laughs (12, LIV: 11–12), что благодаря своей внешней резкости реализует убедительность мысли поэта. Противопоставление – это часть метафизического мировосприятия автора, ведь сопоставляемые понятия или образы в своей совокупности выражают нечто единое. Сопоставление привлекает и оттеняет образ, который в сонете находится в центре внимания. Для выделения ключевых компонентов текста употребляется как лексический, так и синтаксический повтор (Sweet is the rose, but grows upon a briar; / sweet in the Iunipere, but sharp his bough; / sweet is the Eglantine, but pricketh near; / sweet is the firbloome, but his branches rough (12, XXVI: 1–4). Эти приемы создают впечатление движения мысли, помогают установить ассоциативные связи, психологически соединить разнородные понятия, эмоционально воздействовать на читателя. 
Поэт нередко меняет порядок слов в предложении (сонет XVIII: the rolling wheele that runneth often round; сонет LIII: Right so my cruel fair with me doth play, / For with the goodly semblance of her hue), что становится средством придания речи особой выразительности. Выявляем «неправильную» структуру вопросительного предложения (сонет XII: So Ladie, now to you I doo complaine?), которая дает возможность и не разрушить поэтическую организацию строфы, и вынести на первый план основную мысль или понятие. Используются риторические обращения (сонет XX: fayrer then fayrest), риторические вопросы (сонет XXXVI: Is there no meanes for me to purchase peace?; сонет XLI: Is it her nature or is it her will, to be so cruell to an humbled foe?; сонет LVII: Sweet warriour, when shall I haue peace with you?), которые придают текстам остроты. Фигуры поэтического синтаксиса помогают другим выразительным средствам языка приобрести иносказательное значение, наглядно и живо передать представление об неких объектах. 
Морфологические средства стилистики в сонетах менее выразительны. Во-первых, в текстах присутствует система стилистических средств, обусловленных образованием слов различных частей речи. Обосабливается ряд авторских слов, которые эмоционально представляя образы лирических героев, одновременно поддерживают форму и ритм сонетной строфы (t’enlarge, th’Ape, heart-thrilling, th'inward, th'old, th'ymage, renew'th, t'abide, th'author, th'importune, th'anduyle, th'accomplishment, t'encrease, forth th', th'vtmost, t'atchiue, t'accuse, lou'd, adorn'd, fram'd, deriu'd, staru'd, poyson'd). Во-вторых, поэт пользуется стилистическими возможностями слов отдельных частей речи. Он применяет аналитические формы глагола в Present и Past Indefinite, обращается к эмоционально окрашенным существительным и прилагательным, лексемам с оценочным значением, словам, обладающим экспрессивным значением, многозначным лексемам. Авторский выбор этих форм подчеркивает творческие возможности и талант поэта, не боящегося экспериментов. 

Сонетарий «Amoretti» отличает широкая и выразительная система тропов. 

Прежде всего, Э. Спенсер использует синтаксически осложненные развернутые метафоры, в которые вплетаются другие виды тропов. Создание сложных метафор возвращает нас к утверждению о метафизическом мировосприятии поэта. Авторские метафоры, как говорит Н. Семешко, привлекают внимание читателя и создают образы влюбленных, ведь именно метафора отличается особой экспрессивностью и имеет значительные возможности в раскрытии внутреннего мира лирических героев [3, с. 141]. Благодаря таким сложным конструкциям, поэту удается метафоризация божественного, светлого, чистого и, вместе с тем, жестокого образа Леди, а также образа героя: страдающего и надеющегося. Часть метафор выполняет оценочную функцию с целью вызвать у читателя однозначные ассоциации об описываемом субъекте, объекте, явлении: frail minds, virtue weak, fairest fair, powerful eyes, licentious. Часть – эмотивную функцию (love-pined heart, mortal eyes admire, boiling sweat), и эти метафоры поэт применяет как средство эмоционального воздействия на читателя при создании чувственного образа Леди. Метафоры выполняют и познавательную функцию за счет создания феномена понимания, обуславливая степень легкости воспроизведения нужных ассоциаций. 

В цикле мы видим и метонимическую связь, продуктивно этот вид тропа проявляется относительно слов eye, heart, brain, hand (will teach to speak heart). Можно фиксировать и другие виды ассоциации по смежности. В сонете XIII лексема earth в значении «планета Земля» подчеркивает, что красота и величие женщины принадлежат всем жителям Земли. В сонете XVII (what pen, what pencil can express her fill) вместо номинации мастеров – названия их инструментов. Слова pen, pencil ассоциируют действия поэта, художника и средств их труда. Замечаем в цикле и антономазию. В сонете X вместо имени Купидона (Амура, Эрота) поэт использует форму Lord of loue, где лексема lord определяет власть и силу «повелителя»; в сонете LX – форму winged God. Но преимущественно этот вид тропа автор применяет для номинации Леди. Так, антономазия в сонетах X, XLVI, LIII, LVI, LVII, LVII, LXXXIII представляет описательный образ безжалостной, властной и коварной героини, чем придает ему большую выразительность: tyraness, cruel fair, sweet warrior, the object of pain. Эта система уравновешивается в сонетах XLI, LXV, LXX, LXXIV антономазией, которая, наоборот, характеризует Леди как воплощение небесной красоты и чистой любви: beauty, fair love, sweet love, ornament of my life.
Оживляя язык сонетов, автор обращается к эпитетам, использование которых характеризует его внутреннюю готовность следовать принципам античных риторик. Особенно часто в функции эпитетов выступают прилагательные и причастия, возможны и эпитеты, выраженные существительными. В цикле можно выделить группы, которые включают традиционные эпитеты: unbearable pain, unearthy beauty, bitter baleful smart и авторские, созданные поэтом для большей эмоциональной выразительности отдельного сонета. Например, автор использует определения sad, boiling, frail, faire, goodly, hungry, strong, sweet, mild, weaker, poor в очень оригинальных и остроумных конструкциях: sad Winter's night, portly pride; unmoved mind; wondrous virtue, mighty view. Они соотносятся с образом Леди при описании существенных черт ее характера, а также отношения героя к героине на разных стадиях становления их любви, отличительных свойств объектов и предметов действительности. В зависимости от законов стихосложения Э. Спенсер пользуется эпитетами в постпозиции (forces dismayd), в пре- и постпозиции одновременно (cursed foe unknowne, deadly arrowesfyry bright), хотя последние единичны. 

В сонетах отмечаем и антитезу. На стадии созерцания и инициации прием представлен более широко, чем на стадии развития любви, что объясняется разницей в глубинных связях лирических героев: light – cloud – от образа материи до одухотворения светом Леди; new – old – о жизни героя до любви к Леди и после ее расцвета; pride – innocence  – как характеристика Леди; life – death , mildly look – lour or look on me askew, tormented – lorded – о бытие героев и др. У поэта троп реализуется как посредством антонимических лексических пар, так и противопоставлением смысловых частей предложения. 
Антитеза может выступать как самостоятельно, так и быть основой для реализации значений других тропов. В частности, она стала базой для использования автором такого приема античной стилистики, как оксюморон. Именно метафора влюбленного, которая сочетает в себе образы «огня» и «льда», построенная на принципе оксюморона, была основой любовной «стихии» у Ф. Петрарки и его последователей (сонет ХХХ: МY love is like to ice, and I to fire). Находя новые оттенки в существующих словах, поэт создает на их основе не только противоречивые высказывания, но и формирует у читателя своеобразное представление о возлюбленной, причем чем больше полярность характеристики, тем больше жизненной динамики. В основном оксюморон в сонетах имеет персептивную окраску. В сонете XLIX поэт называет ее fair cruel, наделяя столь негативное качество любимой положительными характеристиками, стараясь осветлить ее образ. Противоречивость в восприятии Леди звучит в сонете LXXI, где она названа dear foe, так как «ведет войну» с героем, но и такое ее поведение воспринимается с любовью. В сонете VIII поэт восхищен строгостью и нравственной чистотой любимой, но он уверен, что его любовь не оскорбит достоинство Леди. Оксюморон в создании образа Леди является проекцией метафизической мысли поэта относительно дуализма ее образа. Благодаря антонимическим оппозициям «бытие – небытие», «свет – тьма», «небесное – земное», «сила – слабость», «сладкое – горькое», «плен – воля», «удовольствие – боль» автор создает неповторимый мир чувств. 

Сравнение есть одним из активно используемых тропов для достижения образности, особенно в сочетании с другими тропами. Оно позволяет уподоблять образ героини, черты ее характера, события, предметы окружающей действительности образам, которые в большинстве случаев уже хорошо знакомы читателю. В результате этого изображаемое конкретизируется, становится более очевидным и выразительным: as viper's brood – о мыслях героя; eyes as a pleasure; the sweet eye-glances, that like arrows glide, she more cruel and more savage wild, then either lion or lioness – о взглядах Леди. Нужно сказать, что система сравнений у Э. Спенсера неоднородна. У автора можно видеть небольшую группу сравнений без оценочной окраски (as the culver, as young fawn) и сравнения, содержащие оценочный элемент (as is the tiger that with greediness hunts after blood). 
Важную роль в формировании ренессансного гуманизма сыграла античная традиция, уважение к литературному достоянию человечества. Поэтому естественным есть отражение в творчестве Э. Спенсера материала словесности, накопленного предшественниками. Большинство использованных поэтом аллюзий − классические. Как правило, это отсылка к определенному литературному произведению, сюжету, образу, которую автор осуществляет в первом катрене, где он вводит читателя в тему сонета, формируя все дальнейшее повествование. Иногда аллюзия появляется во второй или третьей строфах, где углубляет основную тему или делает умозаключение из предшествующих суждений. В сонетарии можно определить аллюзий, для толкования которых необходимо знание древнегреческой и римской мифологии, классической литературы, в частности, текстов Ф. Петрарки, текстов Библии. Например, в сонете XLIV упоминаются герои Греции (peers of Greece) и Орфей (Orpheus). Тема восхищения внешностью прекрасной Леди в сонете XL включает аллюзию hundred Graces. Благодаря аллюзиям в сонетах выдвигается на первое место некая важная информация, углубляется основная тема, делаются умозаключения из предшествующих суждений, характеризуется лирический герой и его поступки, мифологизируется и идеализируется Леди. 
Нередко лирический герой выражает свои чувства благодаря языку символов. Символы Спенсера невозможно понимать буквально. Многоплановость их значения открывается читателю постепенно, но это никогда не происходит полностью. В литературоведении бытует утверждение, что автору не были чужды вымышленные символы, из-за чего возникает некая путаница в их трактовке [13, с. 10]. Но всё же большинство символов имеют хорошо различимое значение и ясны для понимания. Определены символы, связанные со значением цветов (белый, золотой, красный), многократно используется символ света. В сонетарии есть символы, связанные с визуальными неживыми (цветок, сад, яблоко, дуб, лед, железо, мрамор, камень, небесные тела), живыми (пантера, тигр, лань, пчела, олень) объектами и явлениями  природы( буря, шторм, ветер).
Аллегорические персонажи цикла отсылают читателей к мифологии, фольклору, разным притчевым жанрам (сказки, басни). Поэт часто добавляет в текст свои фантазии. Например, в сонете XX автор обращается к образу сильного и мужественного льва и слабого ягненка, напоминая просвещенным читателям эти образы из басни Леонардо да Винчи «Лев и ягненок». Аллегория образа льва, великодушного и доброго, призывает Леди быть такой же, уметь жалеть и понимать ближнего; а лирического героя, доверчивого и в чем-то наивного, автор представляет в образе ягненка, которого Леди может великодушно пощадить. В сонете LIII поэт обращается к образу пантеры, которая в англосаксонском бестиарии «Экстерской книги» представляется как животное кроткое, а в латинских источниках XIII века это образ той, которая поедала зверей. В сонете LXXXIII фиксируем аллегорические образы басни Эзопа о кукушке и дрозде. Безусловно, представляемые в поэзии события могут раскрывать свою действенность и без аллегории, но с ней язык сонетов всегда насыщеннее.
Выводы. Анализ цикла сонетов «Amoretti» показал, что Э. Спенсер – талантливый мастер с тонким чувством жанра и поэтической формы. Благодаря соединению стилистических возможностей разных уровней английского языка, он выявляет глубинный смысл каждого сонета, организовывает уникальное полотно текста. Отличие «Amoretti» от ранних английских сонетных циклов выявляется уже на уровне графики и орфографии. Также автор использует фонетические, словообразовательные, морфологические возможности стилистики. Но особая заслуга автора – в широкой системе тропов и стилистических фигур, которые демонстрируют личностный потенциал поэта. 
На основе анализа текстов сонетов можно сделать вывод, что автор имеет четкое убеждение: язык его произведения должен максимально соответствовать установленным литературным правилам, не отступать от существующих норм, но и допускать поэтические эксперименты. 

Перспективы дальнейшего исследования проблемы мы видим в более детальном изучении системы тропов и стилистических фигур в сонетарии «Amoretti» Э. Спенсера. 
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ІСТОРИЧНІ ОБРАЗИ В КОНТЕКСТІ СОЦІОКУЛЬТУРНОГО МІФУ (ЗА РОМАНОМ Д. С. МЕРЕЖКОВСЬКОГО «АНТИХРИСТ. ПЕТРО І ОЛЕКСІЙ»)
У статті вивчається соціокультурний міф, зароджений у певних суспільних колах на конкретних географічних територіях, який знайшов своє відображення у даному романі. Проаналізована метаісторична роль царя Петра в контексті соціокультурного міфу про нього, наповненого апологетичним і антагоністичним змістом. Д. С. Мережковський наводить тіж самі аргументи стосовно Петра-антихриста, які проголошували старообрядці на почату ХVІІІ ст. Особистість Петра побудована на антитезі: цар – носій суто індивідуальних рис, а його син, Олексій, висловлює ідеї народного духу. Олексій, на відміну від батька, – людина Божа. Міф стверджує, що він названий на честь Святого Олексія – людини Божої. Соціокультурний міф, що складає основу роману «Антихрист. Петро і Олексій», щільно пов’язаний із релігійним світоглядом письменника, який сфокусував свою увагу на історико-міфологічних аспектах образу Христа.

Ключові слова: соціокультурний міф, апологетичний і антагоністичний міфи, антиномічні образи, історіософський роман.
В статье изучается социокультурный миф, зарожденный в определенной общественной среде и конкретной географической территории, нашедший свое отражение в исследуемом романе. Проанализирована метаисторическая роль царя Петра в контексте социокультурного мифа о нем, имеющего апологитическое и антагонистическое содержание. Д. С. Мережковский приводит те же аргументы касательно Петра-антихриста, которые использовали старообрядцы в начале ХVІІІ ст. Личность Петра построена на антитезе: царь – носитель индивидуального начала и его сын, Алексей, – выразитель идеи народного духа. Алексей, в отличие от отца, – человек Божий. В мифе утверждается, что он назван в честь Святого Алексея – человека Божьего. Социокультурный миф, составивший основу романа «Антихрист. Петр и Алексей», тесно связан с религиозным мировоззрением писателя, сфокусировавшего свое внимание на историко-мифологических аспектах образа Христа.

Ключевые слова: социокультурный миф, апологетический и антагонистический мифы, антиномичные образы, историософский роман

The article studies the socio-cultural myth that originates in certain social surroundings as well as a geographical area and finds its reflection in the novel in question. It analyzes metahistorical role of the Tsar Peter in the context of the existing socio-cultural myth of him with apologetic and antagonistic contents. In his novel D. S. Merezhkovskiy appeals to the same arguments used by the Old Believers early in the eighteenth century in relation to Peter Antichrist. Peter’s personality is based on the antithesis showing the Tsar who is the embodiment of the individual as opposed to the 'purely Christian' figure of Tsarevich Alexis.The myth claims to have been named in honor of Saint Alexis, a slave of God. The socio-cultural myth serving as a plot for the novel “Antichrist. Peter and Alexis”, is connected with religious views of the writer who focuses his attention on historical and mythological images of the Christ.
Key words: socio-cultural myth, apologetic and antagonist myth, antonymic images, historiosophical novel.
Постановка наукової проблеми та її значення. Роман Д. С. Мережковського «Антихрист. Петро і Олексій» як і вся трилогія «Христос і Антихрист» – це етап розвитку жанру історичного роману ХІХ–ХХ ст. Головна сюжетна лінія твору пов’язана з історичними подіями епохи Петра Великого. У третій частині трилогії Д. С. Мережковський намагався розкрити метаісторичну роль царя Петра у світовій історії, піддавши художньому осмисленню соціокультурний міф про нього, який сформувався у двох варіантах: апологетичному і антагоністичному. Б. А. Успенський зазначив: «формування двох варіантів міфу було обумовлено тим, що відправник і одержувач повідомлення (Петро і соціум) користувалися різними мовами при одних і тих же засобах вираження» [6, с. 187]. Петро Перший був здатний іменувати себе «Богом» і «Христом», не випадково цар прийняв титули «імператора», «великого», «батька вітчизни», що повинно було служити, згідно з офіційною доктриною, меті прославляння перемог російської армії, величі й могутності держави. Адже на мові соціуму це означало, що Петро Перший очолив церкву, оголосив себе патріархом і, більше того, претендував на божественні прерогативи. Цю думку підтверджують найменування Петра «Великим» і «Першим», сприйняте як зазіхання на право бути «альфою», що припустимо лише у сфері сакрального. Б. А. Успенський робить висновок: «Петро цілком свідомо ігнорував свою рідну мову як неправильну, визнаючи єдино правильну імпортовану мову західноєвропейських культурних уявлень» [6, с. 291].
Поштовхом до нової історичної колізії і виникнення нового соціокультурного міфу стало прибуття з-за кордону Петра Першого 25 серпня 1698, рівно за 5 днів до того, як очікувалася поява Антихриста. Цар, під впливом вражень від західної культури, нав’язав суспільству низку культурних нововведень: гоління борід, відмова від ритуалу поклоніння святим мощам та батьківським могилам після тривалої подорожі, відмова від патріаршого благословення на початку нового року, введення тютюнопаління та вживання кави. Подібне реформування суспільства, яке збігалося з очікуванням кінця світу, обростало чутками, які мали доволі слушні аргументи, що й стало поштовхом до породження нового соціокультурного міфу. Народ дійшов висновку, що законного царя за кордоном підмінили на німця. Підігрівалася ця думка розрахунками та аргументами книгописця, автора памфлету на Петра Першого – «антихрист» Г. Талицького (перша пол. ХVІІ ст. – 1701): згідно з Писанням восьмий цар буде антихристом, а Петро Перший нібито і є восьмим царем у династії московських царів.

Неконсолідоване суспільство у тоталітарній державі інформаційно обмежене. Певна чатина мислячих людей різного соціального стану породжує ідеологізовані міфи, як результат відображення власних поглядів на певні історичні події, зокрема, – на царську особу або її оточення, що ми й спостерігаємо у романі Д. С. Мережковського. Це питання є надзвичайно актуальним в умовах сучасної історії, коли імперські амбіції окремих держав негативно впливають на цивілізований устрій світу, гальмують рух прогресивних суспільних процесів.

Аналіз досліджень цієї проблеми. Якщо перший варіант соціокультурного міфу (апологетичний) всіляко підтримувався й зміцнювався офіційною державною ідеологією та літературою XVIII ст., то другий (антагоністичний) – відображав у цілому негативне ставлення народних мас до Петра Першого і його реформ. Сферою побутування антагоністичного міфу стала фольклорна традиція і старообрядницька література.
У той же час у XVIII ст. на Заході складалися власні, переважно літературні, варіанти апологетичного та антагоністичного міфу. Мабуть, найбільш вагомий внесок у формування західноєвропейського міфу внесли Вольтер і Ж. Ж. Руссо. У Росії твір Вольтера «Історія Російської імперії за Петра Великого» (фр. «Histoire de l’empire de Russie sous Pierre le Grand», 1759–1763) зустріли без особливого захоплення, адже письменник не ідеалізував Петра. Так, в «Історії Карла XII» (фр. «Histoire de Charles XII», 1730), з глибоким співчуттям оповідаючи про реформаторську діяльність Петра Першого і прославляючи його військовий геній, Вольтер підкреслював, що «засновник Росії» не мав «головного достоїнства», необхідного тому, хто поставив собі за мету «переробляти людей» людяністю: «він долучив народ до цивілізації, а сам залишився дикуном» [2, с. 109]. Згадав Вольтер і про страту стрільців у 1698 році, про вбивство царевича Олексія (1690–1718), хоча певною мірою виправдовував ці вчинки Петра, вважаючи, що російський цар був «більшою мірою монархом, аніж батьком» [2, с. 112].

На відміну від Вольтера, ставлення Ж. Ж. Руссо до Петра Першого було загалом негативним: «залучення до європейської цивілізації згубне для Росії, якій слід було залишитися самобутньою, а реформа повинна була полягати не в зміні національного укладу, а у відновленні народного суверенітету, що для нації означає зробитися самою собою» [5, с. 233].

Кінець петровського циклу російської історії відроджував те ж есхатологічне почуття, приводив у дію ту ж архетипічну програму, що і на його початку. Тому в центрі проблематики культури кінця XIX – початку ХХ ст. виявилися дві постаті, два образи, які наприкінці XVII – початку XVIII ст. були діючими особами соціокультурного міфу, що зароджувався: Христос, що поклав початок історії християнства, і Петро Перший, який поклав початок історії петербурзького циклу.

Очікування Д. С. Мережковським та іншими діячами релігійного відродження швидкої появи Ери Святого Духа, якій, згідно з християнською доктриною, має передувати Страшний Суд, типологічно збігалося з настроями XVIII ст. і ніби «програмувало» появу нових варіантів соціокультурного міфу про Петра Першого як про Антихриста.

Роман Д. С. Мережковського «Антихрист. Петро і Олексій» досліджувався в різних аспектах: «концепція історії» (Т. В. Воронцова), «історіософська концепція» (Г. В. Дехтярьонок), «міфологема “кінця історії”» (Т. І. Дронова), «історична особистість і художній вимисел у романі» (О. Ю. Круглов). Соціокультурний міф у структурі роману Д. С. Мережковського «Антихрист. Петро і Олексій» ґрунтовно не досліджувалася, тому потребує певного осмислення на основі здобутків сучасного літературознавства.
Мета і завдання статті. Метою статті є дослідження метаісторичної ролі царя Петра в контексті соціокультурного міфу, що має апологетичний та антагоністичний зміст, а також його сина – Олексія, представленого в художньому контрастному ракурсі. Основні завдання полягають у вивченні модуляцій міфу про Петра Першого та розкритті сутності міфічних елементів, пов’язаних із сином Петра – Олексієм. Простежити оціночні версії відносно особистості Петра та його сина, а також Російської імперії як держаного устрою.

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів дослідження. Створюючи власний варіант соціокультурного міфу про Петра Першого, Д. С. Мережковський орієнтувався на міфологічні уявлення, що склалися на стику XVII–XVIII ст. Характерно, що автор наводить ті ж аргументи на доказ, що Петро і є істинний Антихрист, які наводилися старообрядцями на початку XVIII ст. і стали ядром антагоністичного міфу про Петра, а також народну версію щодо цієї історичної особистості.

Народ у романі представлений як самостійна сила, хоча й різнорідна, однак така, що має особистостей із народу, здатних принеси своє життя в жертву, як це зробив, наприклад, Докукін. Значна частина була налаштована до бунту, цю ідею підтримував старець Корній. Подібний радикалізм пов’язаний з підступністю окремих представників церкви (Федоска Яновський, Феофан Прокопович) – порушників таємниці сповіді, оскільки священики отримали розпорядження доносити у Таємну канцелярію на тих, хто на сповіді зізнається про свої гріхи щодо державних злочинів. Церква в романі Д. С. Мережковського слугує державі-«антихристу». Так, помираючи від тортур, Олексій здогадався, хто винен у його долі, царевич Олексій крикнув священику: «Хами, хами всі до одного!... Церкву антихристу продали» [4, кн. 10, с. 228]. 

Образи Петра і Олексія побудовано на антитезі: цар Петро – носій індивідуалістичного начала, його син Олексій – виразник ідеї народного духу. На землі перемагає Петро, але Олексій сподівається на правду Небесну: про це свідчить епізод, коли перед Олексієм, який уже помирав, постає видіння Іоанна у вигляді світлого старця.

Д. С. Мережковський – письменник зламного (порубіжного) часу, коли протиріччя набувають найбільшого загострення. Письменник талановито відтворював антиномії, його світобачення, антиномічне за своєю суттю, породжувало антиномічні концепції. Літературознавець В. В. Гіппіус (1890–1942) у статті «Гоголь» (1924) влучно назвав Д. С. Мережковського «любителем роздвоєнь» [1, с. 155]. У романі «Антихрист. Петро і Олексій» при вирішенні історичного конфлікту по різні боки барикад знаходяться батько і син, язичництво і християнство. Так, цар докоряє своєму оточенню за те, що вони всі зрадники, підтримують його сина: «Всі ви з ним за одно» [4, кн. 7, с. 93]. Але все, що б не робив цар, так чи інакше пов’язано з думками про власного сина, – навіть, коли Петро Перший під час страти стрільців ходив із сокирою в руках, «засукавши рукава як кат» [4, кн. 7, с. 103], і рубав голови. Одна із жертв підняла голову – це був юнак, який нагадав правителю свого сина Олексія: «Олексійко, хлопчик мій рідненький! Уявилося йому… як … він прокрався потайки вночі до спальні царевича, наклонився над його ліжком, взяв на руки сонного, і обіймав, і цілував…» [Там само]. Письменник таким чином вивчає ситуації, які лежать в основі суспільної конфронтації. 
Через неможливість зробити однозначні висновки в силу різноманітних проявів життя Д. С. Мережковський представляє філософсько-релігійні погляди в досить складних контекстах: використовує діалоги, висвітлює конфлікти ідей і світоглядів. Думки про вбивство сина набирають космічних обертів. Це для Петра найстрашніше та найважливіше питання: «…важливіше, ніж Соф’я, стрільці, Європа, наука, армія, флот, Петербург, Полтава; що тут вирішується вічне: на одну чашу терезів буде покладено все, що він зробив великого, доброго; на іншу кров сина – і як знати, що переважить» [4, кн. 7, с. 104]. Внутрішній конфлікт, у якому представлений непримиренний двобій одночасно батька й царя, не може бути вирішеним ніколи: «Пробачити сину – знищити Росію; стратити його – знищити себе. Він відчував, що цього ніколи не вирішити» [Там само].

Д. С. Мережковському притаманне осмислення історії в релігійному розумінні, він пов’язує рух історії з релігійними істинами, які «… є носіями певної містичної правди, втіленням якоїсь ідеї» [7, с. 79], як влучно висловилася дослідниця творчості письменника Н. О. Царьова. Саме з цієї причини автор роману «Антихрист. Петро і Олексій» виводить ситуацію у релігійну площину. Петру нібито відкривається таємниця «що значить – Син і Батько» [4, кн. 7, с. 105–106]. Роздуми царя приводять його свідомість до біблійних істин: «Бог так полюбив світ, що віддав за нього Сина Свого, Єдиного Свого… Кров’ю Сина, Батьківський гнів вгамовується» [4, кн. 7, с. 105]. 

Психологічний двобій батька й сина набирає трагічних обертів. У душі царя Петра перемогу отримують не батьківські почуття, а відповідальність за державу, якій, на думку правителя, загрожують вчинки рідного сина. Саме тому Петро Перший хитрощами намагається отримати від Олексія інформацію, відтворивши довірливу атмосферу: «Батько гладив йому волосся, цілував його в лоб, в губи, в очі, з материнською ніжністю» [4, кн. 8, с. 109]. Спостерігаючи цю картину, влучну характеристику царю дав граф А. П. Толстой (1645–1729), який, до речі, брав активну участь у слідстві та суді над царевичем Олексієм (1718), за що отримав матеріальні блага, посади та титули й став довіреною особою царя Петра: «Зацілує яструб курочку до останнього пір’ячка» [Там само]. Довірливий Олексій так прореагував на батьківські пестощі: «Теперішнє, минуле, майбутнє – все зникло. Він пам’ятав, бачив, відчував тільки одне: батько любить його. Нехай на мить» [4, кн. 8, с. 110]. Скориставшись емоційним станом Олексія Петро розпитував  його про втечу. Характер запитань батька наштовхнув царевича на думку, що отець Варлам порушив таємницю сповіді. Результатом цієї «довірливої» бесіди стали звірячі катування людей. Так, зокрема, майор Степан Глібов, звинувачуваний у зустрічах з дружиною Петра, був посаджений на кіл, який «через потилицю вийшов назовні» [4, кн. 8, с. 137]. 

Суперечливість натури Петра знаходиться в якійсь підсвідомій площині. Він був сміливим воїном, не боявся катувати людей, але страшенно боявся тарганів, коли він їх бачив, то робився блідим і зляканим: «…здається, ще трохи, і він би втратив свідомість або б з ним стався припадок, як із боягузливою жінкою»; «історики не повірили б, що переможець Карла ХІІ помер від дотику тарганячих лапок» [4, кн. 3, с. 129]. Петро пожалів ластівку, життю якої загрожувала небезпека, але замордував сестру, знущався над дружиною і мав намір розправитися з сином. Його всім відоме прагнення до просвітництва має досить суперечливий відтінок. Розповсюджуючи в народі «цифірь, навігацію, фортифікацію та інші нижчі прикладні знання», він «ніколи не допустить своїх підданих до істинного просвітництва, яке потребує свободи» [4, кн. 7, с. 144]. Цар зробив операцію голландській купчисі, яка померла не стільки від хвороби, стільки від операції. На поминках цар «пив і веселився», уважаючи себе «видатним хірургом» [4, кн. 7, с. 127]. У нього була «хвороблива анатомічна допитливість» [Там само], він анатомував своїх найближчих родичів після їх смерті, а також мав пристрасть рвати зуби.
Спостерігаючи за цією стихійною особистістю іноземні представники висловлювали невтішні прогнози стосовно розвитку Росії. Так, граф К. Піппер (швед. Carl Piper, 647–1716), який при битві під Полтавою (1709) потрапив до російського полону, згадував слова Г. В. Лейбниця (нім. Gottfried Wilhelm von Leibniz, 1646–1716): «Москва буде другою Туреччиною і відкриє шлях новому варварству, яке знищить все європейське просвітництво» [4, кн. 7, с. 145]. Більш категоричним був вислів австрійського резидента О. -А. Плеєра (англ. Otto Anton Pleyer, у Москві з’явився у 1692 році): «Росія – залізний колос на глиняних ногах. Впаде, розіб’ється – і нічого не залишиться» [Там само]. Фрейліна Арнгейм у своєму щоденнику писала: «Ця людина і дуже хороша, і дуже погана» [4, кн. 7, с. 131]; «кращий він чи гірший за людей, не знаю, але мені іноді здається, що він – не зовсім людина» [4, кн. 7, с. 132].

Особливо радикальним був супротив проти влади «не зовсім людини» (царя-антихриста) з боку скитників (загальна назва таємних розкольницьких пустельників): «Згоримо! Згоримо! Не дамося антихристу! ... Баби й діти гучніше за чоловіків кричали: “Біжи, біжи в полум’я! Запалюйся! Тікаймо від мучителів”» [4, кн. 8, с. 170]. Кількість жертв була вражаючою: у Палеостровському скиту спалили себе живцем 2700 осіб, на Пудожському погості згоріло 1920 душ. Ось один із епізодів цих страшних трагедій, спрямованих на боротьбу с царем-антихристом: «Дітей-підлітків всадили на лавки; їхній одяг прибили гвіздками так, щоб вони не могли відірватися… Одна вагітна баба щойно народила дівчинку. Її поклали тут же на лавці, щоб хрестити хрещенням вогненним» [Там само].

Д. С. Мережковський намагався збалансувати емоційне тло твору, використовуючи гумористичні епізоди: «Петро встав рано. “Ще чорти в кулачки не били”, бурчав сонний денщик, який розпалював піч» [4, кн. 7, с. 70]. Гвінейський папуга у присутності царя кричав: «Здоров’я бажаю, ваша величність», а також «попка дурень» [4, кн. 7, с. 84–85]. Папуга поєднав разом ці два висловлення: «Ваша величність… дурень!» [4, кн. 7, с. 84]. Але ці гумористичні епізоди майже розчинюються в масштабній історичній трагедії.

Кульмінаційним залишається епізод страти царевича Олексія. Його підняли на дибки й наносили безліч ударів батогом. Петру здавалося, що кат наносить слабкі удари, тому вихопив батіг у ката й почав бити сина: «Удари були невмілими, але такими страшними, що могли переламати кістки» [4, кн. 9, с. 231]. Ганноверський резидент Х. Ф. Вебер (нім. Friedrich Christian Weber, ?–1739), сповіщаючи з Петербурга про смерть царевича, написав пророцький текст: «У Росії колись все скінчиться жахливим бунтом, і самодержавство впаде, оскільки мільйони взивають до Бога проти царя» [4, кн. 9, с. 234]. 

Прощатися з царевичем Олексієм першим підійшов митрополит Стефан: «Стефан хоронив у ньому все, що любив – всю старовину московську, … свою останню надію – “надію Російську”» [4, кн. 9, с. 237]. Автор роману «Антихрист. Петро та Олексій» підкреслює, що «для народу залишився він і після смерті своєї “надією Російською”» [4, кн. 9, с. 239].

Існує міф, що сина Петра Першого назвали на честь Святого Олексія –людини Божої, що страждала за Христову віру, але його не визнав і не зрозумів власний батько. Д. С. Мережковський використав цей міф, який, до речі, міцно закріпився в народній свідомості, у своєму романі: мається на увазі епізод, коли царевич наспівує на голубиному даху псалми Олексія –людини Божої. Поруч із народним міфом розповсюджувався й провладний міф про царевича, авторами якого були як цар Петро, так і його найближче оточення. Царевича Олексія характеризували як людину безвольну, обмежену морально й духовно. Царевич Олексій, антагоністично налаштований до свого батька, не визнавав його прагнення стосовно побудови петровського Парадиза, оскільки на власні очі бачив: «Люди залишалися без хліба, без даху і помирали, як мухи. Небіжчиків не встигали ховати й тягли, як падаль, у загальну яму» [3, с. 6].
Д. С. Мережковський піддавав ревізії усталене уявлення про Олексія – руйнівника всього нового, апологета допетровської Русі. Погляд письменника на відому історичну особистість досить оригінальний. Він висвітлює його як прогресивну людину, яка закликає визнавати культуру інших народів. Знаходячись за кордоном, царевич Олексій «…ледве утримував сльози. Ніколи ще, здавалося б, він так не любив Росію, як зараз. Але він любив її новою всесвітньою любов’ю, разом з Європою; любив чужу землю як свою» [4, кн. 6, с. 10]. По суті, міфи про царевича Олексія вилилися в ситуацію «соціально-утопічних мрій непривілейованих прошарків населення». Соціально-утопічна легенда про царевича Олексія – плід народної культури, яка відображує духовні потреби та сподівання народу, тобто формується певне світобачення, здатне кардинально вплинути на формування прогресивних суспільних зрушень. Філософсько-релігійні роздуми письменника набувають максимальної глибини, концентруючись у останньому рядку роману: «Осанна! Антихриста переможе Христос!» [4, с. 288] – це підсумок роздумів письменника, який мріяв про об’єднання людей у Царстві Духа Святого.

Концепція символістської літератури зводиться письменником до найголовнішого положення: віра в Бога як єдина передумова правди, справедливості та краси. Історіософський роман Д. С. Мережковського орієнтований на поетику міфу як архетипічну структуру, є своєрідним відображенням глибинної народної свідомості, втіленням культури як результату історичної специфіки епохи, творчої діяльності і творчого зв’язку поколінь. 

Об’єктивізацію творчої свідомості Д. С. Мережковського визначали символістська репрезентація відповідностей земних і потойбічних явищ, просторова перспектива і часова динаміка художніх образів, створенням власної міфопоетичної космогонії.

Висновки та перспективи подальшого дослідження. Д. С. Мережковський відтворив символістську міфологію історії, сутність якої полягає в боротьбі духа і плоті, Христа і антихриста. Рубіж ХІХ–ХХ ст. характеризується загальною міфологізацією культури. У романі «Антихрист» («Петро і Олексій») демонструється модуляція міфу про царя Петра Першого, якого «підмінили»: спочатку – в дитинстві, удруге – коли він у статусі царя поплив за море, і, нарешті, Петра підмінив антихрист. Дуалістичною є природа художнього образу сина Петра Великого – Олексія: його ім’я оповите міфічними елементами. Існує міф, що таке ім’я йому надане на честь святого Олексія – людини Божої, яку не визнав батько. Царевич Олексій страждає за Христову віру і тому зазнає всіляких утисків. Інший підхід пов’язаний із міфом про Олексія, що має безліч вад і є прямим ворогом батька, якому син заважає втілювати державні реформи в життя. Своєрідний новаторський підхід Д. С. Мережковського до історичного матеріалу є свідченням першого досвіду російського історико-міфопоетичного роману, побудованого на авторській релігійно-філософській концепції. Розвиток світової історії сприймається Д. С. Мережковським у поетапному русі: язичництво (теза) змінюється антитезою – церковним християнством із його неприйняттям плоті та всього світського, до того ж, на думку письменника, церковні догмати є протиріччям істинному вченню Христа. І тільки в очікуваному царстві «Третього Заповіту» плоть і дух будуть нарешті об’єднані. Незважаючи на те, що історичні романи Д. С. Мережковського мають міцну філософську концепцію світу, в них спостерігається певне порушення логіки історичних фактів, хоча автор їх ретельно вивчав, але впроваджував до сюжету відповідно до своєї власної філософської концепції. Письменник протиставляє персонажів роману, не завжди дотримуючись логіки їх характерів, автор використовує антитезу, досягаючи парадоксального ефекту, притаманного парадоксальній історичній епосі. Перспективним напрямком дослідження роману Д. С. Мережковського слід уважати зображення досвіду метафізичного (есхатологічного) прочитання історії, тісно пов’язаного з міфами та євангельськими сюжетами, які сприяли утворенню метафізичних образів.
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ОСОБЛИВОСТІ МОДЕЛЮВАННЯ ГУТСТАТИВНИХ ОБРАЗІВ У ТВОРАХ ПРЕДСТАВНИКІВ «УКРАЇНСЬКОЇ ШКОЛИ» В РОСІЙСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ

У статті визначено особливості моделювання густативних образів у творах представників «української школи» в російській літературі.

Ключові слова: густативні образи, «українська школа» в російській літературі, М. В. Гоголь, місцевий колорит.

В статье определены особенности моделирования густативных образов в произведениях представителей «украинской школы» в русской литературе.
Ключевые слова: густативные образы, «украинская школа» в русской литературе, Н. В. Гоголь, местный колорит.

The article specifies the features of modeling of gustatory images in the works of representatives of the «Ukrainian school» in Russian literature.

Key words: gustatory images, «Ukrainian school» in Russian literature, N. V. Gogol, local colouring.

У російській історіографії інтерес до повсякденного життя став проявлятися на початку ХІХ століття. На думку Л. Лебедевої, «Перед мыслящей Россией остро встала проблема культуры народа, его духовного богатства, положения в обществе» [6, с. 128]. Недаремно саме у 1809 році в Санкт-Петербурзі з’являється невеличка за розмірами, але дуже цінна книга «Прихотник, указывающий способы иметь наилучший стол». У цій книзі подаються рекомендації щодо приготування тих чи інших страв із поясненням оздоровчих властивостей інгредієнтів страв для організму людини, акцентується увага на смакових якостях страв. Наприклад, «Вол – животное сие, в руках искусного повара, есть настоящий родник, и его по всей справедливости можно назвать воеводою кухни. От него чего хочешь, того просишь; без него прощай похлебка, прощай бульон, прощай отвары, навары, жижи и пр.» [10]. Сама назва книги, а особливо лексема «прихотник» похідна від російського іменника «прихоть» і означає: «желание того, без чего легко обойтись; требование излишнего, ненужного, придуманного от нечего делать; барские затеи, баловство выдумки выгадки, вздорное хотение» [3, с. 534]. І справді, більшість рецептів і порад цієї книги розраховані на справжніх гурманів, до яких в той час належали переважно представники дворянства.

У 1862 році ще одна історико-літературна книга, а точніше нарис М. Костомарова «Очерк домашней жизни и нравов великорусского народа в ХVІ-ХVІІ столетия», який був зорієнтований на опис побуту і системи харчування селян. У цьому нарисі робився акцент на тому, що система харчування селян була і простою, і поживною, і разом з тим калорійною. М. Костомаров описує безліч страв російської народної кухні, які відзначались винахідливістю простого народу. Нарис дає відповіді на такі питання: Що і як їли селяни в описуваний період? Які страви були обрядовими? А ще письменник помітив, що російська кухня завжди відзначалась щедрістю і багатством.

Про представників «української школи» в російській літературі написано вже чимало. І думка про те, що всі ці митці не обходилися без українських тем у їхніх творах, лише наштовхувала багатьох дослідників на пошуки головного і чогось оригінального саме в таких творчих здобутках.

Особливо помітними стали ці тенденції у першій половині ХІХ ст. – саме тоді, коли не тільки українські, російські, а й видатні європейські письменники занурилися в «екзотику» звичаїв, традицій, обрядів і танцювально-пісенних традицій українців, котрі проглядались вже тоді не лише із побутових замальовок етнологів та фольклористів, а й відтворювалися творцями української літератури, надаючи їй специфічно місцевого колориту.

Найвідомішими з російськомовних митців слова вже тоді були Орест Сомов, Василь Наріжній, Микола Гоголь. Ці та інші письменники представляли не лише досить унікальне історичне минуле народу, малювали не тільки колоритні картини народного побуту, вдаючись до етнографічних описів і спостережень, їхні твори містили в собі й дуже цікаву та образну інформацію, високу культуру побутового спілкування та побутових умов, процесів будівництва та оздоблення житла, виготовлення одягу і особливо – культуру харчування українців, систему їхніх харчосмакових уподобань тощо.

Так, окремі традиції й особливо процеси української національної кулінарії нерідко втілювалися в суто національних стравах. Іноді самі якості страв чи їхніх інгредієнтів перетворюються в характеристичні найменування: печення, пундики, смаколики, мізерія, екстеріоризують інстинктивно-рефлекторні процеси, породжують відповідні емоції, настрої і навіть мотивації нових емоційно-оцінних збуджень, поривів і суджень – аж до утвердження певних витоків морально-ціннісних пріоритетів, властивих українській лінгвокультурі. 

Оскільки українці (як у житті, так і в творах літератури) снідають, обідають, полуднують та вечеряють завжди з апетитом, а будь-чим спричинена його відсутність розглядається як наслідок чогось дуже неприємного, тож процеси поїдання й харчування в українців не можна розглядати як абстрактне споживання достатньої кількості калорій, вітамінів, мінералів, клітковини і всього того, що потрібне для доброго функціонування людського організму. Саме на це особливу увагу звертають названі автори у їхніх творах – там подаються розлогі процеси виявів смаків, харчосмакових уподобань персонажів; дуже важливі ролі відводяться знанню і вмінню українців отримувати насолоду від їжі, і тому письменники старанно добирали й використовували такі засоби і прийоми описів, спостережень і характеристичних констатації, щоб за допомогою всього того передати якщо не всі, то хоча б найважливіші переживання персонажів, їхні збудження та відповідні рефлексії персонажів, котрі неодмінно б могли передаватися читачем.

Оповідання О. Сомова «Гайдамак», яке входить до циклу «Бытовые повести», передає відчутну ностальгію автора за традиціями українського харчосмакового частування: «Хлопцы принесли потом на четырёх или пяти тарелках сытную закуску, которая и теперь ещё часто в малороссейских домах подаётся перед обедом и может заменить целый, весьма нескудный обед для желудка…» [11, с. 70]. Тут практично відсутні смакові характеристики, але автор максимально акцентує увагу на тому, що ця традиція може замінити весь обід. Автор постійно наголошує , що українські «закуски» особливо калорійні та поживні. 

Усе це максимально розкриває щедрість української кухні. Виключно професійно визначає старий козак дію різних видів горілки на організм людини: «Любистовка – пробудить аппетит, кардамоновка – прогреет желудок. Это необходимо перед употреблением рыбной и соленой пищи» [11, с. 71]. Це справді своєрідний народний «рецепториний припис», в якому уловлюються наслідки тисячолітнього досвіду народу, системного здорового харчування, а не бездумної пиятики заради примітивного й дикого збудження людини.

Кулінарно-характеристичним описам окремих страв і застіль та застільних сцен особливе місце відвів російський письменник українського походження В. Наріжній у творі «Бурсак, малороссийская повесть, сочинение Василия Нарежнего» (1825).

Так, молодий парубок Неон, прибувши до бурси і вперше зустрівшись із тим, що обід затримується подумав: «привикши у отца никогда желудок не доводить до рокота, я крайне запечалился, не видя и следа обеда…» [8, с. 21]. 

Оскільки більшість бурсаків були вихідцями із досить культурних родин священиків, а в новоспеченій спільноті достатньо різних за вихованням особин, вони негайно й безконтрольно стали обмінюватися і своїми потягами до заборонених речей.

Неон, уперше скуштувавши давній і славний напій українців мед, не просто відчув специфічну гіркоту, а й подумав над тим, чи може він пити щось гіркіше, і тому придбав у шинкарки «мерку полынной водки, дабы одною горечью отбить другую…» [8, с. 102].
Мотив, яким керувався бурсак, лежить не стільки у сфері суто смакових відчуттів, а ще й можливістю (може навіть юнацькою потребою) випробувати себе самого на стійкість і вміння подолати неприємні відчуття. Він не знав (тай знати не хотів) про те, що будь-які спиртні «суміші», як правило, дуже небезпечні результати навіть для життя людини – йому потрібен був негайний результат: відчуття самозадоволення, і самопізнання, швидке сп’яніння тощо.

Дуже часто В. Наріжній акцентує увагу читачів на тих глютонічних топосах (тобто на місцях споживання страв і напоїв), котрі для українців є традиційними і природними: шинок, «очаровательная корчма», або просто степ, посеред якого перехожий міг пригостити іншого до «столу»: «…Господа, если вы чувствуете позыв на еду, то милости прошу пожаловать к моей бричке. Там найдёте вы свиное сало, мягче и вкуснее всякого масла, довольное число преизящных луковиц, величиной с рослую репу, и хлеб, какого лучше не ест и сам гетьман» [8, с. 168]. 

У цьому епізоді розкривається справді і щедрість українців, й їхні вміння так представити страви, щоб запрошуваний не зміг стримати свій апетит, а ще щоб і читач не залишився спокійним до густативної щедрості. Автор навіть використав таке густативне порівняння щодо сала «мягче и вкуснее всякого масла», яке вказує на його особливу якість і спосіб приготування. Це саме стосується й хліба. Усі перераховані страви у цьому епізоді належать до простої й буденної їжі українців, проте В. Наріжній зумів їх так представити, що вони сприймаються як вишукані знаки української кухні. 

Персонажі повісті В. Наріжнього – це переважно бурсаки, які снідають, обідають і вечеряють у таких веселих компаніях, які мають свою (хай і не таку стійку та «канонізовану») культуру харчування. Так, наприклад, коли бурсаки харчуються в шинку або в корчмі, вони жартома і всерйоз припрошують незнайомих їм людей до їхнього столу в такий спосіб, створюючи веселу ауру: «Прошу сделаться моим товарищем в еде и питье…» [8, с. 141], або й справді заводять під час цих незвичайних «обідів» довготривалу дружбу чи товариську співпрацю. 

Через десять років до описів харчосмаків поміщиків долучився М. Гоголь. Так, його повість «Старосветские помещики», надрукована в книзі «Миргород», до якої є такий епіграф:

Хотя в Миргороде пекутся бублики из черного теста, но довольно вкусны [1, с. 266].

Епіграф, як зазначив сам М. Гоголь, взятий із «из записок одного путешественника», але той факт, що мандрівник відчув смак навіть «чорноту» хліба засвідчив майстерність тих, хто виготовляв бублики.

Повість М. Гоголя «Старосветские помещики» справді стала і даниною «карамзінській сентиментально-ідеологічній традиції», а й твором, у якому письменник представив вишуканість та різноманіття страв української кухні. 

Так, автор одразу після розлогих описів інтер’єру будинку Пульхерії Іванівни та Афанасія Івановича перейшов до розповіді про харчосмакові уподобання цього подружжя. При цьому він зазначив: «оба старичка, по старинному обучаю старосветских помещиков, очень любили покушать» [1, с. 273]. 

Із «Опыта биографии Н. В. Гоголя», написаної П. Кулішем, відомо, що і сам М. В. Гоголь любив смачно поїсти, але він віддавав перевагу перш за все тим харчам, які готував сам. С. Аксаков, наприклад, вважав, що якщо б М. Гоголь не став письменником, то він би неодмінно був би гарним поваром.

Так, наприклад, «на станциях он покупал молоко, снимал сливки и очень искусно делал из них масло, с помощью деревянной ложки. В этом занятии он находил столько же удовольствия, как и в собирании цветов…» [6, с. 144]. Та й під час подорожей він пив лише ту каву, яку готував сам, його особистому самоварі. І хоча тут є різні пояснення саме такого харчування письменника, проте усе це дуже допомагало йому при описі персонажів його творів – автор робив це зі знанням справи: від знань про гастрономічні уподобання своїх персонажів до того, як вони їх реалізували. Він добре знався на приготуванні страв із макаронів, а тому завжди фантазував щодо того, як поліпшити смакові якості макаронних виробів за допомогою сиру, соусів тощо.

Навіть у повісті «Тараса Бульба» М. Гоголь не забув описати традиційні харчі козаків. Тут автор акцентував увагу на тому, що в дорозі козаки їли, переважно, «только хлеб с салом или коржи, пили только по одной чарке, единственно для подкрепления…» [2, с. 23]. Цей, на перший погляд, простий набір харчів, насправді був дуже калорійним і давав можливість козакам під час походу не перенавантажувати шлунок, а лише підтримувати необхідні сили. 

Якщо похід був довготривалим, то козаки обов’язково споживали гарячу страву. Такою гарячою стравою був куліш. Автор так описує його густативні властивості: «…пар от кулиша отделялся и косвенно дымился на воздухе» [2, с. 24]. Усі ці ароматні пахощі неймовірно збуджували апетит подорожуючих, а тому вони з нетерпінням чекали на вечерю. Автор акцентує увагу на тому, що від страви під назвою «куліш» йшов пар, тобто це вказівка на готовність страви. Як відомо, куліш було легко готувати і особливо під час походу, а тому його ще називали «дорожня каша». Козаки ще додавали до кулешу шматочки сала. 

Щоденний режим харчування «старосвітського» подружжя починався зі скляночки кави, яку вони смакували тоді, коли ще тільки «занималась зоря…», а «…они уже сидели за столиком и пили кофий» [1, с. 274]. Після такого смакування кавою, Афанасій Іванович звертався до дружини з питанням-пропозицією: «А что, Пульхерия Ивановна, может быть, пора закусить что-нибудь» [1, с. 274]. У цій формі звертання на особливу увагу заслуговує неозначений займенник «что-нибудь», який, як виявляється пізніше зі змісту тексту, вказує на дуже калорійні й поживні страви: коржики з салом, пиріжки з маком, рижики солоні. І хоча саме такий набір продуктів дуже важко «вмістити» в зміст займенника «що-небудь» – це скоріш ціле меню. Та й усе, що потім пропонувала Пульхерія Іванівна чоловікові було не просто винятковими домашніми стравами, а й готувалося з особливою любов’ю. То ж не дарма після такого меню Афанасій Іванович давав досить неоднозначну відповідь: «…хоть и рыжиков, или пирожков» [1, с. 274]. Не будучи примхливим, він давав такі відповіді, в яких не виявляв особливої жадібності до їжі, ні претензій на особливе право вибору. 

Так, за годину до обіду Афанасій Іванович мав звичку «закушувати», тобто підобідувати. Підобідок його складався з чарки горілки, яку він заїдав «грибками, разными сушенными рыбками и прочим» [1, с. 274]. Але уже в переліку страв привертають увагу такі форми густативних лексем «грибки», «рибки», у яких відчувається постійна повага персонажа і до господарки, і до самих страв, що саме по собі по-особливому подразнює сапористичні аналізатори реципієнтів. 

М. Гоголь звертає увагу й на те, що подружжя суворо дотримувалося режиму харчування – все здійснювалося в чітко визначений час.

Турбота про якість страв під час обіду починається з особливостей посуду, який виставляється на стіл: «кроме блюд и соусников, на столе стояло множество горшочков с замазанными кришками, чтобы не могло видохнуться какое-нибудь аппетитное изделие старинной вкусной кухни» [1, с. 274]. 

М. Гоголь акцентує увагу на культурі споживання їжі Афанасієм Івановичем і Пульхерією Іванівною, які під час трапези говорили виключно про ті предмети, які стосувалися змісту обіду. А як відомо, зосередженість на їжі під час її споживання, підвищує не лише ступінь її засвоєння організмом, а й корисністю для здоров’я. 

Тобто, подружжя по-справжньому смакувало страви й отримувало від цього «корисну насолоду». До того ж, вони постійно обмінювалися враженнями від якостей страв. І нерідко дружина радила чоловікові для покращення смаку каші додавати вершкове масло або «грибки». А рівно через годину подружжя смакувало фруктами та ягодами, ще більше оздоровлюючи організм вітамінами. 
А коли Афанасій Іванович через визначений час знову звертався до дружини з питанням: «Чего бы такого поесть ?» [1, с. 275], – дружина одразу готувала нове застілля – вареники з ягодами і, безумовно, кисіль, який має такий кислий смак, котрий збуджує апетит.

Щодо вечері, то тут М. Гоголь особливо не акцентував увагу на меню, а лише вказав на те, що ця процесія відбувалася о пів на десяту вечора. А пізня вечеря помітно турбувала вночі Афанасія Івановича, тоді автор звернув увагу на лікувальні функції їжі – дружина пропонувала йому випити кислого молочка або «жиденького узвара». 

З особливим задоволенням Пульхерія Іванівна розповідала про лікувальні особливості заготовлених нею продуктів тоді, коли до них приїздили друзі. Її розповіді – це лікувально-кулінарні порадники, у яких наскрізною ниткою проходить думка про те, що найкращі ліки – це харчі. Так, горілчані настоянки у Пульхерії Іванівни мали чітке лікувальне призначення: «…водка, настоянная на деревий и шалфей. Если у кого болят лопатки или поясница, то очень помогает. Вот это золототысячник: если в ушах звенит и по лицу лишаи делаются, то очень помогает. А вот эта – перегнанная на персиковые косточки; вот возьмите рюмку, какой прекрасный запах…» [1, с. 278-279]. А скільки рецептів маринування грибів знала Пульхерія Іванівна: «грибки с чебрецом», «грибки с гвоздиками и волошскими орехами», «грибки с смородинным листом» [1, с. 279].

До останніх днів свого життя Пульхерія Іванівна турбувалася про режим харчування чоловіка і навіть перед смертю давала своїм служницям розпорядження про те, щоб вони готували усе те, що любить Афанасій Іванович.

Таким чином, М. Гоголь, відчуваючи природну ностальгію до кулінарних реліквій народу покинутої ним України, створив у повісті «Старосветские помещики» густативні образи таких страв, які творяться не лише з допомогою мовлення, не лише засобами особливої густативної лексики, а й самими обставинами старосвітського побуту, вчинками й діями осіб, їхнім ставленням один до одного. 
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ОСМЫСЛЕНИЕ ЭМОЦИОНАЛЬНОГО ТОНА СТИХОТВОРЕНИЯ А. А. АХМАТОВОЙ «Я СОШЛА С УМА…»

Стаття присвячена осмисленню «емоційного тону» окремого вірша А. А. Ахматової – «Я з’їхала з глузду...» (збірка «Вечір», 1912 р.). Емоційний тон багато в чому визначає загальний характер поезії того чи іншого автора, тому що веде до розуміння сенсу цілої ліричної творчості в його родовій специфіці.

Ключові слова: поезія, лірика, художній образ, емоційний тон.

Статья посвящена осмыслению «эмоционального тона» отдельного стихотворения А. А. Ахматовой – «Я сошла с ума…» (сборник «Вечер», 1912 г.). Эмоциональный тон во многом определяет общий характер поэзии того или иного автора, так как ведет к пониманию смысла целого лирического творчества в его родовой специфике.
Ключевые слова: поэзия, лирика, художественный образ, эмоциональный тон.
The article is devoted to understanding the «emotional tone» of Anna Akhmatovas’ selected poem «I’ve went daft...» («Evening» collection, 1912). The emotional tone largely determines general nature of authors poetry, as it leads to understanding the meaning of the whole lyrical creativity in its generic specificity.

Key words: poetry, lyrics, word picture, emotional tone.

Любовная лирика А. А. Ахматовой имеет особую эмоциональную тональность, поэт не боится быть откровенной в своих интимных признаниях, в своих мольбах и надеждах, так как уверена, что ее поймут лишь те, кто обладает тем же шифром любви. 

Поэтому она не считает нужным что-либо объяснять и дополнительно описывать. А. А. Ахматова выбирает форму случайной, мгновенно вырвавшейся речи для своей любовной лирики, в которой сказывается истина. Любой может услышать это признание, но не каждый распознать. Любовный роман ранней лирики – центральная тема для А. А. Ахматовой, которая постоянно расширяется, вбирает в себя новые поэтические области. 

Разумеется, что А. А. Ахматова не только художник любовного чувства, ее творчество представлено гражданской, философской, публицистической лирикой. Со временем все больше расширяется поэтический диапазон поэта, меняется миропонимание и мироощущение, но остается собственно эмоциональная тональность и особый характер любовной поэзии.

Понятие основного эмоционального тона было предложено еще В. Г. Белинским. Теория литературы XX века развивает это понятие, сравнивая эмоциональный тон с понятиями «интонация», «звуковая организация лирического произведения». Однако эмоциональный тон, как явление совершенно уникальное, требует отдельного разговора.

Рассматривая эмоциональный тон, как «мировоззрение, ставшее эмоцией», Б. О. Корман пишет следующее: «Подобно тому, как в отдельном лирическом стихотворении есть единство настроения, за которым стоит известная мысль, так в совокупности лирических стихотворений поэта есть более высокое, «сквозное» единство эмоционального тона, за которым стоит известное миросозерцание. Эмоциональный тон образует посредующее звено между мировоззрением поэта и настроением, выраженным в стихотворении» [5, c. 54]. 

Таким образом, эмоциональный тон «понимается как эмоции эстетического порядка», такая эмоция-мировоззрение «приобретает литературно-художественное измерение» [7, c. 92]. 

Основной эмоциональный тон поэзии А. А. Ахматовой – элегически исповедальный; он во многом определяет общий характер лирического высказывания. Осмысление эмоционального тона отдельного стихотворения или всей поэзии автора ведет к пониманию смысла целого лирического творчества в его родовой специфике. «Лирические эмоции и весь эмоциональный тон изначально коренятся в подлинной жизни и зарождаются в душе вполне определенного живого человека с конкретным мировоззрением, мироотношением и свойственным только ему миросозерцанием … в лирическом произведении эти эмоции … отвлекаются от пестрого хаоса житейской прозы и объективируются в качестве эстетических» [7, c. 92]. Эмоциональный тон лирического произведения имеет первостепенное значение, так как помогает «уловить и определить ведущий эмоциональный настрой», осознание которого помогает уловить все художественные детали» [4, c. 219]. 

Так, любовный эпизод в лирике А. А. Ахматовой имеет своеобразное обличье, он никогда не развернут последовательно, потому что обычно в нем нет ни начала, ни конца. Чаще всего – это спонтанное любовное признание, отчаяние, мольба, которые и составляют собой эмоциональный тон стихотворения. Читатель как бы становится свидетелем случайно подслушанного разговора, и это ведущая составляющая поэзии А. А. Ахматовой – недоговоренность, намек, глубинный подтекст. Как мы видим, именно эмоциональный тон формирует истинную своеобразность лирики, это значит, что дело не только в темах, характерных для лирической поэзии, но и в неповторимости эмоционального тона, в котором проявляется основной душевный склад лирика. 

Лирическая героиня А. А. Ахматовой говорит как бы сама с собой и про себя, не растолковывая читателю все происходящее. Отчетливо передан только основной сигнал чувств (эмоциональный тон), торопливо, в экстазе или полубреду.

Подразумевается, что со-причастность любовному переживанию поможет понят общий смысл происходящей драмы. Благодаря этому возникает впечатление крайней интимности, предельной откровенности, сердечной открытости, что кажется одновременно неожиданным, ожидаемым и парадоксальным. Интересно то, что стихотворения А. А. Ахматовой не всегда перекликаются с конкретной житейской ситуацией автора; главное, что нас захватывает – страстная напряженность чувства.

Многие исследователи отмечают такую тенденцию у А. А. Ахматовой – говорить о чувствах с открытой эмоциональностью и подлинным лиризмом. Проблеме поэтического стиля А. А. Ахматовой посвящены труды многих ученных (Б. Эйхенбаум «Анна Ахматова. Опыт анализа», 1923; В. В. Виноградов «О поэзии Анны Ахматовой (Стилистические наброски)», 1925; М. Л. Гаспаров «Стих Ахматовой: четыре его этапа», 1989; Н. А. Кожевникова «Звуковые повторы в стихах А. Ахматовой», 1996; Н. В. Дзуцева «И таинственный песенный дар» (Фрагментарная форма в поэзии Ахматовой)», 1998; И. И. Ковтунова «Анна Ахматова», 2003). Именно тогда и закладывались основы научного изучения строя лирического переживания А. А. Ахматовой. 

Обратимся к одному из ярких произведений А. А. Ахматовой, стихотворению «Я сошла с ума…» (сборник «Вечер», 1912 г.). В данном произведении в полной мере сохраняется предельная концентрированность содержания самого эпизода, лежащего в основе стихотворения. 

Очевидно, что проблема лирического переживания связана с авторской эмоциональностью, а значит и с эмоциональным тоном.

Приведем текст стихотворения полностью:

Я сошла с ума, о мальчик странный,

В среду, в три часа!

Уколола палец безымянный

Мне звенящая оса.

Я ее нечаянно прижала,

И, казалось, умерла она,

Но конец отравленного жала,

Был острей веретена.

О тебе ли я заплачу, странном,

Улыбнется ль мне твое лицо?

Посмотри! На пальце безымянном

Так красиво гладкое кольцо.

18-19 марта 1911,

Царское Село. [1, с. 29].

Стихотворение написано в форме «интимного» письма, это обрывков дневника, короткой новеллы, где господствующие символы – символы-фразы. «Обычные словосочетания разговорно-интеллигентской речи выступают здесь как тесно слитые, как неделимые семантические единицы, легшие в основу словесно-художественных построений. Понятно, что лишь в тех случаях, когда фраза не совпадает с предложением, возможно семантическое преобразование ее в пределах предложения. Чаще резкое изменение семантического облика фразы определяется архитектоникой предложений, сцепляемых союзами и частицами. В рамке предложения «символ-фраза» может быть семантически видоизменен лишь путем неожиданной прицепки другого «символа», контрастирующего или вообще диссонирующего с ним по эмоциональному тембру, вещественному содержанию или даже – грамматической форме» … В стихотворении «Я сошла с ума, о мальчик странный» – эмоционально внушительный символ покрывается контрастно-ослабляющей тенью от сухо-деловой «фразы»: «в среду, в три часа» [2, с. 377].

В лирике из-за особенностей этого рода литературы (минимальная дистанция между автором и героем) обычно более развит временной аспект художественного мира, чем пространственный. В данном стихотворении указаны конкретно и день, и время (момент, когда лирическая героиня «сошла с ума» – полюбила «странного мальчика» – «в среду, в три часа!»). Этот миг врезается в память, четко, лаконично обозначен, он резко меняет все последующие эмоции, настроение, меняет жизнь.

А вот пространство изображено опосредованно, пропущено через сознание лирического я, и предстает перед читателем осмысленным, оцененным. Читатель вовлечен в изображенный мир посредством эмоционального тона, в этом мире каждый предмет эмоционально окрашен и несет большую смысловую нагрузку.

Вещный мир – точки отсчета пространственно-временной организации художественного мира стихотворения. Первое событие – укол безымянного пальца осой, это событие и точка отчета для всего последующего переживания. Метафора внезапной, нечаянной любви, казалось бы, что такое уже невозможно, но «я ее нечаянно прижала, и казалось, умерла она, но конец отравленного жала был острей веретена» [1, с. 29]. На слове «нечаянно» сделан акцент, все происходящее окрашено случайностью, мгновенностью, нечаянностью.

Незавершенность и недосказанность венчает и финал стихотворения: 

О тебе ли я заплачу странном, 

Улыбнется ль мне твое лицо? 

Посмотри! На пальце безымянном 

Так красиво гладкое кольцо [1, с. 29].

Сумасшедшая, внезапная любовь к странному мальчику – запретная. Ведь ужаленный безымянный палец украшает «гладкое кольцо». Окольцованная, несвободная героиня полюбила другого, юного, незнакомого… Словно в отчаянии, во сне, с надеждой и задумчивостью звучит фраза, обращенная к мальчику – «Посмотри! На пальце безымянном так красиво гладкое кольцо» [1, с. 29]. Красивое, но будто бы холодное, гладкое – такое ровное и правильное, контрастирующее с острием-жалом, с душевными переживаниями героини.

Исход истории составляет загадку. Что будет, неясно, будет ли влюбленность длиться или исчезнет так же внезапно, как появилась, разделит ли ее странный мальчик («улыбнется ль мне твое лицо?»), заметит ли волнение лирической героини, ее удивление, боль от «укола», ее смирение с несвободой и любовный жар – остается не открытым. 

Четко очерчена только страсть женской любви и мистическая сила внезапной страсти, неразрывно связанной с молодостью и красотой. Красота амбивалентна, это и награда, и проклятие одновременно. Внезапность вспыхнувшего чувства осмысленна в виде напряженного внутреннего диалога с предметом любви. Оставаясь разомкнутым, ахматовское стихотворение, замечательный пример любовной лирики, интересно и в широком контексте русской поэзии. 

Художник, опираясь на индивидуальный опыт переживания, эстетические формы представления мыслей и чувств, традицию жанра и слова, воплощают в своем произведении мироощущение субъекта. Читатель приобщается к со-бытию (онтологии творчества), прозревая лирическое «я». 

Эмоциональный тон называют еще и лиризмом, то есть именно эмоции являются сущностной основой художественного переживания. Как справедливо отмечает Л. Я. Гинзбург, «лирика по самой своей сути – это прежде всего разговор об основных человеческих ценностях» [3, с. 17]. 

А Б. О. Корман, рассуждая о лиризме, пишет о нем как об «основном эмоциональном тоне», не ограниченном индивидуальным переживанием автора: «Благодаря единству мировоззрения у людей есть нечто общее в содержании чувств и в самом способе чувствовать: радоваться, негодовать, иронизировать, восхищаться. Разумеется, реакции эти … варьируются, и все же они необыкновенно близки, гораздо более близки между собой, чем это можно было бы предположить, судя по разнообразию индивидуальностей. Если эпос передает это общее через особенное, что и приводит к созданию множества индивидуальных образов-характеров, то лирика воспроизводит это общее в отвлечении от особенного, определяемого природными склонностями, специфическим опытом и т. п. Основной эмоциональный тон представляет собой определяемый мировоззрением закон эмоциональных реакций, лирическое самосознание самых различных людей» [6, с. 96]. 

Итак, эмоциональный тон является феноменом искусства вообще, особенно тех его видов, в которых субъективность становится инструментом познания мира. Благодаря эмоциональному тону возникает единство воспринимающего мир сознания и множества сознаний в мире, влияющее на исповедальность произведения и утверждающее в нем высокие духовные ценностей.
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НАРРАТИВНЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЦИКЛА Э. ЗОЛЯ «РУГОН-МАККАРЫ»
Дану статтю присвячено вивченню нарративних і стилістичних особливостей романної прози Е. Золя. Використання письменником художніх засобів літературного імпресіонізму та символізму при зберіганні епічності та реалістичної широти охоплення дійсності розглядається як засіб оновлення романної прози, що йде в дусі естетичних пошуків епохи порубіжжя XIX-XX століть.

Ключові слова: принцип фактографії, прийом занурення в атмосферу, прийом нагнітання, авторський фантазм, концепція «монтажу».

Данная статья посвящена изучению нарративных и стилистических особенностей романной прозы Э. Золя. Использование писателем художественных средств литературного импрессионизма и символизма при сохранении эпичности и реалистической широты охвата действительности рассматривается как способ обновления романной формы, что идет в русле эстетических исканий эпохи рубежа XIX-XX веков.

Ключевые слова: принцип фактографии, прием погружения в атмосферу, прием нагнетания, авторский фантазм, концепция «монтажа».
This article is devoted to the study of narrative and stylistic features of E. Zola's novel prose. The writer's using of artistic means of literary impressionism and symbolism, with preserving the epic and realistic breadth of reality, is considered as a way of renewing of the novel form, what goes along the aesthetic searches’ line of the turn of the XIX-XX centuries.

Key words: principle of factography, technique of immersion in the atmosphere, technique of forcing, author's fantasy, concept of «installation».
Художественное мышление Э. Золя и его эстетические взгляды исходят из флоберовской концепции «объективного» или «безличного» искусства и новаторских взглядов на роман братьев Гонкуров. Золя привлекает их «научный метод», но он идет дальше, усиливая те качества, которые в их творчестве лишь намечались. Писатель вдохновляется трудами Ч. Дарвина и И. Тэна, исследованиями физиологов Ш. Летурно и К. Бернара. Он провозглашает свое стремление сблизить литературу с наукой, сделать роман более точным, прочнее связать его с реальной жизненной практикой, опираться на наблюдения, а не на воображение. Успехи естественных наук и их популярность во Франции повлияли на основы творчества Золя и сформировали его творческий метод. Двадцать романов цикла «Ругон-Маккары» представляют широкую панораму общества периода II Империи (1851–1870), в них описана жизнь нескольких поколений одной семьи. Золя подчеркивает, что его история будет более научная, чем у Бальзака, в ней больше физиологии, чем социологии, так как в ее основе лежит природный принцип – идея наследственности. 
Так, персонажи цикла «Ругон-Маккары» «подтверждают преемственное наследование случаев нервных заболеваний, передающихся по крови, которые обнаруживают себя в ряде органических нарушений» [6, c. 246]. Роман становится своего рода экспериментом: как определенный темперамент поведет себя в данном окружении. Романист, прежде всего, определяет физиологические качества своего героя, влияние среды и обстоятельств, которые определяют человеческую личность. Достижения биологии, где опыты позволяют учитывать гипотезы и формулировать законы, Золя пытается перенести в область литературы. 
По мнению писателя, автор – тот же «экспериментатор», и его опыт состоит в том, чтобы «заставить персонажей двигаться в реальной среде, пусть перед читателем будет кусок человеческой жизни – и в этом суть натуралистического романа» [6, c. 246]. Воплощение этих задач в художественном творчестве повлияло на жанровую природу романов Золя и не могло не отразиться на его стиле. Целью данной статьи является изучение стилистических и нарративных особенностей романной прозы Э. Золя.

Своеобразие художественного языка писателя вызвано, прежде всего, его устремленностью к точному знанию закономерностей общественной и частной жизни. Используя принцип фактографии, Золя собирает материал, записывает случаи из жизни, изучает документы, проводит личные беседы, исследует среду и механизм ее действия в произведении (судопроизводство, банковское или шахтное дело, живопись и т.д.). Романы изобилуют специальной профессиональной лексикой, детально знакомят читателя с различными сферами деятельности героев. Например, для романа «Человек-зверь» писатель детально изучил строение локомотива, сам ездил рядом с машинистом. Перед написанием романа «Жерминаль» Э. Золя опускается в шахту вместе с шахтерами, наблюдает за их работой. Роман изобилует подобными описаниями: «Четыре углекопа, вытянувшись один над другим во всю высоту забоя, работали обушками. Между ними укреплены были доски с крючьями, удерживающими отбитые куски угля; каждый из забойщиков занимал по четыре метра пласта, а пласт в этом месте был тонкий – сантиметров пятьдесят, и забойщиков как будто сплюснуло между кровлей и подошвой пласта. Отбивать уголь они могли только лежа на боку, изогнув шею, подняв руки и наискось ударяя обушком с короткой рукояткой» [3, c. 46]. В романе «Западня», описывая тяжелый труд прачки, автор останавливается на деталях и тонкостях этого ремесла: «…густой пар поднимался из углов и окутывал все сизой пеленой. С потолка падали тяжелые капли, и в воздухе стоял удушливый запах мыла, который порой перебивала резкая вонь жавеля. <…> Промокшие до нитки, красные и распаренные, прачки яростно колотили белье, хохотали, откидываясь назад, перекликаясь среди оглушительного шума, и снова склонялись над лоханями… <…> Вокруг них со всех сторон хлестали потоки воды, одним махом выплескивались ведра с кипятком, из-под вальков летели брызги, бежали ручьи с мокрого белья, а под ногами хлюпали лужи, стекая по наклонному каменному полу» [4, c. 22]. Таким образом, писатель вживается в среду, после чего роман сам собой выплывает из действительности, как «настоящий кусок жизни, автор старается только протоколировать его появление» [1, c. 79].
Наряду с профессиональной лексикой, для достоверности описания среды, например, социального дна общества, где процветают пьянство, инцест, проституция, Золя прибегает к жаргонизмам, использует сниженную лексику, провинциальный говор. Это был переворот в письме. Многие критики обвиняли писателя в безнравственности, говоря, он «превращает в грязь все, чего ни коснется» [4, c. 474]. Отвечая на их нападки, в предисловии к роману «Западня», Золя пишет: «Преступление мое состояло в том, что из профессионального интереса, я собрал и отлил в тщательно продуманной форме язык народа. Это произведение – сама правда, это первый роман о народе, в котором нет лжи, и от которого пахнет народом [4, c. 475]. Таким образом, сохраняя реалистическую широту охвата действительности, автор погружает читателя в атмосферу, в которой живет персонаж, добиваясь точного и полного воспроизведения цельной картины жизни.

Говоря о проблемах наследственности, Золя пишет, как ученый, опираясь на труды П. Люка. Он акцентирует свое внимание на биологическом и патологическом аспекте психики: подсознательных инстинктах, неврозах, сумасшествии; раскрывает внутреннюю борьбу и переживания героев: угрызения совести, муки любви и ревности. Писателя интересует не столько само действие, сколько ментальная сфера персонажа, борьба приобретенного (мораль, воспитание) и врожденного (инстинкта, наследственных факторов), автор прослеживает, как нарастает напряжение этой внутренней борьбы. Отсюда неравномерный темп повествования. 

В отличие от Флобера, который писал ровно, плавно, тщательно отшлифовывая свой стиль, Золя пишет пристрастно, нервно, быстро, используя прием нагнетания темпа повествования. Например, развитие мотива убийства в романе «Человек-зверь» – немотивированного, патологического, – совершенного героем вопреки собственным намерениям, вопреки разуму и представлениям о должном и допустимом: «Он не мог пожаловаться на плохое физическое здоровье; если одно время он худел, то причиной тому были только опасения и стыд, вызванные душевною болезнью. Во время этих кризисов он внезапно терял психическое равновесие, его внутреннее "я" как бы проваливалось в бездну, обволакивалось каким-то туманом, искажавшим все окружающее. В такие минуты он не принадлежал себе, находился во власти только своей мускульной силы, сидевшего в нем бешеного зверя» [5].

Иногда прием нагнетания подменяется конденсацией ужаса. Например, описание картины вооруженного бунта шахтерских семей в романе «Жерминаль»: «Перед ними в багровом свете заката предстало видение -призрак революции, которая неизбежно совершится…<…> народ, вырвавшись на волю, сбросив узду вот так помчится по дорогам и, обагренный кровью богачей, взденет на пики отрубленные головы…<…>вот так же будут вопить женщины, а у мужчин будет этот звериный оскал зубов, готовых перегрызть врагам горло…» [3, c. 374].

Изучая стиль Золя, мы находим в его романах черты импрессионистского письма. Французский литературовед П. Сеар отмечает: «Его художественный язык проникнут движением, он изворачивается, корчится, распадается, освобождаясь от старых правил. Все это для того, чтобы изобразить чувства в их вечной новизне и напряженности» [1, c. 52]. Слово у Золя содержит не только обозначение предмета, но и чувства, им вызванные. Этому способствуют многозначность деталей, нагнетание эпитетов, глаголов, ассоциативных сравнений: «Теперь на его землистом лице одни только глаза, беспокойные, ищущие, выдавали его озабоченность. Ему постоянно мерещился пристальный взгляд покойницы, которая с наводившей ужас усмешкой твердила ему: «Ищи! Ищи!» И он искал. Он не имел ни минуты покоя, разыскивая тайники, где могли быть спрятаны деньги, перебирая мысленно все возможные укромные местечки, исключая те, которые были уже осмотрены, пылая лихорадочным жаром, как только ему на ум приходило новое, еще не осмотренное место» [5].

Золя был горячим приверженцем импрессионизма. В 60-е годы он сделал карьеру критика, защищая импрессионистов, которых Академия и французское общество в целом приняли негативно. Он дружит с П. Сезаном, углубляется в новое искусство, анализируя его и перенося его методы в литературу. Писатель публикует роман «Творчество», в котором представляет панораму художественно-культурной ситуации в Париже; перерабатывает романтическую идею противостояния гения и искусства, создавая миф современного художника-импрессиониста. Роман проникнут импрессионизмом не только на тематическом, но и на стилистическом уровне. Автор пытается превратить фразы в точный и непосредственный образ своих чувств. За художественными и личными перипетиями Клода Лантье проступает живописный образ Парижа, представленного во мгновенности своего обыденного существования: «В ясные дни перед ними разворачивалась бесконечная панорама набережных. Косые лучи солнца золотили от края до края дома на правом берегу, а острова и здания левого берега вырисовывались черной линией на пламеневшем закатом небе… Пять арок моста Нотр-Дам, которые в перспективе становились все тоньше, а под отбрасываемой ими тенью сверкал ослепительный свет, открывалась атласная голубизна воды, отсвечивая белым зеркальным блеском…» [1, c. 54].

Вдохновленный литературными новациями символистов, Золя использует и их арсенал художественных средств. Он мифологизирует биологическую и социальную природу, создавая авторские фантазмы: в романе «Человек-зверь» – это образ паровоза «Лизон»; в «Чреве Парижа» – образ парижского рынка, в «Дамском счастье» – магазин женской одежды; в «Западне» – образ кабачка, куда стекаются рабочие после окончания рабочего дня и пропивают большую часть заработанных денег. А в романе «Жерминаль» – это образ шахты, представленной огромным зверем, требующем все новых и новых жертв: «Шахта казалась ему злобным ненасытным чудовищем, который залег тут, готовый пожрать весь мир», «… с равномерным непрестанным пыхтением в шахте работал насос, и казалось, что это дышит притаившееся во тьме чудовище, дышит надсадно, хрипло, с долгими всхлипываниями, словно у него заложило грудь» [3, c. 12]. Образы-мифологемы, сотворенные поэтическим воображением автора, приобретают статус бессознательного социально-символического, которое создает второй символический план (миф) и придает эпичность романам Золя.

С другой стороны, эти образы мгновенно визуализируются, становятся объектом эстетического созерцания сами по себе, вне связи с ближайшим повествовательным окружением и общей сюжетной линией романов. Они являются отдельными картинками, предназначенными для самодостаточного рассматривания. Нарративный аппарат, свойственный реалистическому художественному опыту, распадается, уступая место визуальной форме повествования. Основой грамматики такого «языка» является монтаж. Монтажный «синтаксис» является своеобразным антисинтаксисом по отношению к классической литературной форме [2].

Э. Золя стоит у истоков создания пространственного «языка» («языка» кино), который вытесняет нарративный «язык» литературы. В своих романах, воплощая принцип «объективной камеры», писатель стремится отразить действительность в пространстве и времени. Он умеет сосредоточиться на избранном фрагменте действительности, дать его крупным планом, отсекая все второстепенное, углубиться в детальное рассмотрение и представить близкую перспективу. Показателен в этом отношении эпизод крушения поезда в романе «Человек-зверь»: «Пыхтя, дымясь, оглашая воздух пронзительным свистом, Лизон ударилась в каменные глыбы всей силой своих тринадцати вагонов. Поезд поднялся стоймя. Семь вагонов полезли один на другой и затем с ужасающим треском упали безобразной грудой обломков. Три первых вагона были разбиты в щепы, из следующих четырех образовалось хаотическое нагромождение проломленных крыш, разбитых колес, дверец, цепей, буферов и разбитых стекол. Явственно слышен был удар паровоза о каменные глыбы, заглушенный скрежет раздавленной машины, ее предсмертный вопль. <…> Из пяти лошадей четыре, смятые паровозом, были убиты на месте. Шесть вагонов, находившихся в хвосте поезда, уцелели и даже не сошли с рельсов. <…> Со всех сторон раздавались крики и вопли. Лежа колесами вверх, Лизон была похожа на чудовищную лошадь, распоротую ударом какого-то гигантского рога. <…> Возле Лизон лежала живая еще лошадь с оторванными передними ногами, из ее прорванного брюха вываливались внутренности, голова судорожно откинулась невыносимой муке. Видно было, что она ржет, но ржания не было слышно, его заглушало предсмертное шипение машины. <…> Засыпанные по грудь, сжатые, как в тисках, раненые кричали и вопили от боли. Под каждым обломком оказывалась новая жертва, а страшная груда, под которой трепетало окровавленное человеческое мясо, казалось, вовсе не уменьшалась» [5].
Таким образом, Эмиль Золя последовательно и демонстративно сгущает, конденсирует обстоятельства (реальные и вымышленные), используя при этом опыт модернистской литературы и искусства. Это помогает писателю отчетливо выразить свое понимание, свою концепцию изображаемого «куска реальности». Этим целям служит отбор материала, его организация и стилистическая подача. Это может быть упрощение или преувеличение реальности, ее интенсификация, но не капризная деформация. После 1910 года такие приемы станут прерогативой кинематографа.
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ТИПОЛОГИЯ ПРАВЕДНИКОВ В ХУДОЖЕСТВЕННО-ФИЛОСОФСКОЙ КОНЦЕПЦИИ Н. С. ЛЕСКОВА

У статті аналізується проблема національного характеру та праведничества в творчості М. С. Лєскова, розглядються прототипи образів-праведників.
Ключові слова: національний характер, праведничество, художньо-філософська концепція, творчість М. С. Лєскова.

В статье анализируется проблема национального характера и праведничества в творестве Н. С. Лескова, рассматриваются прототипы образов праведников.

Ключевые слова: национальный характер, праведничество, художественно-философская концепция, творчество Н. С. Лескова.

The article touches upon the issue of the problem of national character in work of N. S. Leskov, a prototype of the image of the righteous is considered.

Key words: national character, righteousness, artistic and philosophical concept, creativity of N. S. Leskov.

Творчество Н. С. Лескова ни при жизни писателя, ни после его смерти долго не получало целостной и адекватной оценки. Сегодня сбылись пророческие слова М. Горького: «Как художник слова Н. С. Лесков вполне достоин встать рядом с такими творцами литературы русской, каковы Л.Толстой, Гоголь, Тургенев, Гончаров. Талант Лескова силою и красотою своею немногим уступает таланту любого из названных творцов священного писания о русской земле…» [1, с. 57].

Пик исследований творчества Н. С. Лескова пришелся на 1970-1990-е годы прошлого столетия, о чем свидетельствует большое количество исследовательских статей и публикаций. Однако проблема праведничества, занимающая центральное место в художественном мире Лескова в период с 1870 по 1880 годы, до сих пор вызывает интерес у исследователей.

Цель статьи – рассмотреть типологию праведников в художественно-философской концепции Н. С. Лескова.
Термину «праведник» писатель посвятил специальное предисловие в сборнике 1879 года, а в статье «О героях и праведниках», четко разграничив их значение, Н. С. Лесков дает вольную интепретацию понятию «праведник», не ограничивая его рамками церковной канонизированной святости, выводит праведника в рамки обыденной жизни [6]. Писатель в своей прозе особо выделял тип праведника, определяя им героев высоконравственной культуры, обладающих чистой душой и разумом, ставящих перед собой обязательство бескорыстно служить людям, считая это своим основным долгом и честью. Н. С. Лесков расходился в определении праведничества с религиозной трактовкой этого понятия, не связывая его с обязательным воцерковлением, что позволило писателю значительно расширить круг изображаемых героев. При этом Лесков опирался на собственные наблюдения, ибо он уже пришел в литературу тридцатилетним опытным человеком, «превосходно вооруженным не книжным, а подлинным знанием жизни» [2, с. 28].

Рисуя образы праведников, автор пытался показать, что расцвет общества зависит от грамотности и просвещенности простого народа. А. А. Горелов поддерживает мнение Н. С. Лескова о необходимости просвещения народных масс, считая, что «праведничество, заключавшееся в благих делах, гуманных подвигах праведников, становится моральным капиталом нации и человечества, хотя только с усилиями просвещения возможного» [4, с. 254-255]. 

Изображая праведников, Лесков резко противопоставляет их всем другим людям, живущим по законам природных инстинктов. Их стремление к добру и справедливости искренно и бескорыстно. В борьбе за торжество справедливости они отдают себя до конца, не останавливаясь ни перед какими трудностями. С точки зрения обычных людей, праведники – это чудаки. Н. С. Лесков подчеркивал, что основа для праведной жизни есть у тех людей, которые «уходя в безвестность», обособляются от остальных, вследствие того, что их «чудачество» не понимается большинством. Поэтому, «пристально вглядываясь в живую изменчивость практики повседневного быта, Лесков через нее и в ней открывает национальную историю в ее подспудном существовании» [3, с. 37]. 

В некоторых аспектах праведники Н. С. Лескова схожи с юродивыми, но, в отличие от юродивых, праведники всегда стараются соблюсти общепризнанные нормы, не нарушают общественную мораль, не эпатируют окружающих, часто делая собственную жизнь образцом служения людям. 

Следует отметить, что Н. С. Лесков разработал свою особую шкалу праведничества, называя праведниками людей особого типа, наделенных яркими личностными свойствами, необычных, редких по характеру, оригинальных, которых он в большинстве случаев называет «антиками», то есть людьми, сохранившими чистоту древних представлений о вере, о христианской любви. Поэтому чиновники, военные, простолюдины, представители русской интеллигенции – таково многообразие социальных групп в рассказах писателя, объединенных между собой идеей безмерного служения людям как основной цели земного бытия. Праведников из среды чиновников Н. С. Лесков изображает в рассказах «Однодум», «Пигмей», «Русский демократ в Польше». Все персонажи занимают незначительные канцелярские должности. Показывая жертвенные поступки Однодума, Пигмея, Самбурского, автор приводит читателя к выводу, что и среди бюрократов встречаются люди с чистой и открытой душой, готовые на бескорыстную помощь.

Герой Лескова имел свой реальный прототип – это солигалический квартальный Рыжиков, как считали современники – «человек высокой честности и удивительного бескорыстия» [7, с. 173]. Сам Лесков очень ценил своих положительных героев, противопоставляя их обличительным картинам русской жизни.

Рассказы Лескова о праведниках, живущих в самую глухую пору, можно назвать «живыми впечатлениями» ушедшего времени. К этому циклу автор относил и рассказ «Инженеры-бессребреники», видя в нем свой посильный писательский ответ людям «банковского» времени. Русские газеты и журналы 70-80-х годов ХІХ века были полны сообщениями о биржевых спекуляциях, об аферах с железными дорогами, которые строились не всегда надежно. Часто происходили железнодорожные катастрофы. Н. С. Лесков пытался противопоставить бессребреников «героям» нового времени, стремясь издать рассказ в «Дешевой библиотеке». Персонажи произведения – реально существующие люди: выпускник Главного инженерного училища Д. Брянчанинов и его более молодые товарищи – М. Чихачев и Н. Фермор, избравшие самый трудный путь – путь бескорыстного служения людям и общему делу. Но столкнувшись по роду службы с многочисленными злоупотреблениями, которые были в самом духе времени, и не в силах бороться с ними, они уходят в отставку. Брянчанинов и Чихачев избирают духовное поприще, а Фермор, друживший с Н. Некрасовым, умирает совсем молодым. Лесков подчеркивает в своих героях христианский аскетизм, гражданское мужество и личное бескорыстие. Но самые лучшие намерения их оказались в разладе со временем, поэтому судьба почти всех лесковских праведников глубоко трагична.

Среди произведений Н. Лескова 70-х годов рассказ «Шерамур» также примыкает к циклу рассказов о праведниках, хотя сам писатель вначале печатал его в книге отдельно и даже назвал свой сборник «Три праведника и один «Шерамур». «Шерамур» – рассказ о русском нигилисте 70-х годов, ни чем не напоминавшем своего отдаленного дворянского предшественника – тургеневского Рудина, которого Лесков не случайно упоминает в своем произведении. Проводя между ними параллель Лесков отмечает: «Это даже жалостно и жутко сравнивать. Там у всех есть вид и содержание, и свой нравственный облик, а это… именно что-то цыганами одобренное; какая-то затерть, потерявшая признаки чекана. Какая-то бедная, жалкая изморина…» [5, с. 237]. 

Писатель дает портрет русского нигилиста, попавшего в политическую историю, а затем уехавшего за границу. Бросается в глаза его сходство с «овцебыком» Василием Богословским – героем раннего рассказа Лескова, «агитатором» середины 50-х годов, ушедшим в народ в поисках правды. Как и он, Шерамур испытывает множество искушений, жизнь бросает его, как ненужную ветошь. Отец его – дворянин, мать – из крепостных, но он никого не знает. Шерамур становится студентом Технологического института, давшего большое число народников, но бросает его. Затем, подобно герою романа Тургенева «Новь» Нежданову, едет в провинцию учителем, попадает в аристократическую семью, находившуюся под влиянием проповеди уже известного лорда Редстока, уходит из нее пешком в Москву, а оттуда в «Женевку», к русским эмигрантам. Шерамур, пишет Лесков, «герой брюха; его девиз – жрать, его идеал – кормить других» [5, с. 69]. Эта довольно странная характеристика героя имела свое основание, так как на своем жизненном пути он видел только голод и холод. Будучи студентом, он научился подражать вою волков: техноложцы так пугали хозяйку, если она не давала хлеба и дров. В Париже Шерамур берется за любую работу ради кормежки, и остается таким же по-русски беспечным: для него жизнь – копейка.

Наиболее известен рассказ Лескова из цикла о праведниках «Человек на часах», основанный на реальных событиях, к тому же встреченный одобрением и читателей, и критиков. Это единодушие объяснялось и блестящим мастерством писателя, и той редкой иронией, с которой он повествовал о рядовом Постникове – простом русском герое, получившем наказание «на теле» потому, что спас утопающего в Неве, покинув свой пост у Зимнего дворца. Все озабочены больше всего тем, чтобы наградить за спасение утопающего случайного офицера, проезжающего в тот момент по набережной, и скрыть действительного виновника происшедшего. И каждый получает свое: офицер – орден, а рядовой Постников двести розог.

Праведник Лескова – это «маленький человек», все имущество которого нередко в небольшом заплечном мешке, но духовно в сознании читателя он вырастает в легендарную былинную фигуру. Таков богатырь Иван Флягин в «Очарованном страннике», напоминающий Илью Муромца. Существенное отличие лесковских «маленьких людей» состоит в том, что они всегда остаются свободными по духу людьми, хотя понимают, что бесправны в социальном плане.

Как было отмечено, проблема праведничества в творчестве Н. С. Лескова 1870-1880-х годов занимает центральное место: в десятках рассказов и многих повестях разрабатывается тип праведника, действующий в самых различных областях русского общества. Лесковские чиновники, военные, простолюдины, представители русской интеллигенции и духовенства изображаются писателем в самых невероятных жизненных ситуациях, раскрывающих в полной мере мере внутренний мир каждого героя, его умение противостоять трудностям и способность находить решение любой возникающей проблемы. 

Праведники Лескова из народа – люди поразительной внутренней цельности, выступающие против зла и несправедливости, противостоящие лишениям и людским предрассудкам. 

Постоянное общение с людьми и природная наблюдательность позволили Н. С. Лескову найти своих героев среди действительно существующих людей, поэтому такие прсонажи, как Александр Афанасьевич Рыжов, Перский, Бобров, Зеленский, Николай Фермор имели реальных прототипов, так как именно в них автор увидел черты, свойственные праведникам.Однако в художественном мире Лескова существуют и вымышленные герои, которые, по своей сути, являются собирательными образами. К ним относятся Иван Фомич Самбурский («Русский демократ в Польше»), Шерамур («Шерамур»), Кесарь Степанович Берлинский («Печерские антики»), Селиван («Пугало»), Павлин Певунов («Павлин»).

Немаловажную роль в расркытии черт русского национального в художественной прозе Лескова играли и личные качества изображаемых героев. Поэтому в системе образов праведников можно выделить и тип талантливого праведника, наделенного автором особым талантом, выделявшим его среди остальных персонажей. К таким можно отнести Рыжова, отца архимандрита, Перского, Самбурского и многих других.

Таким образом, праведники Н. С. Лескова – гармоничные личности, олицетворяющие собой русскую ментальность, стремящиеся жить по законам высокой нравственности, имели свое собственное мировосприятие, что, несомненно, было определено особенностями русского национального характера.
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СПОСОБЫ РЕАЛИЗАЦИИ ПАРАТЕКСТУАЛЬНЫХ ОТНОШЕНИЙ В СОВРЕМЕННОМ РОМАНЕ
(«ТАЙНАЯ ИСТОРИЯ» И «ЩЕГОЛ» ДОННЫ ТАРТТ)
У статті розглядаються способи реалізації такої літературної техніки, як інтертекстуальність, зокрема, паратекст у сучасному романі. Увагу зосереджено на функціях назви, епіграфу та назв глав як допоміжних інструментах створення смислу тексту в «Таємній історії» (1991) та «Щоглі» (2013) Донни Тартт.

Ключові слова: постмодерністська чуттєвість, цитатність, медіальний паратекст, паратекстуальна стратегія тексту.
В статье рассматриваются способы реализации такой литературной техники, как интертекстуальность, в частности, паратекст в современном романе. Внимание сосредоточено на функциях заглавия, эпиграфа и названий глав как вспомогательных инструментах создания смысла текста в «Тайной истории» (1991) и «Щегле» (2013) Донны Тартт.

Ключевые слова: постмодернистская чувствительность, цитатность, медиальный паратекст, паратекстуальная стратегия текста.

In the article methods of realization of such literary technique, as intertextuality, in particular, paratext of the modern novel are considered. Attention is focused on the functions of the title, epigraph and chapter titles as auxiliary tools for creating the meaning of the text in «Secret History» (1991) and «Schegle» (2013) by Donna Tartt.

Key words: postmodern sensitivity, citations, medial paratext, paratextual text strategy.

Современные подходы к изучению текста предполагают исследование его интертекстуальных связей как важнейшего признака художественного сознания, усложненного информационными отношениями и смыслами, всплывающими во всех системах текстуальной организации литературного произведения. Разного уровня цитирование или переклички текстов, заложенные в основу интертекстуальности, проявляются в организации постмодернистского произведения, поэтому и определяют осмысление его стратегии. 

Термин «интертекстуальность» был впервые введен в международный научный обиход французской исследовательницей Юлией Кристевой в докладе на семинаре Р. Барта о теории «полифонического романа» М. М. Бахтина в 1966 году, а затем в 1967 году был более широко истолкован в статье «Бахтин, слово, диалог и роман», где исследовались особенности диалогового слова [9]. Автор фундаментальной монографии о теории интертекстуальности Н. Пьеге-Гро замечает: «Можно подумать, что это сугубо современное понятие, однако на самом деле оно охватывает древнейшие наиважнейшие практики письма: ни один текст не может быть написан вне зависимости от того, что было написано прежде него; любой текст несёт в себе, в более или менее зримой форме, следы определённого наследия и память о традиции» [12, с. 48]. В основу развития теории интертекстуальности легли также положения Ю. М. Лотмана, который считал, что само человеческое сознание по своей природе диалогично.

Сегодня интертекстуальность изучается настолько широко, что даже перечисление имен исследователей, их работ и направлений может стать отдельным предметом для научного рассмотрения. Наиболее значимыми здесь остаются открытия Р. Барта и Ю. Кристевой, понятие «прививки» Ж. Дерриды, «цитатной литературы» Б. Морриссетт, понятие палимпсеста, переосмысленное Ж. Женеттом и М. Фуко, «путешествие идей» Э. Сэда, разработки М. Риффатера, Г. Блума, Н. Пьеге-Гро, И. Смирнова, И. Ильина, Н. Фатеевой, А. Дьякова, М. Липовецкого, Н. Маньковской, М. Эпштейна и мн. др. 

При этом исчерпанной проблему интертекстуальности в современном изучении назвать нельзя, что определяет цель данного исследования: проанализировать способы реализации паратекстуальных отношений в современном художественном тексте на примере романов Донны Тартт.

Комментируя ранние работы Ю. Кристевой, Г. Косиков подчеркивает, что «интертекстуальность не сводится к простой цитатности. Цитатность – лишь одно из стилевых проявлений интертекстуальности» [8, с. 42]. Немецкие исследователи У. Бройх, М. Пфистер и Б. Шульте-Мидделих наряду с явной и скрытой цитацией выделили такие формы литературной интертекстуальности как заимствование, переработка тем и сюжетов, перевод, плагиат, аллюзия, парафраз, подражание, пародия, инсценировка, экранизация, использование эпиграфов и т. д. С интертекстуальностью тесно связана многоуровневая организация текста, возможная при цитировании и самоцитировании и представляющая собой отличительную характеристику постмодернистской поэтики. Как одно из главных свойств постмодернистской эстетики, интертекстуальность связана с ключевым для нее положением о «смерти автора», в котором по мысли ее автора Р. Барта отражена концепция растворения индивидуального, созданного конкретным автором текста в явных и неявных цитатах, реминисценциях, аллюзиях, культурных и литературных перекличках.

Интертекстуальность реализуется в тексте через наличие в произведениях большого количества межтекстовых связей, как своего рода эксплицированная литературная вторичность. Межтекстовые связи создают вертикальный контекст произведения, благодаря чему текст делается богаче, порождает множественные смыслы. Интертекст как конструкции типа «текст в тексте» и «текст о тексте» содержит в себе различные типы межтекстовых отношений. В современном научном обиходе интертекстуальность понимается не только как подход к анализу литературного текста, но и обозначает такое мироощущение, которое получило название «постмодернистская чувствительность». Умение и способность распознать интертекстуальные связи для современной литературы стали частью художественного задания, наращивающего смысловые границы текста.

В научной разработке выделяются несколько типов интертекстуальных связей по принципу: 
1) вида отношений между текстами, 
2) источника текстового включения, 
3) его истинности, 
4) способа актуализации межтекстовых связей,

5) выполняемых ими функций.

Наибольшее распространение получила классификация межтекстовых и внутритекстовых отношений французского исследователя Ж. Женетта, представленная им в работе 1982 года «Палимпсесты: литература второй степени». Этот крупнейший специалист по теории литературы рассмотрел текст как систему в единстве, взаимосвязи и взаимообусловленности элементов и определил интертекстуальность как одну из разновидностей более широкого понятия «транстекстуальность», которое подразумевает «всё то, что включает данный текст в явные и неявные отношения с другими текстами» [12, с. 54]. Транстекстуальность объединяет в себе пять типов межтекстовых отношений:
- интертекстуальность как «соприсутствие» в одном двух или нескольких текстов в виде цитаты, плагиата или аллюзии (некоторые исследователи употребляют в отношении таких межтекстовых связей понятие сверхтекста (Т. Л. Воробьева; И. И. Михалева);
- паратекстуальность – отношение текста и его составляющих: эпиграфа, заглавия (исследователь И. В. Арнольд называет их метатекстовыми включениями), предисловия, послесловия и т.д.; 
- метатекстуальность (отношение текста и его предтекстов, как связь двух или более текстов в виде комментирующей и часто критической ссылки на предшествующий текст);
- гипертекстуальность (всевозможные трансформации исходного текста в виде пародий, имитаций или адаптаций, «осмеяние или пародирование одним текстом другого» (Н. Фатеева);

- архитекстуальность – отношение, которое данный конкретный текст поддерживает с родовой категорией. 
В каждом тексте, как правило, пересекаются все типы межтекстовых отношений, при этом, некоторые из них могут быть выражены с разной степенью интенсивности. Каждому типу соответствует определенный набор форм реализации межтекстового взаимодействия в произведении. В данном исследовании нас интересует специфика проявления паратекста как одного из способов реализации авторского задания и стратегии текста.

Паратекстуальность, согласно Ж. Женетту, – это «элементы, которые лежат на пороге текста и призваны определенным образом подготовить и направить читательское восприятие текста (а, следовательно, и его интерпретацию) в нужном направлении». Ученый предложил разделить все паратекстуальные элементы на две группы – перитекст («вокруг текста») и эпитекст («вокруг книги») [6]. Вместе перитекст и эпитекст создают особую зону текста, при этом, чем более значим и «узнаваем» текст, тем активнее его интертекстуальные отношения с читательской аудиторией и, в особенности, область паратекста.

Ж. Женетт разработал также классификацию паратекстов, основанную на ряде принципов [6]. Паратексты определены в его подходе прежде всего по отношению к контексту как ориентированные внутрь основного текста «претексты» (посвящение, заглавие, вступление, название глав) и ориентированные вовне «эпитексты» (интервью с автором, к примеру). Следующий принцип классифицирует их по авторству – «автографические» (созданные автором) и «аллографические», написанные «кем-то другим» – издателями редакторами, пр. По отношению к реальности паратексты могут быть разделены на аутентичные, фиктивные или «апокрифы» (неправильно упорядоченные). По временной характеристике паратексты разделяются относительно времени создания текста на предварительные (анонсы по типу «готовится к печати», газетные и журнальные публикации, не входящие в издательскую версию книги), оригинальные (совпадающие со временем выхода книги), поздние (включенные или упраздненные в последующие издания) и последние (последние по времени внесенные в издание паратекстуальные элементы). Паратексты подразделяются также по направленности (открытые и личные) и по форме – текстуальные (т. е. письменные) и устные, вербальные и невербальные (к невербальным паратекстам относятся, например, иконические, в том числе, иллюстрации, но также и материальные, – такие как формат книги, использованные шрифты [6]. 
Женетт выделяет также фактологические паратексты, «выраженные не эксплицитным сообщением – вербальным или невербальным, – а неким фактом, одно существование которого, при условии, что публике о нем известно, служит комментарием к тексту и влияет на его восприятие» [6]. К фактологическому паратексту относится пол и возраст автора, время создания произведения, полученные литературные премии и пр. – авторский, жанровый, исторический контекст. К паратекстам Ж. Женетт причисляет и литературоведческий комментарий, «комментирующий текст» внутри произведения, «обрамляющее повествование» и «фактические паратексты» – данные о поле автора, его возрасте и образовании, даты выхода книги и пр. [6].
В силу своей особой роли паратекст часто обладает свойствами неоднозначности, метафоричности, выразительности, смысловой насыщенности и емкости, которые следует учитывать при анализе текста. Паратекст может содержать интекстовое включение, которое необходимо распознавать. Определение источника интекста дает богатые возможности его интерпретации, позволяет выявить вертикальный контекст, воссозданный в паратексте, со всеми художественными многогранностями и особенностями при использовании последнего.

Технические, вспомогательные элементы текста – комментарии, примечания, эпиграф, посвящения, ремарки, заглавия и т.д., считающиеся второстепенными элементами произведения, могут играть важнейшую роль в смыслообразовании, нести основную художественную нагрузку, фактически принимая на себя основную смысловую составляющую. В особенности это касается такой обязательной внетекстовой единицы как заглавие.
Заглавие текста, его название как предтекстовая единица паратекста часто становится ключевой фразой или словом, инициирующим смысловые уровни текста. Исследователи отмечают, что обладая относительной автономностью, заголовок (заглавие, название) текста при этом представляет собой его неотделимую часть и содержит важнейшую информацию, определяющую содержательный план всего произведения, его намерение, по словам Умберто Эко. Заглавие актуализирует не только определенный смысл истории, изложенной в произведении, но и активизирует имеющиеся общие фоновые знания писателя и читателей, таки образом развивая и обогащая вертикальный текст.

В околотекстовом рамочном пространстве текста возникают дополнительные смысловые пласты и образуют сеть множественных пересечений по ряду оснований, таких как авторское задание, издательская стратегия, уровень социального осмысления, элитарность или массовость и т.д. Каждый текст имеет свое пространство смыслов, реализуемое через широкий подтекст, контекст, интертекстуальные отсылки и паратекстуальные элементы. Особенно хорошо это видно при сопоставлении романов популярной американской писательницы Донны Тартт, которые вызвали высокий интерес как у читателей, так и у критиков.

Донна Луиза Тартт (р. 1963) – эссеист и литературный критик, автор трех нашумевших романов, которую журнал «Тайм» в 2014 году включил в список «ста самых влиятельных людей мира». Она одна из 30 женщин-обладательниц Пулитцеровской премии по литературе, которая считается самой престижной наградой в Америке. На каждый из романов Тартт потратила по десятилетию, что сказывается в тщательности «отделки» текста, в сложности движения интриги, в точности психологической характеристики персонажей. Дебютный роман «Тайная история» Тартт начала писать в 1984 году, когда училась на втором курсе вермонтского колледжа со специализацией по «свободному искусству», что, вероятно, определило и выбор темы романа, и своеобразие ее решения. Роман был опубликован в 1991 году и принес писательнице мировое признание. 

На первый взгляд «Тайная история» написана скорее в традиционной манере реалистической прозы, так как отличается вполне последовательным сюжетным действием, мотивированностью поведения персонажей, в ней нет ни типичной для постмодернистского подхода техники коллажа, ни «мерцания смыслов», ни культа неясностей или преднамеренных ошибок. Тем не менее, такой характерный признак как интертекстуальность в этом романе, как и во всех последующих, присутствует явно, что позволяет говорить о наличии постмодернистской художественной парадигмы в творчестве Донны Тартт. Кроме того, этот текст – типичная постмодернистская «жанровая матрешка»: он перекликается и с жанром «университетский роман», и содержит признаки психологического триллера, и криминально-детективной формулы, и черты интеллектуальной прозы. Особенно интересно проследить, как реализуется от романа к роману такой элемент интертекстуальности, как паратекст, в частности, претекст. 

Заглавие романа «Тайная история» как важнейший предтекстовый элемент инициирует смыслы, которые раскрывают главную пружину сюжета – тайну, заявленную с первых же строк: «В горах начал таять снег, а Банни не было в живых уже несколько недель, когда мы осознали всю тяжесть своего положения» [16, с. 3]. Заданное в названии и заостренное в прологе событие – убийство, обусловлено многими факторами жизни главного рассказчика, Ричарда Пэйпина и пятерых его однокурсников, изучающих античность. С точки зрения читательского восприятия, особой тайны в истории нет: «убитый известен с первой страницы, убийца – тоже, мотивы со всей отчетливостью проясняются существенно ранее середины романа. В сущности, преступление, как ни банально это звучит, предстает здесь лишь поводом для решения проблем иного толка» [3]. Однако заглавие романа разворачивает действие в план античной трагедии, тайного ритуала, указывает на роковые стечения обстоятельств в судьбе каждого из действующих лиц. Тайная история здесь – это сокровенная нить судьбы каждого из героев, неожиданно всплывающие истины, не видимые в начале событий и разрушительные к ее финалу. Античный интертекст (в романе большое количество явственных и скрытых цитат, много обсуждений древнегреческой философии) отсылает также к тайне древнего знания, объединяющей не только избранных студентов семинара неординарного профессора, но и к проблемам избранности, одержимости, пренебрежения моральными нормами – всем тем тайным историям, которые накладываются на трагедию, начинавшуюся как игра. 

Переводчики романа решили в первой же ссылке, которыми так богат текст, пояснить его заглавие: «Следует пояснить, что название книги отсылает к произведению византийского историка Прокопия Кесарийского (ок. 500–562 гг.). Исполняя обязанности военного летописца при дворе императора Юстиниана, он написал восьмитомную «Историю войн», которую снабдил «неофициальным» дополнением – памфлетом под заглавием «Anecdota». В нем он излагает закулисные причины описанных в «Истории» политических событий и весьма критически оценивает действия императора. Греческое название памфлета переводилось на английский как «The Secret History», а на русский – как «Тайная история» [16, с. 4]. Так возникает еще один пласт интерпретации названия романа: важны не только изложенные события, но и те «закулисные причины», которые к ним привели. 

Уже в первом романе Тартт мастерски использует такой внетекстовый элемент, как эпиграф. Эпиграф рассматривается «как кодирующая единица глубинного уровня, которая лежит в основе построения авторского ракурса, и на поверхностном уровне выступающая минимальным элементом действия сюжетной перспективы в тексте» [10]. В теории паратекстуальности наряду с другими внетекстовыми элементами эпиграф понимается как важный смыслообразующий фактор, позволяющий автору скорректировать направление формирования смысла, необходимого для понимания авторского задания. В эпиграфе содержится отсылка и намек на сюжетную перспективу, хотя прямых указаний назидательного или какого-либо иного характера нет.

В «Тайной истории к «Книге первой» предпосланы два эпиграфа: 

«И вот, я задаюсь вопросом о том, кто и как становится филологом, и утверждаю: 1. в юности человек не имеет еще ни малейшего представления о древних греках и римлянах, 2. он не знает, пригоден ли он к тому, чтобы сделать их предметом своего изучения…

Фридрих Ницше. Из заметок к ненаписанной книге «Мы, филологи»

Так давай же уделим беседе добрую толику времени, и речь у нас пойдет о воспитании наших героев.

Платон. Государство, книга II» [16, с. 3].

Как видим, направление, заданное в них – это размышление о «воспитании», становлении героев, в состоянии юности не способных оценить не только наследие великих, чей опыт они изучают, но и определить этапы собственной судьбы. В первой книге Ричард рассказывает о себе 19-тилетнем, о своем детстве, о семинаре по античности, о влюбленности и дружбе, о поре становления и преступлении, причиной которого стала жажда античной свободы.

Эпиграф ко второй книге взят из Э. Р. Доддса «Греки и иррациональное»: «Дионис <…> был Владыкой иллюзий, по желанию которого из корабельной доски могла вырасти виноградная лоза и который, в целом, даровал своим почитателям способность видеть мир в его несуществующих обличьях» [16, c. 203]. Он корректирует авторский ракурс в сторону соотношения иллюзии и реальности, в пользу рационального мировосприятия, так почитаемого античными мыслителями и так опасно истолкованного участниками событий. Тартт идет здесь по той же схеме, что и в начале романа, она устами героя сразу же обозначает проблему: «Наверное, мне стоило получше задуматься над тем, во что я ввязываюсь. Однако первое убийство – фермер – казалось таким простым: камень, бесследно ушедший на дно. Второе тоже представлялось нетрудным, по крайней мере сначала, но я и помыслить не мог, насколько в этот раз все будет иначе. То, что мы приняли за безобидную болванку (тихий всплеск, мгновенное погружение и снова невозмутимая темная гладь), оказалось глубинной бомбой, внезапно рванувшей под зеркальной поверхностью, и отголоски этого взрыва, кажется, не затихли до сих пор» [16, c. 203]. «Глубинная бомба» и станет тайной историей, которая навсегда изменит ее участников, заставит Ричарда переоценить то, «что мы натворили», личности своих друзей, себя самого и свою роль в произошедшем. Если первая книга романа – это история преступления, допущенного согласно вакханалии дионисийской вседозволенности, то вторая часть истории – это расплата за него. 

Эпиграф к «Эпилогу» – довольно редкое явление, но в романе Тартт он играет роль своеобразного приговора, итога: 

«А он похож на собственную тень,

На призрак тени.

Джон Форд. Разбитое сердце» [16, c. 393].

Так авторский ракурс обретает звучание благодаря «второстепенным» элементам текста, в частности, заглавию и эпиграфам.

Третий роман Донны Тартт «Щегол» вышел в 2013 году и стал ее очередной удачей. «Щегол» – это образцовый вариант текста во всех его характерных для современной прозы качествах, в частности, он интертекстуален. Очевидную и плодотворную игру с интертекстом, которую признает сама писательница, замечают критики Тартт: «Затеянная Донной Тартт перекличка с классиками, попытка поговорить на своем языке на заданные и уже пройденные ими темы, – честолюбивое и, как отмечалось выше, рискованное занятие, но она прошла через это, ею же самой и придуманное, испытание с развернутыми флагами. Эксперимент, начатый в «Тайной истории» и с размахом продолженный в «Щегле», следует признать удавшимся. Это не значит, что Донну Тартт нужно немедленно зачислять в один ряд с Достоевским, Диккенсом или Уайльдом, но отвагу и мастерство, с которыми сделана заявка на то, чтобы постоять рядом, надлежит оценить по достоинству высоко, а смелость, как известно, берет города» [5]. 

«Щегол» – не просто еще один искусный текст эпохи постмодернистской игры со смыслами, жанрами и проблемами, не просто «великий роман, написанный на полях других великих романов», это талантливая провокация, глубокое исследование провалов сознания, отголосков утраченных возможностей, погибшей красоты, символом которых стала маленькая птичка с полотна Фробениуса.

В романе «Щегол» присутствуют и работают почти все основные способы художественной реализации паратекста – это заглавие, аннотация, посвящение, благодарности, главы с названием, разделенные на пронумерованные части, содержание, информация об авторе и его книге, отзывы, сноски. Название (заглавие) становится ключом, инициирующим движение текста и постижение его смыслов, оно имеет важное значение для понимания всей интриги текста в целом, и кроме того, оно отражает элементы личной судьбы основных персонажей и совпадает с художественным заданием романа как трансляции мысли автора о роли искусства в жизни каждого человека и цивилизации в целом. Привязывая название теста к истории маленькой картины Фробениуса, Тартт сопоставляет судьбу плененной птички с цепью, связавшей жизнь главного героя, мальчика Тео, с украденным полотном. Пряча и спасая «Щегла», Тео относится к нему как к символу неумирающей красоты, знаку его любви к погибшей матери, как к иконе и тайне, сам факт обладания этой картиной придает ему силы, а его существованию отдельный смысл. Криминальный характер этих отношений – картина фактически похищена во время теракта – только придает ценности в глазах Тео: ребенком он до конца не понимает масштаба своего поступка, взрослея, сознательно скрывает полотно. Страшное потрясение в финале, когда он обнаружит, что прятал муляж, а картину его друг, «ловкий плут» Борис давно использует как залог в своем наркобизнесе, только откроет новый смысл: Тео живет в конфликте между подлинником и копией, настоящим и подделкой «Вся жизнь Тео — замена подлинного дешевой подделкой, и в этом настоящий трагизм, потому что истинную ценность подлинного именно он понимает как никто» [5]. «Щегол» – единственный оставшийся в его жизни подлинник, который ему все же не принадлежит, как не принадлежит и вся его внешне благополучная, но на деле полная мистификаций и имитации линия успеха.  

Конкретность заглавия текста не ограничивает пространства в его восприятии. «Своей занимательностью роман обязан не в последнюю очередь приему жанровой матрешки: в нем упаковано несколько потенциальных романов разного рода» [1]. Центральную историю Тео Декера можно охарактеризовать как психологический роман о пережитой трагедии, неприкаянном сиротстве и обретении очага в лице антиквара Хоби, давшего мальчику и смысл жизни, и профессию. В этом ракурсе роман имеет смысловые параллели с «богатой традицией сиротских мелодрам», серьезно переосмысленных Донной Тартт. Особую роль играет в романе мальчик с украинско-польскими корнями Борис, ставший для Тео другом, единомышленником, соучастником в нарушениях благопристойного поведения и т.д. «Борис, беспризорный сын русского эмигранта, говорящий на всех языках, наиболее схематичный персонаж, амбивалентный сказочный «волшебный помощник» – готовый герой плутовского романа», – считает критик [1]. Кроме этих жанровых характеристик «Щегол» имеет признаки романа воспитания (становление личности Тео); любовной истории (линия Пиппы); интеллектуального романа (роль искусства в конфликте с реальностью) и детективного триллера. Собственно, роман «Щегол» – это история о жизни мальчика, потерявшего мать и семью, но получившего картину с птицей как знак спасения, противостояния смерти. Так название картины, вынесенное в заглавие текста, распространяет свой смысл на историю, прослеженную в судьбе Тео. Книга и картина взаимодополняемы, они вступают в смысловую перекличку. Заглавие этого романа Тартт, как видим, при всей своей лаконичности – одно слово – имеет множество смыслов, которые обнаруживаются в различных событиях.

Не менее значим в этом тексте такой элемент паратекста, как эпиграф. Эпиграф традиционно считается принадлежностью стиля художественной литературы. Правильное понимание эпиграфа зависит от фоновых знаний читателя, к которым обращается автор, употребляя его. При этом цитируемый источник может упоминаться полностью; в других случаях употребляется только фамилия автора цитируемого текста. Эпиграф романа Тартт принадлежит знаменитому французскому писателю-экзистенциалисту Альберу Камю: «Абсурд не освобождает, он сковывает». Это также своего рода ключ, который помогает глубже проникнуть в смысл текста, понять то, что автор хотел сказать между строк. Для открытия смыслов романа «Щегол» данная паратекстуальная отсылка имеет глубокое значение, особенно понятное читателю, знакомому с философией Камю как идеолога экзистенциального понимания свободы в мире абсурда, искаженном хаосом. Вопросы, которые экзистенциалисты поставили перед сознанием ХХ столетия, связаны с пониманием свободы как основы человеческого существования, однако их трактовка свободы – это не только свобода от насилия над личностью со стороны общественных оков, но прежде всего, свобода как выбор, ответственность за который определяет смысл бытия. «Свобода – это экзистенциал человеческого существования, осознаваемый тогда, когда у индивида рушится вера в наличие высшего смысла в самом мироздании <…> Чувство абсурда, говорит Камю, может появиться различными способами: от восприятия бесчеловечности или безразличия природы до реализации временности индивида или смерти, которая открывает бесполезность человеческого существования, или от бессмысленности ежедневной жизни и ее рутины» [2]. В этом аспекте мысль Камю, вынесенная в предварительный паратекст романа, указывает на то, что главный герой произведения, в детстве потрясенный смертью матери, переживает мучительный процесс выбора как принципа реализации личной свободы. Тео одновременно и свободен от мира, который его окружает, и зависит от него, и разрушает эту связь, и живет двойной жизнью. Он – успешный реставратор и делец, принятый в светском обществе состоятельного Нью-Йорка, дружен с его лучшими семействами, обручен с завидной невестой и т.д. Вместе с тем, он презирает всю эту «мишуру», занимается сомнительными делишками, подделывает предметы роскоши и продает их доверчивым «ценителям», балуется наркотиками, фальшивит в отношениях со всеми, кроме Хоби и Пиппы (чувства к которой, кстати, тоже скрывает) и пр. Это развернутая иллюстрация мысли Камю о том, что экзистенциальный герой, преодолевающий хаос посредством свободы от нравственных норм и моральных обязательств, может реализовать себя через творчество. Как видим, эпиграф открывает эстетические и философские горизонты текста, наводит на ассоциации, распространяющие сюжетные повороты истории в область исследования границ человеческого сознания.

Второй части романа также предпослан эпиграф, его автор – мятежный французский поэт, «чудо-ребенок» Артюр Рембо:

Когда всех сильнее мы – кто отшатнется назад?

Когда веселее – кто валится наземь от хохота?

Когда мы дрянь дрянью – что они могут нам сделать? [17, с. 160].

Известный своими скандальными выходками, нарушением норм общественного поведения, Рембо – бунтарь и осквернитель буржуазной морали, при этом новатор и гений в поэтическом мире, открывший особые техники «озарения» и неповторимый свободный способ стихосложения. Заданный в этом эпиграфе смысловой посыл во многом объясняет период трудного взросления Тео, заброшенного отцом, не принятого мачехой и пускающегося в сомнительные приключения с Борисом. Цитата-эпиграф из сборника Рембо «Лето в аду» точно определяет состояние Тео на этом этапе его жизни: «Иногда я просыпался по ночам, подвывая. После взрыва хуже всего было то, как я носил его в собственном теле – этот его грохот, его костоломное пекло. Во сне у меня всегда было два выхода – светлый и темный. И приходилось выбираться через темный, потому что светлый подрагивал пламенем и жаром. Но в темном – в темном были трупы. Хорошо, что Борис никогда не злился и даже не пугался, когда я его вот так будил, будто бы в его мире вопли ужаса по ночам были самым обычным делом» [17, с. 172].

Эпиграф к третьей части книги: «Мы так привыкли притворяться перед другими, что в конце концов начинаем притворяться перед собою. Франсуа Ларошфуко». Он говорит сам за себя и настраивает на восприятие новой личности Тео, попавшего в новые условия и приноравливающегося к ним. К четвертой части взят эпиграф: «Не плоть и кровь – сердце делает нас отцами и детьми», его к тому же сопровождает ссылка: Из пьесы Ф. Шиллера «Разбойники». События переносятся в этой части на 8 лет вперед, Тео вновь встречается с Барбурами, поддержавшими его после гибели матери и входит благодаря их положению в высшее светское общество. Смысл эпиграфа очень важен для понимания мятежной натуры героя, умеющего притворяться, но оставшегося мятежником по сути.

Пятую часть предваряет эпиграф из Ф. Ницше: «Искусство нам дано, чтобы не умереть от истины» – и содержит самый важный смысловой посыл для всей книги в целом. Искусство как подмена реальности, как ее зеркало и инструмент адаптации, искусство как великое утешение и ужасная провокация – вот круг тем, которые прямо и опосредованно прочитываются в романе «Щегол», вбирая в зону притяжения множественные второстепенные темы и проблемы и расширяя пространство романа.

В художественных произведениях паратекстовые элементы могут как присутствовать, так и отсутствовать. Сложность анализа художественной литературы и паратекстовых элементов состоит в том, что автор вносит некий смысл в каждый паратекстовый элемент, что является источником дополнительной информации, а также источником для лучшего понимания текста читателем.

Особую роль в романе Д. Тартт «Щегол» играет так называемый медиальный паратекст. Медиальный паратекст – это особенная часть внетекстовых элементов, к которому относятся заголовки к главам и маргиналии (заметки на полях, инотекстовые вставки). По мнению некоторых исследователей (Ж. Женнет, Г. Плумпе, Н. Т. Рымарь), паратексты прежде всего выполняют медиальную функцию, то есть делают текст книгой. Н. Т. Рымарь пишет: «Форма, создающая внешнюю границу произведения, его раму, в какой-то мере может быть изоморфна внутренней, архитектонической его границе – эта граница имеет тенденцию входить внутрь текста, как это происходит, например, при делении произведения на главы, часто имеющие названия, а иногда и эпиграфы, при создании авторских предисловий, внутренне связанных с основным текстом произведения. Разные эпохи искусства делают это по-разному и с очень разными целями. Повествовательное искусство XIX в. часто прибегало к использованию рамочных композиций, в которых изображалась ситуация рассказывания в обществе одним из персонажей некоей истории («Gesellschaftsrahmen») или ситуация воспоминаний героя, публикации его записок и т.д.» [13]. Медиальный паратекст, который проявляется через названия глав, составляющих произведение, способствует передаче информации через этот рамочный, внетекстовый элемент. Названия глав выполняют прежде всего коммуникативно-прагматическую функцию, уточняя информативное направление текста.

В романе «Щегол» названия глав играют специфическую роль: кроме того, что «скрепляют» текст, они функционально выстроены в своеобразную параллель к тексту, что позволяет выделить этот элемент как важную особенность паратекстуальной стратегии романа. Например, в первой части книги смысл названия первой главы «Мальчик с черепом» не понятен и не проявляется сразу. Эта глава разделена на 6 частей без названия и во временном плане начинается с ретроспективы 14-летней давности, а затем обращается к тому дню, когда произошел теракт. В плотно увязанных событиях этой главы перемешаны переживания Тео по поводу его проблем в школе, история неудачной семейной жизни с их сбежавшим отцом, интересная лекция о живописи и художниках, которую его мать успела рассказать до трагедии, удивительный старик и рыжеволосая девочка, и пр., и пр. Мама мимолетно сравнит Тео с одной из картин: «Какое-то время мы простояли перед картиной Хальса – мальчик, который держит череп («Не обижайся, Тео, но, как по твоему, на кого он похож? На кое-кого, – она дернула меня за волосы, – кому не мешало бы подстричься!») [17, с. 15]. 
Этот случайный фрагмент обернется ситуацией, когда Тео, придя в себя после взрыва, наткнется на умирающего старика с разбитым окровавленным черепом: «Подойдя поближе, я увидел, что он очень старый, очень субтильный – с изломанностью, присущей горбунам; от волос на голове почти ничего не осталось, одна сторона лица была заштрихована уродливой россыпью ожогов, а выше уха голова превратилась в липкую черную жуть» [17, с. 23]. Так тема, связанная с названием романа, через название главы выстраивает смыслы, отсылающие к роли искусства, в частности, живописи в жизни героя. Его мать в детстве до жути боялась репродукции в книге «Урок анатомии» и очень любила «Щегла», в котором Тео рассмотрел сходство с ней самой: «Птичка была серьезной, деловитой – никакой сентиментальности, – и то, как ловко, ладно вся она подобралась на жердочке, ее яркость и тревожный, настороженный взгляд напомнили мне детские фотографии моей матери – темноголового щегла с внимательными глазами» [17, с. 17]. 
В дальнейшем в книге перенос этого тождества на украденный из музея шедевр будет подспудно звучать во всей мучительной истории отношений героя с картиной. Кроме того, слова, сказанные матерью в зале музея по поводу гибели Фробениуса, сказанные не в назидание, не как завещание, а как обычное бытовое наблюдение, для Тео станут пророческими: «Конечно, люди умирают, – продолжала мама. – Но как же до боли мучительно и бездарно мы теряем вещи. По чистейшей беспечности. Из-за пожаров, войн. Устроить в Парфеноне пороховой склад. Наверное, когда удается спасти хоть что-то от хода истории, это уже само по себе чудо» [17, с. 17].

Вторая, относительно короткая глава называется «Уроки анатомии», она не разделена на части и не разбита на временные отрезки, если не считать воспоминания Тео о прежней жизни. Никакого упоминания любых вещей или событий, объясняющих, при чем тут уроки анатомии, в главе нет. Ее смысловая отсылка – к картине, на которую пошла «напоследок» взглянуть мама Тео за секунды до взрыва и гибели. Информативно название главы направляет назад, к предыдущим событиям, к описанию «Урока анатомии» в предыдущей главе: «сизая плоть, многочисленные оттенки черного, запойного вида хирурги с налитыми кровью глазами и красными носами», «вечный старческий труп, с освежеванной рукой» [17, с. 24]. Такая медиальная стратегия паратекста выстраивает глубокие смыслы: картина пугает, но она безвредна; реальность таит в себе угрозы. Страшные персонажи картины, пугавшие Одри в детстве и неприятные Тео, совершенно незначительны по сравнению с реальной бедой, обрушившейся на него. В жизни «персонажи» – это двое соцработников, появление которых означало смерть матери, которую он обожал: «Страшного в них ничего не было, напротив – они были отрадно немолодые и невзрачные, одеты, будто учителя, которых вызвали в школу на замену, но хоть лица у них и были добрыми, едва их увидев, я понял, что вся моя жизнь, какой она была до этой минуты, кончена» [17, с. 41].

«Бадр аль-Дин» – самая большая по объему 5 глава романа «Щегол» – состоит из 28 частей под номерами и посвящена периоду перерождения Тео из нью-йоркского «Гарри Поттера» в подростка, попавшего в опасный мир Лас Вегаса с сомнительным проводником: «В Нью Йорке я рос среди ребят, которые уже много чего повидали в жизни – они жили за границей и знали по три четыре языка, уезжали на лето учиться в Гейдельберг, а на каникулы ездили в места типа Рио, Инсбрука или мыса Антиб. Но Борис, будто бывалый морской волк, заткнул их всех за пояс. Он ездил на верблюде и ел личинок, он играл в крикет и болел малярией, ночевал на улице на Украине («но всего две недели»), самолично подорвал динамитную шашку и плавал в кишащей крокодилами австралийской реке. Он читал Чехова на русском и писателей, о которых я даже не слышал, – на украинском и польском» [17, с. 147]. Называя главу именем знаменитого историка 14-15 века, автора «Истории человечества в разные эпохи» и исследователя Азии периода Золотой Орды, Тартт безусловно намекает на роль, которую сыграл Борис в формировании Тео. Золотой щегол, упакованный в наволочку и запрятанный в тайник – это мечта, прошлое, тоска по матери; 15-летний Борис – это реальность, водка и наркотики, опасность, риск – все, чем он и останется в дальнейшей жизни Тео.

Особое значение содержится в медиальной паратекстуальности десятой главы «Идиот». Это прямая отсылка к Ф. М. Достоевскому, намек на «особость» героя, его внутреннее противостояние окружающей среде, своеобразному рыцарству, хотя и сомнительного качества с точки зрения других персонажей. Хотя под маркой «идиота» в этой главе выступает Борис, отблеск его обособленности падает и на Тео. Таким образом, медиальный паратекст «Щегла», выстроенный через названия глав, указывает на другие известные литературные тексты-модели (Ф. М. Достоевский, А. Сент-Экзюпери), выстраивает с ними интертекстуальные отношения и безусловно влияет на смысловое пространство текста.

Как видим, сделанный здесь выборочный анализ таких паратекстуальных элементов романов Донны Тартт «Тайная история» и «Щегол» как заглавие, эпиграф и названия глав показывают, насколько важную роль в расширении смыслового пространства текста они играют и как по-особому могут проявляться даже у одного и того же автора. Если в обоих романах заглавие – это основной элемент, формирующий задание текста, а эпиграфы – это способ реализации авторского ракурса, то названия глав использованы Донной Тартт по-разному. В «Тайной истории» главы без названия, в «Щегле» все названия соотнесены с движением истории и создают параллельные смыслы, интертекстуальные отсылки, которые значительно усложняют и дополняют содержание сюжетного действия. 
Таким образом, творческая манера Донны Тартт развивается, она демонстрирует более развернутый инструментарий, в том числе, паратекстуальные механизмы в ее третьем романе «Щегол» стали более разнообразными и оригинальными.
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ТВОРЧЕСТВО СЕСТЕР ПИЛИПЕНКО-КАРДИНАЛОВСКИХ НА ПЕРЕКРЕСТКЕ ИСКУССТВ И НАЦИОНАЛЬНЫХ КУЛЬТУР 

У статті проаналізовано унікальне явище сучасного мистецького кроскультурного синтезу – творчість сестер Пилипенко-Кардиналовських. Виявлено характерні особливовості поетики віршів Міртали – авангардного скульптора і поетеси. Був з`ясований зв'язок прийомів мистецтва скульптури та поетичної майстерності автора. На прикладі вірша «Мне нужно, чтоб слово спокойно светило…» була проілюстрована майже повна тотожність та адекватність перекладів поезії Міртали на українську мову Асею Гумецькою та англійську мову Мирославою Стефанюк. 
Ключові слова: кроскультура, трилінгва, адекватність перекладу, Міртала, Ася Гумецька.

В статье проанализировано уникальное явление современного кросскультурного синтеза – творчество сестер Пилипенко-Кардиналовских. Были определены характерные особенности поэзии Мирталы – авангардного скульптора и талантливой поэтессы. Установлено решающее влияние монументальных приемов техники скульптуры на архитектонику поэзии Мирталы. На примере стихотворения «Мне нужно, чтоб слово спокойно светило…» была проилюстрирована тождественность переводов стихов Мирталы на украинский язык Асей Гумецкой и на английский язык Мирославой Стефанюк.
Ключевые слова: кросскультура, трилингва, адекватность перевода, Миртала, Ася Гумецкая. 

The article analyzes the unique phenomenon of modern cross-cultural synthesis – the creativity of the Pilipenko-Cardinalovkih sisters. The spesific features of the poetry of Myrtala – an avant-garde sculptor and a talented poetess – were determined. The decisive influence of the monumental techniques of sculpture technique on the architectonics of Myrtala’s poetry has been established. On the example of the poem «Мне нужно, чтоб слово спокойно светило…» the identity of the verses of Myrtala verses in Ukrainian translation by Asya Gumetska and the English translation by Miroslava Stefanyuk was illustrated.

Key words: cross-culture, trilingual, adequacy of translation, Myrtala, Asya Gumetskaya.

Политическая катастрофа столетней давности нанесла непоправимый ущерб славянской культуре. Были утрачены многие памятники культуры, погибли их создатели, другие вычеркнуты из жизни и забыты, а иные иммигрировали. На долгие десятилетия культурный процесс оказался под контролем большевистской идеологии.

С распадом советской системы в девяностых годах двадцатого века начался процесс возвращения культурного наследия украинской культуры. Вспомнили об архитектурных достижениях Городецкого и доме Гинзбурга, графике Георгия Нарбута, живописи Александра Архипенко и Александра Богомазова. 

Особенно обширным оказался мартиролог украинской литературы. Среди авторов первой величины следует вспомнить Миколу Хвилевого, Валериана Пидмогильного, Миколу Зерова и Григория Эпика, Леся Курбаса и Миколу Кулиша. Всего, речь идет, по крайней мере, о двухстах репрессированных литераторах, чью потерю сложно преувеличить для дальнейшего развития литературного процесса в Украине.
Трагически сложилась судьба основателя союза крестьянских писателей «Плуг» – Сергея Пилипенко. Прозаик, литературный критик, один из главных участников (наряду с М. Хвылевым) литературной дискуссии 1925–1928 годов о перспективах новой украинской литературы. С. В. Пилипенко был расстрелян в 1934 году, и его имя на полвека исчезло из истории украинской культуры. Его семья была репрессирована и выслана за пределы Украины на 10 лет в Калинин (Тверь) [2, с. 11]. Их ожидали тяжелые испытания поселениями и войной. Пытаясь нелегально вернуться домой жена писателя – Татьяна Кардиналовская с двумя дочерям, Мирталой и Асей добралась до Украины, где их застала война. Вихрь второй мировой забросил в на принудительные работы в Германию, а потом после долгих скитаний по странам Европы, они оказались в США [2, с. 11]. Там сестры закончили свое образование, и состоялись как творческие личности. Ася стала славистом и переводчиком, позже профессором филологии в Мичиганском университете.
Младшая дочь С. Пилипенко – Миртала нашла себя в скульптуре и поэзии. Получив художественное образование в США, Миртала уехала учиться в Европу, где в Париже занималась в ателье известного авангардного скульптора Осипа Цадкина. Начало известности  Мирталы - скульптора пришлось на 60-е годы ХХ-того века. За свою долгую творческую жизнь Миртала создала около 200 скульптурных композиций и портретов. Ее работы высоко оценены в иерархии мировой скульптуры ХХ века[2, с. 53, 58, 65]. Они экспонируются в частных коллекциях и музеях США, Украины, Израиля, Индии, украшают мемориалы, церкви и синагоги. Одна из самых известных ее работ посвящена десятилетию возрождения и независимости Украины – «УКРАЇНА-ФЕНІКС-ЛЕЛЕКА» [2, с. 49]. Стиль ее творений балансирует между реализмом и абстракцией, хотя точнее его было бы определить как – философское символическое обобщение реальности. 

Современные поэтические опыты Мирталы – это возвращение, к начавшемуся еще в молодости увлечению поэзией. В 60-е годы ХХ века ее стихи появляются как своеобразная словесная иллюстрация к пластическим скульптурным работам. Проживая в США она пишет стихи на русском языке. Ее творчество представляет собою продолжение традиции поэзии «серебряного века». Известный украинский эмигрантский литературовед Дмитрий Чижевський, заметив поэзию старшей дочери Пилипенко подчеркивал, что: «У збірці більш за все наслідування, найбільше Блокові <...> Часом  – наслідування Буніну <...>» [цит.: 2, с. 78].

Несмотря на традиционность ее поэтики, в ее стихах было много новаторского, взятого от скульптурных приемов, что делало эту поэзию современной и необычной. На это указывали многие известные лингвисты и литературоведы, которых привлекла свежесть словесного творчества Мирталы. Роман Якобсон одним из первых обратил внимание критики на эту особенность поэзии «Незчисленні нитки повязують ліризм скульптурних видінь Міртали з чарівною пластикою <...> її віршів» [цит.: 2, с. 79], а позже искусствовед Вячеслав Завалишин: «По суті Кардиналовська залишається скульптором і в поезії, створюючи постаті із слів та образів» [цит.: 2, с. 9].

Американский исследователь литературы Эдуард Штейн подчеркивает философское софическое начало поэзии Мирталы: «Все в ее стихах предельно сжато, они не изображают жизнь, а заставляют думать» [цит.: 2, с. 91]. 

Ася Гумецкая (сестра поэтессы) утверждает, что впечатление легкости стихов поэтессы создается благодаря недосказанности метафор, и особой строфической организации и ритмике, которая основана на сумме катренов или вообще имеет астрофическую архитектонику. Исследователь продолжает, что обычно каждое предложение составляет отдельный образ, и количество образов в тексте, обычно невелико. Их ограниченность создает общее впечатление гармонии малых частей, которые не теряются в калейдоскопе, а последовательно сменяют друг друга в ассоциативном ряде [цит.: 2, с. 88].

Зоя Юрьєва професор литературы Нью-Йоркского университета, подчеркивает оригинальность стихосложения Мирталы: «Поэтесса тяготеет к традиционным размерам, а не к дольникам с вариациями ритмического рисунка. Ей удаются трехстопные ямбы и даже такие редкостные размеры, как одностопный хорей и анапест с вариациями <...> Ритмы у Кардиналовской свои, а не заимствованные» [цит.: 2, с. 90].

В отличие от многих поэтов ХХ-того века разочарованных и опустошенных катаклизмами эпохи, строки Мирталы кажутся ясными, чистыми, устремленными к светлым идеалам, на что указывает. Например, славист Джон Боулт: «Ціль Бентової полягає не у відтворенні далекого жорстокого дитинства, а в очікуванні якогось світлого ідеалу. Подібно до того як скульптури її не раз кінчаються догори, або вперед спрямованим імпульсом, <...> так і її вірші закінчуються нотою передбачення» [цит.: 2, с. 83].

На Украине сестры Пилипенко-Кардиналовские были практически неизвестны до начала 90-х годов прошлого века. Вначале, заговорили о скульптурах Мирталы, проходят выставки ее работ в Харькове, Киеве, Одессе. Паралельно появляются первые публикации ее поэзии, филологические работы Аси. Процесс возвращение их творческого наследия на Родину происходит достаточно медленно и не закончен и в наши дни. Это наводит на определенные грустные мысли, учитывая тот факт, что Миртала и Ася пребывают в добром здравии, а живых поэтов середины прошлого века остались единицы.

Особый интерес представляет поэзия Мирталы с точки зрения ее кросскультурности, она создается и существует на пересечении различных этнических картин мира  современности. В жизни и творчестве Миртала позиционирует себя как носитель украинской идентичности,  при этом большая часть ее стихов была написана по-русски. «Незважаючи на те, що на той час вона вже добре володіла українською мовою, вірші приходили до неї російською» [цит.: 2, с. 73]. Примечательно то, что перевела  стихи  поэтессы на украинский язык ее сестра – известный американский славист Ася Гумецкая. Переводы на английский язык были выполнены американским славистом Sylvia Juran и Мирославой Стефанюк. То есть поэзия Мирталы существует в ситуации трехъязычия, складывающегося из русскоязычной культурно-поэтической традиции, украинской ментальности, и англоязычного фактического окружения в современной обыденной жизни.

Новаторский синтез приемов техники авангардной скульптуры  в сочетании с поэтической традицией «рубежа веков» в результате порождает совершенно неожиданные в своем лаконизме и законченности поэтические образы. К тому же нас интересовал вопрос о смысловой тождественности текстов Мирталы в ситуации трехязычия. Одним из самых известных стихотворений, в котором выражено жизненное кредо Мирталы, называют:

Мне нужно, чтоб слово

спокойно светило,

без лишних прикрас

и пустых отступлений

в далекую высь

открывало ступени.

Бесхитрую исповедь

высказав исподволь,

буквы рассыпав,

раскинется слово

звездным пунктиром

на небе лиловом.

Исходя из текста, можно сделать вывод, что поэтическое слово, по мнению автора должно быть ясным, лаконичным и определять жизненную цель. То есть оно не должно отвлекать эмоционально, во-вторых «без лишних прикрас» значит без всяческих словесных красивостей. Это слово не должно отступать от основной мысли, от основной идеи, но должно определять возвышенную цель «в далекую высь открывала ступени». По мнению Эдуарда Штейна в этих словах заключено жизненное кредо Мирталы [цит.: 2, с. 91].

Последовательно, логично излагаемая мысль, воплощенная в словах «открывает ступени» освещая цели жизни превращается в своеобразный путеводный маяк. Автор употребляет сочетание «раскинется слово звездным пунктиром», то есть станет знаком, кометой, некой путеводной звездой: «Мы видели звезду Его на востоке и пришли поклониться Ему… И се, звезда, которую видели они на востоке, шла перед ними» [1, с. 2, 9]. Этим звездным светом, осветится темнеющее лиловое небо. 

Воображаемый ландшафт стихотворения, его зрительная архитектоника осложняется образом лестницы – «в далекую высь открывало ступени…». В мировой культуре лестница является универсальным символом, орудием предоставляющим возможность контакта различных уровней Вселенной. Обычно лестница пересекает мир небесный, звездный, мир людей и подземное царство мертвых. Она символизирует переход преодоление материального, суетного физического на пути к истинному, идеальному, духовному. 

Я хочу, щоб слово

спокійно світило,

бeз зайвих прикрас

і пустих переходів

в далекі висоти

здіймалось по сходах.

Сповідь немудру

сказавши спроквола,

розсипавши літери,

світиться слово

зористим пунктиром

на небі ліловім.

Украинский перевод Аси Гумецкой в целом адекватно передает образы и содержание русского оригинала. К немногим различиям между русским и украинским вариантами является употребление словосочетания «пусті переходи» (пересування з одного місця в інше; відстань між двома зупинками у пішій подорожі, в поході, коридор, галерея, дія) [3]. В русском варианте используется сочетание «пустые отступления», которое следует понимать как: «Отклонение, отказ от борьбы. Отступление перед трудностями» [5]. Таким образом украинский вариант имеет более нейтральное значение – «бессмысленные поиски, трата времени», русский вариант категоричнее –  «отказ от поиска истины», «отречение от мечты» (предательства).

Еще одно отличие этих текстов лексема «исподволь», которую толкуют как: «понемногу, постепенно» [6], а в украинском варианте ей соответствует слово «спровокла» – «не поспішаючи, не кваплячись, повагом, протяжно, повільно, поступово, з часом, не відразу» [4].
For me, the word

must shine serenely,

without useless adornments

and empty digressions

unveiling a stairway

to far-off heights.

Its artless confession

unburdened at leisure,

its letters scattered,

the word will spread out

in starry dotted lines

across the violet sky.

Английский вариант полностью отображает смысл русского оригинала, за исключением описания цвета неба по которому рассыпаны звезды. В английском варианте небо названо «violet», что обозначает фиолетовый, который ближе к естественному цвету ночного неба. А в украинском и русском варианте речь идет о лиловом вечернем небе, в котором зажигаются звезды. 

Стихотворение – «Мне нужно, чтоб слово спокойно светило…» – знаковый текст поэзии Мирталы Пилипенко-Кардиналовской, создан и функционирует в уникальных условиях трехъязычия современного глобализированного мира. Оно является характерным примером того как адекватность и максимальная точность перевода обеспечивает целостность и исчерпывающее восприятие поэтического текста. 
В целом, творчество сестер Пилипенко-Кардиналовских является уникальным образцом синтеза различных искусств (скульптуры, поэзии, переводческого мастерства) состоявшегося на пересечении различных национальных культур.
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ХУДОЖНЬО-СТИЛЬОВІ ОСОБЛИВОСТІ КРИВОРІЗЬКОГО СТУДЕНТСЬКОГО ФОЛЬКЛОРУ
Статтю присвячено вивченню записів текстів фольклорної практики студентів Криворізького державного педагогічного університету, а саме повір’їв студентів щодо сесії, які побутують на території м. Кривого Рогу. 

Виявлено специфіку студентських повір’їв, їх тематику та проблематику, новизну використаних образів (бомж, міліціонер, пожежник).

Установлено, що стилістично студентські повір’я щодо екзаменаційної сесії оформлено у жанрі порад: переважають прості та складнопідрядні речення; дієслова наказового способу та інфінітиви; слова категорії; оцінні слова. У багатьох повір’ях є обґрунтування та пояснення, чому необхідно поступати саме таким чином, що створює ілюзію «науковості», наукоподібності.

Проаналізовані фольклорні твори демонструють національний характер студента у його регіональному забарвленні, зображують прагнення, мрії, бажання українського студентства загалом.
Ключові слова: студентський фольклор, повір’я, порада, прикмета, художньо-стильові особливості, фольклорна практика.

Статья посвящена изучению записей текстов фольклорной практики студентов Криворожского государственного педагогического университета, а именно студенческий поверий относительно сессии, которые бытуют на территории г. Кривого Рога. 

Выявлена специфика студенческих поверий, их тематика и проблематика, определена новизна использованных образов (бомж, милиционер, пожарный).

Установлено, что стилистически студенческие поверья относительно экзаменационной сессии оформлены в жанре советов: преобладают простые и сложноподчиненные предложения; глаголы повелительного наклонения и инфинитивы; слова категории; оценочные слова. Во многих поверьях предложены обоснования и объяснения, почему необходимо поступать именно таким образом, что создает иллюзию «научности».

Проанализированные фольклорные произведения демонстрируют национальный характер студента в его региональной окраске, изображают стремление, мечты, желания украинского студенчества в целом.

Ключевые слова: студенческий фольклор, поверья, совет, примета, художественно-стилевые особенности, фольклорная практика.

The article is devoted to the study of the records of the folklore texts students practice the Krivoy Rog state pedagogical University, namely the beliefs of the students at the session, existing on the territory of Krivoy Rog. 

Revealed the specifics of student beliefs, their themes and topics, the novelty of the images (the Vagabond, policeman, fireman).

It is established that stylistically student beliefs regarding the examination session is designed in the genre of advice: dominated by simple and complex sentences; the imperative verbs and infinitives; word categories; evaluative words. In many beliefs is justification and explanation of why you need to do it in such a way that creates the illusion of "science" nayapool.

Analyzed authentic folklore show the national character of the student in its regional painting, depict desire, dreams, desires, the student body as a whole.

Key words: student folklore, superstitions, advice, luck, artistic and stylistic features of folk practice.
Виховання молодого покоління, у тому числі й студентства, на основі національних традицій, яке є важливим завданням сучасної освіти, не можливе без повернення інтересу до етнокультурної спадщини українського народу.

Звернення до фольклорних джерел, їх вивчення, на нашу думку, допоможе молодим людям краще зрозуміти свій національний характер, навчитися зберігати духовний та матеріальний досвід народу та розвивати його в руслі традиції. 

Для студентів філологічних факультетів невід’ємної складовою навчального вишівського процесу є фольклорна практика, яка проводиться на перших курсах. На необхідність її проведення вказував український фольклорист А. Іваницький, який справедливо зазначав: «… запис народної творчості – одне з чільних завдань фольклористики. Така потреба зумовлена тим, що фольклористика як наука мусить сама створювати фонди наукових документів. Фольклор побутує в усній формі і для теоретичного вчення його необхідно зафіксувати – у вигляді музичних і поетичних текстів, фоно- та кінодокументів, коментарів та описів (обрядів, атрибутики, виконавства» [2, с. 302]. 

Технологічними вимогами щодо навчально-методичного забезпечення освітньої діяльності у сфері вищої освіти є наявність робочої програми з кожної навчальної дисципліни навчального плану та робочих програм практик, у тому числі й фольклорної, забезпеченість студентів навчальними та методичними матеріалами [6]. На філологічному факультеті ДВНЗ «Криворізький державний педагогічний університет» багато років студенти плідно працюють на фольклорній практиці, збираючи як старовинний, так і сучасний фольклорний матеріал, керуючись робочими програми та методичними рекомендаціями, які були в різні часи розроблені Н. Г. Мельник і С. В. Щербак [5]. Збирання та вивчення народної словесності на території України загалом і в Криворізькому регіоні зокрема дозволяє повніше розкрити етнічну специфіку традиційної культури українців, простежити сучасні тенденції розвитку національних культур етносів [5]. У процесі проходження фольклорної практики студенти повинні орієнтуватися на традиційний і сучасний фольклорний матеріал, оскільки він знаходиться в постійному русі. У цьому сенсі надзвичайно перспективним є збирання та вивчення студентських фольклорних творів із погляду на відображення в них поглядів, прагнень, побажань власне студентства.

Вивченням фольклорних творів, зібраних студентами, займаються багато науковців, з-поміж них: М. Дмитренко, О. Каневська, О. Харчишин, К. Шумов, Т. Щепанська, С. Щербак та інші. Так, О. Харчишин цілу низку статей присвячує вивченню впливу українського традиційного фольклору на сучасне студентське життя, визначаючи його місце у студентській субкультурі (див.: «Народна драма та її елементи у студентському побутуванні (збереженість і розвиток етнотрадицій)» [7], «Пісні повстанської тематики в сучасному молодіжно-студентському репертуарі: традиційне і нове» [8], «Традиційні народні звичаї і фольклор у студентському середовищі (зимовообрядовий цикл)» [9], «Український фольклор у сучасній студентській субкультурі: жанрове окреслення» [10]). Студентські традиції, молодіжна субкультура з етнографічної точки зору детально аналізуються в роботах К. Шумова («Студенческие традиции» [11]), Т. Щепанської («Молодежные сообщества» [12], «Символика молодежной субкультуры: Опыт этнографичного исследования системы» [13], «Система: тексты и традиции субкультуры» [14]). Але багато питань, стосовних аналізу сучасного фольклору різних регіонів України, у тому числі й криворізького студентського фольклору, залишаються не розв’язаними.

Отже, актуальність теми дослідження полягає у необхідності наукового опису записів сучасних фольклорних творів, аналізу їх тематичних і художніх особливостей, специфіки побутування. На особливу увагу заслуговує вивчення студентського фольклору регіонального масштабу.

Мета статті – охарактеризувати художньо-стильові особливості криворізьких студентських повір’їв щодо екзаменаційної сесії та специфіки їх побутування. 

Матеріалом дослідження стали записи повір’їв, які стосуються екзаменаційної сесії, зібрані студентами філологічного Криворізького державного педагогічного університету у 2015 році під час фольклорної практики. 

Демократизація, індивідуалізація, диференціація навчання як сучасні напрями розбудови вищої освіти впливають не тільки на навчально-виховний процес загалом, але і на учасників цього процесу – викладачів і студентів. Сучасне студентство стало більш вільним, розкутим, самостійним. Сьогодні студенту під час навчання дозволено дуже багато: вільне відвідування, користування Інтернетом, використання конспектів лекцій як викладача, так і одногрупника, широкий доступ до пошуку необхідної інформації тощо. Він може вибирати різні форми навчання: денну, заочну і навіть дистанційну. Але все ж таки незмінною залишається форма звітності – залік або екзамен, що заставляє «вільну людину» – студента – напружувати всі свої сили та випробувати долю (пощастить / не пощастить). Заліково-екзаменаційний період у студентському житті – це момент своєрідний, який передбачає контраст: удача / невдача, щастя / розчарування. Однак це стосується тільки сесії, тому що, як відомо студентам усіх часів, «від сесії до сесії живуть студенти весело, а сесії всього два рази в рік». 

Записані студентами криворізькі повір’я щодо сесії, які ще можна назвати прикметами, порадами, побажаннями, настановами для будь-якого студента («відмінника» чи «відстаючого») на час заліково-екзаменаційної сесії, було згруповано за часовими ознаками (напередодні, ніч, день екзамену) та смисловими (символіка чисел, одягу, зачіски тощо). Тобто студента хвилюють, передусім, такі питання: яким чином краще запам’ятати необхідний матеріал; на які прикмети необхідно зважувати, щоб отримати гарну оцінку.

Важливу роль для сучасного студента є момент підготовки до заліку чи екзамену, який іноді проходить напередодні. Тому записані побажання свідчать про те, що: «При підготовці до іспиту не читайте конспекти, коли щось їсте (заїдаєш пам'ять)»; «Під час “перерви” у підготовці до іспиту не слід залишати книжки та конспекти відкритими, бо отримані знання можуть вивітритись» [4].
У значній частині записів криворізького студентського фольклору даються поради: як необхідно поводитися перед екзаменом (заліком), що варто зробити або не робити задля майбутнього успіху. 

На думку досвідчених (бувалих) студентів, саме в ніч перед іспитом: «Не слід мити голову перед іспитом»; «У ніч перед іспитом у північ слід визирнути у вікно і, розмахуючи заліковкою, тричі крикнути: «Шаро, ловися!»; «У ніч перед іспитом покладіть під подушку книжку та заліковку: знання автоматично “проникнуть”»; «Напередодні екзамену слід перев'язати заліковку ниткою і покласти до холодильника. Таким чином ви утримаєте удачу»; «Перед заліком або іспитом не можна стригти волосся, бо разом із волоссям ти “обріжеш” свої й без того малі знання. Щоб перестрахуватися, краще не стригтися з самого початку навчального року» [3].

Наступний етап, який варто виділити у аналізованих записах, – це ранок дня екзамену, який теж передбачає немало слушних порад: «Не застилайте ліжко в день іспиту»; «На іспит не можна приходити в обновках або в речах, які ви довго не одягали. Для кращого ефекту можна одягнути саме ту одежу, в якій ви здавали свій перший іспит на першому курсі. Одягаючи ті речі, слід поговорити з ними: “Милі мої, спасибі, що виручили мене тоді, коли я ще була / був зовсім юною / юним, врятуйте ж мене і зараз, коли мій розум затуманили навчання і гори матеріалу... Врятуйте мене, як траплялось не раз!” Не забудьте ніжно погладити речі – це буде приємно їм, і тоді речі вам прийдуть на допомогу»; «Коли йдеш на іспит, слід покласти у лівий чобіт монетку» [4].
У студентських повір’ях пов’язуються старовинні та сучасні уявлення: «У день іспиту робіть все лівою рукою і ногою, але в аудиторію заходьте правою ногою» [4]. Зазначимо, що лівий – правий – одне з головних протиставлень у стародавній міфології, яке В. Войтович у праці «Українська міфологія» трактує наступним чином: «З правої руки людини стоїть добрий ангел, а з лівої – злий… Уставати з ліжка потрібно правою ногою, встанеш на ліву – весь день будеш не в дусі» [1, с. 278]. 

У сприйнятті сучасного студента лівий немає такого негативного забарвлення, а навпаки, в деяких випадках позитивно оцінюється; правильне чергування лівого – правого веде до успіху: «На іспиті тягніть білет лівою рукою» [3]; «Щоб здати іспит “на відмінно”, слід потриматися або доторкнутися до людини, котра тільки що здала іспит “на відмінно”. Після цього схрестіть пальці на обох руках з правої ноги зайдіть в аудиторію» [3].
Як вірять криворізькі студенти, під час екзамену необхідно зважити на символіку чисел: «Щасливе число для іспиту – п'ять. Не заходьте в аудиторію другим, дванадцятим чи двадцять другим»; «Білет не слід вибирати, беріть той, що потрапив на очі першим» [3], а також для успіху бажано доторкнутися до того, хто вже здав іспит “на відмінно” [3]. 

У студентських «сесійних» повір’ях спостерігається відгомін зимових гадань на судженого (спитати ім’я нареченого / нареченої у першого зустрічного – жінки, чоловіка): «Щоб дізнатися номер білету, який вам випаде на іспиті, попросіть вагітну жінку назвати будь-яке число. Щоб дізнатися, в якому діапазоні знаходиться номер вашого білету, запитайте стару бабусю. Якщо вам відповіли, слід віддячити цукеркою, тоді удача буде на вашому боці» [3].
Аналіз записаних студентських фольклорних текстів свідчить про вплив на повір’я сучасності: змінилися їх персонажі – замість традиційних баби з водою / цеберком, зайця і навіть чорного кота з’явилися бомж, пожарний, міліціонер, офіцер, вагітна жінка (люди різних соціальних прошарків): «Якщо дорогою ти зустрінеш вагітну жінку або офіцера – до прибутку (тобто, добре здаси залік або іспит), якщо ж це буде бомж, пожарний чи міліціонер – до убутку (не бачити тобі заліку або іспиту як власних вух)» [3].

Важливими для отримання гарної оцінки у повір’ях стали і спосіб пересування (автобус, маршрутка, поїзд), і оточуючі у транспорті люди, і транспорт або люди, що зустрічаються по дорозі (які рекомендується / не рекомендується рахувати): «Щоб загадати хорошу оцінку, слід, отримавши щасливого білета в автобусі чи тролейбусі, сидіти між двома близнятами чи тезками»; «Загадувати хорошу оцінку можна на падаючу зірку або проходячи під мостом, на якому проїжджає електричка, трамвай чи поїзд»; «Також для передбачення оцінки на іспиті можна рахувати рідкі прикмети, наприклад, пожарні машини або машини швидкої допомоги, які ви зустріли дорогою; маршутки та блондинок рахувати не радять (адже блондинки самі не вирізняються розумом)» [4]. В останній пораді, як бачимо, іронічне відношення до блондинок, яке прийшло у побут із анекдотів через моду на білявий колір волосся. 

Змінилися й страви, які рекомендується вживати напередодні іспиту. Старовинні та традиційні борщ, картопля, сало, пироги сучасному студенту ні про що не говорять, замість них з’явилися шоколад, курага, чорнослив, родзинки: «Щоб випав хороший білет, перед сном можна потерти руки чимось липким та солодким (курагою, чорносливом чи родзинками). Таким чином на іспиті, коли ви будете виймати білет, до рук буде “липнути” лише хороше» [3]; «Можна провести ритуал з шоколадом, котрий поповнює втрачені сили та покращує мозкову діяльність. На ніч собі біля ніг кладемо плитки шоколаду, за ніч всі знання виходять зі студента через ноги в шоколадку, а вранці слід її з’їсти, повернувши знання собі» [4]. Цікавим є включення у повір’я його наукового обґрунтування, така «науковість» надає прикметі ознак надійності, правильності, правдивості.

Для українського народу характерна деяка забобонність. На думку В. Войтовича, це «буденна назва повір’їв, які існують хіба що за традицією» [1, с. 180]. Відгомін старовинних забобонів знаходимо й в сучасних студентських повір’ях, стосовних сесії, наприклад: «Нікому не показуйте заліковку під час сесії – вас зглазять»; «Якщо ви вже вийшли з дому, але потрібно повернутися, краще цього не робити. Якщо ж ситуація безвихідна, повернувшись додому, подивіться в дзеркало і покажіть собі язика»; «Похід за хорошою оцінкою може закінчитись невдало, якщо вам на шляху зустрінеться бабуся з пустим відром. Аби відвести від себе невдачу на іспиті, слід кинути у відро фантик або плюнути в нього»; «Перед іспитом не слід особисто виносити сміття, адже разом з ним ви викинете і накопичені знання» [4]. Традиційні забобони доповнюються новими, які «науково» обґрунтовуються: «Коли йдеш на залік чи іспит, не слід наступати на каналізаційні люки, адже таким чином ви “підіймаєте” погану енергію. Щоб її віддати і отримати хорошу оцінку, слід доторкнутися до когось рукою або поприсідати 10 разів» [4].
Під час сесії не залишаються без участі близькі та рідні студента, тому існують повір’я, в яких родині віддається головна роль: «Поки студент знаходиться на іспиті, його рідні, знайомі та друзі можуть сварити його поганими словами, згадуючи всі погані вчинки, які він встиг зробити. Ефективність підвищується, якщо уявляти цю людину перед собою або поставити перед собою його фото. Але використовувати цей метод без згоди студента суворо забороняється» [4]. Це повір’я підтверджує думку, що всі переживають і хочуть найкращого результати для свого студента.

Стилістично студентські повір’я щодо екзаменаційної сесії оформлено у жанрі порад: переважають прості та складнопідрядні речення; дієслова наказового способу та інфінітиви; слова категорії стану (слід, необхідно); оцінні слова (хороший, поганий, гарний, відмінний). У багатьох повір’ях є обґрунтування та пояснення, чому необхідно поступати саме таким чином, що створює ілюзію «науковості», наукоподібності. Характерною рисою мови студентських повір’їв є поєднання в одному контексті побутової, розмовної, сленгової лексики із книжною, загальнонауковою (пор.: маршрутка, заліковка, зглазять, шара – енергія, ефективність, метод). Активне використання таких слів, як-от: відмінно, іспит, екзамен, залік, сесія, білет, оцінка, знання, конспекти, аудиторія і под. – відбиває особливості студентського життя, інтереси та прагнення студентів. Засоби художнього зображення (епітети, метафори, порівняння) практично не використовуються, але є випадки персоніфікації (у повір’ї про одяг). У деяких повір’ях спостерігається іронічне відношення до самої поради або до її персонажів – студентів, які хочуть попри все здати сесію на відмінно (разом із волоссям ти “обріжеш” свої й без того малі знання; не бачити тобі заліку або іспиту як власних вух тощо).

Отже, студентські повір’я щодо сесії, які ґрунтуються на давніх студентських традиціях та реаліях сучасного образу життя, є вагомою складовою студентського фольклору. Проаналізовані фольклорні твори демонструють національний характер студента у його регіональному забарвленні, зображують прагнення, мрії, бажання українського студентства загалом.
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МЕТОДИКА РАБОТЫ ПО ПРЕОДОЛЕНИЮ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ В РЕЧИ СТУДЕНТОВ
У статті проаналізовано явище інтерференції в мовленні студентів. Проведено аналіз методичної літератури, присвяченої проблемам подолання інтерференції в мовленні, а також запропоновано вправи та завдання, які можуть бути використані на уроках російської мови для подолання і попередження інтерференції.

Ключові слова: мовлення студентів, інтерференція, подолання і попередження інтерференції, боротьба з інтерференцією в мовленні школярів.

В статье проанализировано явление интерференции в речи студентов. Проведен анализ методической литературы, посвященной проблемам преодоления интерференции в речи, и предложены упражнения и задания, которые могут быть использованы на уроках русского языка для преодоления и предупреждения интерференции.

Ключевые слова: речь студентов, интерференция, преодоление и предупреждение интерференции, борьба с интерференцией в речи школьников.

The article analyzes the phenomenon of interference in students’ speech. The methodical literature, devoted to the problems of overcoming interference in speech, are analyzed. Exercises and tasks that can be used on the lessons of the Russian language to overcome and prevent interference are offered.

Key words: students’ speech, interference, overcoming and preventing interference, fighting interference in the speech of schoolchildren.
В условиях близкородственного двуязычия исключительно важной представляется проблема культуры как украинской, так и русской речи, которая приобретает дополнительную значимость, когда касается студентов – будущих учителей, поскольку именно им предстоит обучать и воспитывать младшие поколения граждан нашей страны. 
Параллельное функционирование языков, особенно близкородственных, часто приводит к интерференции, под которой в рамках данного исследования понимается «нарушение билингвом (человеком, владеющим двумя языками) норм и правил соотношения двух контактирующих языков» [1]. Украинско-русская интерференция является внешней, т.е. вызванной взаимовлиянием двух языков, явной (в один язык вводятся элементы другого) и преимущественно прямой, когда нормы родного языка переносятся на другой. Интерференция возможна на всех уровнях языка: фонетическом, словообразовательном, лексическом и т.д. [2, с. 47]. 

В результате проведенных исследований мы выяснили, что студенты демонстрируют невысокую культуру как русской, так и украинской речи, поэтому проблема преодоления интерференции в речевой практике молодых людей чрезвычайно актуальна.
Цель статьи – описать методику работы по преодолению интерференции в речи студентов.  
Причину негативного влияния интерференции на речь, согласно трудам В. В. Алимова, Е. Бужаровской, У. Вайнрайха, Е. М. Верещагина, В. А. Виноградова, В. В. Климова, Л. Н. Ковылиной, В. Н. Комиссарова, Н. А. Любимовой, Н. Б. Мечковской, Л. В. Щербы и других ученых, занимающихся и занимавшихся исследованием этой проблемы, следует искать в языковой среде.

Украинский и русский языки – близкородственные; к тому же на юго-востоке Украины, в том числе в Кривом Роге, большинство детей в бытовом общении используют преимущественно русский язык, однако в школе обучаются на украинском, а русский либо не изучают, либо изучают фрагментарно. Представление о нормативной русской речи оказывается несформированным. Школьник-билингв часто находится в затруднительном положении, так как окружающие его взрослые являются такими же носителями интерференции, как и он сам, но при этом ему необходимо преодолеть негативное влияние языковой среды, исключив из речи интерферентные явления, которые привычны ему с детства.
В результате оказывается, что работу над преодолением и предупреждением интерферентных явлений в речи билингвов следует вести еще в школе. Условия эффективности этой работы – систематичность и организованность занятий – в существующих условиях труднодостижимы: в соответствии с министерскими программами отдельных уроков для такой работы не предусмотрено. Подразумевается, что учитель должен использовать для этих целей резервные уроки, уроки развития речи и включать задания для преодоления и предупреждения интерферентных явлений на разных уровнях речи в обычные уроки на разных этапах обучения в младшей, средней и старшей школе.
Методике известны такие виды работы с интерферентными явлениями на уроках русского языка: 

1) работа над фонетическим материалом (обучение учащихся фонетической системе русского языка, постановка литературного произношения, работа по коррекции акцентологических ошибок, сравнение произношения двух языков), включающая следующие формы: артикуляционные упражнения, прослушивание речевых образцов литературного языка, сравнение звуков двух языков, заучивание текстов, декламация скороговорок, стихотворений, небольших прозаических отрывков;

2) работа над лексическим материалом (увеличение словарного запаса учащихся, различение значений у межъязыковых омонимов или паронимов, обучение правильному употреблению сложных в отношении интерференции слов), осуществляемая в таких формах: словарная работа, работа с карточками, сравнение лексики и фразеологизмов двух языков, перевод лексики и фразеологизмов  с языка на язык, изучение языка художественной прозы, подбор синонимических рядов, сравнение значений межъязыковых омонимов и паронимов;

3) работа над грамматическим материалом (контроль за употреблением грамматических форм и предлогов) и ее формы: построение схем и таблиц, сравнение правил двух языков, диктанты (орфографические, комментируемые, выборочные, творческие), упражнения на закрепление грамматических форм слов, на подбор правильных предлогов, на склонение слов.
Исходя из опыта ученых, занимавшихся разработкой методических рекомендаций для преодоления языковой интерференции (З. И. Абдулжелилова, И. Н. Горелов, А. Ф. Колесникова, Н. А. Любимова, В. И. Масальский, Н. А. Пашковская, Т. М. Судник, А. В. Текучев, М. Б. Успенский, Л. П. Федоренко, Р. И. Хашимов, Н. М. Шанский), и из требований современных учебных программ, можно вывести такие главные требования к заданиям для преодоления и предупреждения интерференции на уроках русского языка:

1) задания должны опираться на реальные факты языка, взятые непосредственно из речи учащихся;

2) задания должны носить компаративный характер, т.е. быть построенными на сравнении фактов изучаемого и родного языка;

3) задания должны обеспечивать единство изучаемой теории языка и соответствующей речевой практики.
Важно следить за тем, чтобы ученики овладевали нормами литературного русского произношения. Для этого необходимо проводить фонетические разборы, анализировать звуки с физиологической стороны, разучивать тексты наизусть, повторять правильное произношение за учителем, регулярно исправлять ошибки учащихся, декламировать произведения вслух, вести словари слов с интерференционными явлениями, часто употреблять эти слова, сравнивать произношение и акцентологию двух языков.

Для преодоления и предупреждения интерференции на уроках русского языка на лексическом уровне необходимо вести словари слов с интерференционными явлениями, мотивировать учеников на самостоятельное их определение и сопоставление значений слов в двух языках, использовать слова литературного языка в речи, регулярно исправлять ошибки учеников, переводить слова и фразеологизмы с языка на язык, проводить разнообразные словарные диктанты, составлять высказывания с включением сложных слов, выполнять грамматико-орфографические упражнения со словами, подверженными интерферентному влиянию (их изменение, сопоставление с другими, подбор однокоренных слов).

Для преодоления и предупреждения интерференции на уроках русского языка на грамматическом уровне необходимо: анализировать слова с интерферентными явлениями в тексте, исправляя ошибки, вводить слова с интерферентными явлениями  в контекст, проводить выборочные диктанты, тренировать учащихся в склонении слов и употреблении правильных предложно-падежных форм, просить учащихся самостоятельно исправить ошибки в текстах.
В рамках данного исследования мы можем порекомендовать такие образцы  заданий по предупреждению интерференции:

А. Фонетическая интерференция:

1) декламирование скороговорок:

а) для младшей школы: купи кипу пик; грозна гроза, гроза грозна; гонец с галер сгорел; на горе гуси гоготали;
б) для средней школы: добры бобры идут в боры; черепаха, не скучая, час сидит за чашкой чая; к Габсбургам из Страсбурга;
в) для старшей школы: поезд мчится скрежеща: ж, ч, ш, щ, ж, ч, ш, щ; краб крабу сделал грабли, подарил грабли крабу: «Грабь граблями гравий, краб»;

2) образование форм слов, ударение в которых вызывает наибольшее количество ошибок (например, клясться – клЯлся, клялАсь, клялОсь, клялИсь; звонить – звонЮ, звонИшь, звонЯти т.д.); 

3) разнообразные фонетические игры: 

1. «Светофор»: учитель называет слова, подверженные интерференционному влиянию. Если он называет слово правильно – дети поднимают зеленую карточку, если неправильно – красную карточку и говорят, как произносить правильно.

2. «Слышу – не слышу»: учитель зачитывает ученикам ряды из трех русских слов, куда может включать украинские слова, похожие на слух на русские. Если дети слышат украинское слово – делают хлопок, если не слышат – молчат и т.д.
Например: 1) овощи, спичечный, чорний. 

Б. Лексическая интерференция:

1) перевод слов и фразеологизмов с языка на язык (например, переведите слова и фразеологизмы на русский язык: брук, важіль, вантаж, вимикач, гребля, завія, ловити гав, мережа, оксамит, пекти раків, примара, схил);

2) составление детьми памятки «Ложные друзья переводчика» (перечень слов-паронимов с объяснением их значений, например жалоба – жалоба, криси – крысы, наглый – наглий) и др.

3) написание разнообразных распределительных диктантов:

а) распределите слова в три колонки: 1) украинские слова; 2) русские слова; 3) слова, использующиеся и в русском, и в украинском языках. Объясните их лексическое значение. 
Слова для распределения: брук, бузок, вороной, впечатление, гребля, лютый, натщесерце, одержать, оказывать, побиватися, помощь, стеля, стоимость;
б) распределите слова в две колонки: а) слова, сочетающиеся со словом голосистый; б) слова, сочетающиеся со словом голосовой. Слова для распределения: певец, петух, почта, связка, сообщение, человек и др.
В. Грамматическая интерференция:

1) грамматико-орфографические упражнения со словами, подверженными интерферентному влиянию.

Например, выберите нужный глагол: 1. Можно мне (войти, зайти) к вам в квартиру? 2. Учительница (отчитала, вычитала) его за ошибку;

2) слова с возможными интерферентными формами вводить в словосочетания, предложения и тексты.

Например: 
1) придумайте словосочетания со словами: Забужко, Кличко, куры, меры, собака, сын, участие; 
2) выберите правильный вариант: гордиться сыном – гордиться за сына, родом из Иркутска – родом с Иркутска, прийти до вывода – прийти к выводу.
Рекомендованные нами упражнения можно использовать как ориентир, наполняя их новыми лексическими единицами, взятыми непосредственно из речи школьников.

Несомненен факт, что одним из важнейших факторов, препятствующих совершенствованию культуры речи на изучаемом языке, особенно в условиях фактического двуязычия, является интерференция, что и побуждает настаивать на исключительной важности серьезной планомерной работы по преодолению и предупреждению интерферентных явлений на уроках русского языка. Хотя представленный в данной статье список видов и форм нельзя считать исчерпывающим, их систематическое использование на уроках русского языка будет способствовать повышению культуры русской речи в целом.
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ПАРТИТУРА УРОКА: К ВОПРОСУ ОБ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ОПОРНЫХ КОНСПЕКТОВ НА УРОКАХ ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
У статті пропонується конспект уроку зарубіжної літератури «Соціально-екномічний герой у різні періоди становлення буржуазного суспільства», побудований за методикою опорних конспектів. Використовуэться компаративний підхід до викладення матеріалу: порівнюються персонажі творів Ф. Стендаля, О. де. Бальзака, Ч. Діккенса, Ф. Достоєвського, Г. Флобера. На підґрунті аналізу широкого фактичного матеріалу студенти мають відповісти на поставлені проблемні питання і зробити певні висновки.

Ключові слова: урок зарубіжної літератури, методика опорних конспектів, проблемны питання, компаративний підхід до уроків зарубіжної літератури.

В статье предлагается конспект урока зарубежной литературы «Социально-экономический герой в разные периоды становления буржуазного общества», построенный по методике опорных конспектов. Используется компаративный подход к подаче материала: сравниваются персонажи произведений Ф. Стендаля, О. де Бальзака, Ч. Диккенса, Ф. Достоевского, Г. Флобера. На основе анализа широкого фактического материала студенты должны ответить на поставленные проблемные вопросы и сделать определенные выводы.
Ключевые слова: урок зарубежной литературы, методика опорных конспектов, проблемные вопросы, компаративный подход к преподаванию зарубежной литературы.

This article offers a foreign literature lesson "Socio-economic hero in different periods of the formation of bourgeois society", constructed in accordance with the method of supporting abstracts. A comparative approach to the presentation of material is used: the characters of works F. Stendhal, O. de Balzac, C. Dickens, F. Dostoevsky, H. Flaubert are compared. Based on an analysis of broad factual material students should answer the problem questions and draw certain conclusions.

Key words: foreign literature lesson, method of supporting abstracts, problem questions, comparative approach to the foreign literature teaching.

…и не бывать раю (ведь уже это-то я понимаю!)

Ф. Достоевский
«Сон смешного человека»

Сегодня большое внимание уделяется реформированию образования, его ориентации на новые ценности, новые приоритеты, которые диктуются демократическими изменениями в Украине, образовательным спросом молодых людей. Модернизация учебно-воспитательного процесса на современном этапе способствует формированию и развитию творческой личности, которая сможет полноценно реализоваться в жизни. Одним из шагов повышения эффективности урока является внедрение инновационных методов, активизирующих личностно-ориентированное обучение, обеспечивающих не только пассивное освоение информации, а ее активное использование, развивающие познавательную деятельность учащихся.
Эпоха врывается в урок, организовывает и выстраивает его, аккумулируя в нем проблематику современности, и заинтересовывает через жизненный опыт героев прошлого взглянуть на день сегодняшний, на героя нового времени, – в прошлом узнать настоящее. Видимо, урок литературы иногда помимо воли своей держит руку на пульсе времени, по сути, таково его предназначение.
Это не методическая разработка в ее обычном стандартном виде, а партитура – всего лишь фиксация творческой динамики классики во времени и в душах ее читателей. А степень публицистичности урока зависит от каждого из нас и на совести каждого.
Собрание героев вокруг одной идеи, одного замысла позволяет глубже понять проблематику произведений и задуматься на парадигмой ценностей современного общества и в самом себе.

Всего лишь партитура, как если бы «а вы ноктюрн сыграть могли бы?».

Приведем пример партитуры урока зарубежной литературы «Социально-экономический герой в периоды становления буржуазного общества» с использованием опорных конспектов.
Социально-экономический герой в периоды становления буржуазного общества…

	Гобек
	м-р Домби
	Оме
	Лужин – «двойник» Раскольникова
	г-н де Реналь


Задачи:

1. Актуализировать образы персонажей в условиях современного возрождения буржуазной реальности на постмодернистском пространстве (на почве постутопического сознания).
2. Определить роль экономического устройства общества в формировании психологического и мировоззренческого содержания литературного героя с проекцией на нашего современника.
	Ф. Стендаль

«Красное и черное»:
	– Этот вид заставляет путешественника забыть о той зачумленной мелким барышничеством атмосфере, в которой он уже начинает задыхаться. – И я не знаю, на что еще годятся деревья, если не могут, как, например, полезный орех, приносить доход. – Приносить доход – вод довод, который управляет всем в этом городке…

	О. де Бальзак

«Гобсек»:
	– Я достаточно богат, чтобы покупать совесть человеческую, управлять всесильными министрами… А разве власть и наслаждения не представляют собою сущности вашего нового общественного строя? – Золото – вот духовная сущность всего нынешнего общества. – Сколько тут козней, расчетов, злостных ухищрений – и все из-за денег! – Так лучше уж самому давить…

	Ч. Диккенс

«Домби и сын»:
	– Папа, что такое деньги? – Деньги, Поль, могут сделать что угодно. – Отдал бы их его старому дяде, – отвечал Поль. – Ссудил бы их его старому дяде, так? – внес поправку мистер Домби.


	Ф. Достоевский

«Преступление и наказание»:
	– Наука же говорит: возлюби, прежде всех, одного себя, ибо все на свете на личном интересе основано. Возлюбишь одного себя, то и дела свои обделаешь как следует… – Экономическая же правда прибавляет, что чем боле в обществе устроенных дел… тем более для него твердых оснований и тем более устраивается в нем и общее дело. – Мысль простая, но, к несчастию, слишком долго не приходившая, заслоненная восторженностью и мечтательностию…

– А доведите до последствий, что вы давеча проповедовали, и выйдет, что людей можно резать…

	Г. Флобер

«Мадам Бовари»
	– После смерти Бовари в Ионвиле сменилось уже три врача – их всех задавил г-н Оме. Пациентов у него тьма. Власти смотрят на него сквозь пальцы, общественное мнение покрывает его. Недавно он получил орден Почетного легиона.

	Ф. Достоевский:

… Мыслители провозглашают общие законы, т.е. такие правила, что все вдруг сделаются счастливыми, безо всякой выделки, только бы эти правила наступили. Да если б этот идеал и возможен был, то с недоделанными людьми не осуществились бы никакие правила, даже самые очевидные.
	ХIХ век – век расцвета капитализма и реалистической литературы
	А. Герцен:

Подорванный порохом весь мир буржуазный, когда уляжется дым и расчистятся развалины, снова начнет с разными изменениями какой-нибудь буржуазный мир. Потому что он внутри не кончен и потому еще, что ни мир построяющий, ни новая организация не настолько готовы, чтоб пополниться, осуществляясь.


Наше время
Мнения:

Николай Амосов: «Воспитуемость человека, как видите, ограничена! Поэтому все социальные утопии, основанные на идее неограниченной воспитуемости, терпят крах. Увы! Сказать, что человек – существо изначально духовное, никак нельзя. – …бывший приверженец социализма выяснил, что он не биологичен… – Идеальная модель строится на неравенстве: активные и пробивные люди должны получать больше прочих плюс частная собственность».

Орест Сливинський: «…ми з вами присутні при народженні зовсім нової, ще не до кінця зрозумілої, цивілізації. І реальну владу тут уже матимуть не так політики, хай там хоч які в них будуть харизматичні таланти, як ті особистості,часто й не дуже помітні, у чиїх руках зосереджуються великі фінансові ресурси. Найпечальніше, що цей новий світовий порядок, який фахівці вже охрестили «грошовим устроєм», зараз викристалізовується як лад винятково жорсткий, антигуманний». 

(газета «Літературна Україна», 27 лютого 2003)

	?
	Вывод:
	Буржуазное устройство наиболее адекватно природе человека. Именно она, природа, кажется определяющим фактором мироустройства (в широком смысле этого слова), в котором естеству человеческому по-настоящему комфортно, так как всегда хочется быть самим собою, а это стоит многого.
	

	!
	Конкретизация проблемы и сути беседы; выход на поиск философии компромисса и равновесия материального и духовного; обоснование права пытки приобщения к духовному опыту других литературных героев, альтернативных.

	√
	Опорный конспект сопровождается комментарием преподавателя, его ассоциативными размышлениями, обеспечивающими связь с днем сегодняшним, обращениями к аудитории и ее реакцией – непростой, проблемной подчас.

…и дай Бог нам методического мастерства и мужества мысли.


Проблемные вопросы для дискуссии:

1. Согласны ли вы с указанными мнениями? Свой ответ обоснуйте.

2. Случайны ли те внутеренние связи, которые мы обнаружили в прочитанных произведениях?

3. Как вы объясните это явление?

4. Как вы думаете, насколько эпиграф подходит к занятию? Может быть, вам хочется предложить другие слова? Думайте, предлагайте.

На уроках зарубежной литературы, построенных по методике опорных конспектов, можно использовать разнообразные приемы: обмен мнениями, вопросы и ответы, мозговой штурм, костюмированный сценки, пародирование и восхваление качеств литературных героев, посвящение им стихотворных строчек (под перебор гитарных струн), суд совести и оправдение реальностью.
Словом, всё в ваших руках и руках ваших творческих студентов – подвижников, если с ними повезет.

Е. И. Гурова, 

преподаватель зарубежной литературы
КВУЗ «Желтоводский педагогический колледж»
Днепропетровского областного совета

ПРОБЛЕМНОЕ ОБУЧЕНИЕ НА ЗАНЯТИЯХ ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
У статті розглядається одна із проблем сучасної педагогіки і методики викладання зарубіжної літератури – застосування проблемного навчання в педагогічній практиці вчителів-словесників. Обґрунтовується актуальність питання в умовах перетворень, які відбуваються в системі освіти України. Описуються методичні форми та прийоми проблемного навчання на заняттях зарубіжної літератури, пропонуються методичні рекомендації до їх використання у процесі викладання зарубіжної літератури.
Ключові слова: проблемне навчання, проблемна ситуація, заняття зарубіжної літератури.
В статье рассматривается одна из проблем современной педагогики и методики преподавания литературы – применение проблемного обучения в педагогической практике учителей-словесников. Обосновывается актуальность вопроса в условиях преобразований, которые происходят в системе образования Украины. Описываются методические формы и приёмы проблемного обучения на занятиях зарубежной литературы, предлагаются методические рекомендации к их применению в процессе преподавания зарубежной литературы. 

Ключевые слова: проблемное обучение, проблемная ситуация, занятия зарубежной литературы. 
The article considers one of the modern pedagogy and methods of teaching literature problems – application of problematic training in language and literature teachers’ pedagogical practice. Relevance of the issue is justified under conditions of Ukraine’s educational system’s transformation. The article describes methodical forms and methods of problem training at foreign literature lessons and proposes methodological recommendations for their applying in the process of teaching foreign literature.

Key words: problem training, problem situation, foreign literature lessons.

В настоящее время в Украине идет становление новой системы образования, ориентированной на вхождение в мировое пространствообразования и науки. Этот процесс сопровождается существенными изменениями в педагогической теории и практике учебно-воспитательного процесса. В образовании провозглашен сегодня принцип вариативности, использование современной дидактики в повышении эффективности образовательных структур, научная разработка и обоснование новых идей и технологий. 

Концепция модернизации системы образования Украины ставит новые цели и задачи на современном этапе, подчеркивая необходимость ориентации образования не только на усвоение обучающимся определенной суммы знаний, но и на развитие его личностных качеств, познавательных и созидательных способностей. Система образования должна формировать комплекс универсальных знаний, умений и навыков, а также самостоятельной деятельности и личной ответственности обучающихся, т.е. ключевые компетентности, определяющие современное качество образования. Каждый педагог должен стремиться к выполнению задач, которые определены в Национальной доктрине развития образования Украины в ХХІ веке, а именно: воспитания свободной, развитой и образованной личности, способной жить и творить в условиях постоянно меняющегося мира. Образование призвано помочь личности войти в мировое сообщество и успешно функционировать в нём, саморазвиться.

До недавнего времени было принято считать, что обучение – то, прежде всего, передача учащимся готовых знаний и усвоение определенных умений и навыков.

Если же человека приучить усваивать знания и умения в готовом виде, то можно даже притупить его природные творческие способности –«разучить» мыслить самостоятельно и индивидуально. Поэтому перед нами стоит сегодня задача сформировать поисковый стиль мышления учащегося, привить интерес к самостоятельному решению проблем, развить способность доказательного мышления. 

В максимальной степени процессу развития мышления способствует решение проблемных задач.

Наша жизнь ежедневно перед каждым из нас ставит свои эксклюзивные задачи, не имеющие аналогичных решений. Искать и находить выход учит технология проблемного обучения, а решение проблемных задач в современных жизненных условиях становится жизненно необходимым умением. 

Технология проблемного обучения способствует развитию познавательной, коммуникативной, практической, творческой деятельности учащихся, становлению личности ученика, готовности использовать усвоенные знания, умения в реальной жизни для решения практических задач.

Исходя из актуальности задач, учитывая физиологические особенности учащихся, приходим к выводу, что наиболее эффективной технологией на уроках литературы является технология «поблемного обучения».  

Используя технологию проблемного обучения на уроках литературы, необходимо учитывать, что не всякий вопрос является проблемным. 

Проблемный вопрос – то вопрос, требующий анализа. Будет лучше, если он возникнет постепенно, если учащиеся придут к нему сами. Проблемный вопрос предполагает неоднозначность ответов, часто выступает в форме противоречия, поэтому становится увлекательной задачей для учеников, студентов, тремящихся доказать свою точку зрения, оспаривая другие версии. Чтобы решение проблемного вопроса развернулось в дискуссию, он должен быть ёким, охватывать не единичный факт, а широкий круг материала.

Педагогическая проблемная ситуация создается с помощью активизирующих действий, вопросов педагога, подчеркивающих новизну, важность, красоту и другие отличительные качества объекта познания. Проблемные ситуации могут создаваться на всех этапах процесса обучения: при объяснении, закреплении, контроле. Реализуя проблемное обучение на занятиях литературы, мы часто выбираем такую форму работы, которая позволяет наличие  разных мнений. И неважно, что не всегда на таких занятиях приходят к единому мнению, главное, что они думают, переживают, отстаивают свои точки зрения, а значит – творят, учатся мыслить критичеки, отстаивать собственное суждение. Одним из свидетельств эффективности проблемных уроков – творческие работы учащихся. Проблемные уроки оказываются эффективно действующими средствами обучения, т. к. на них вырабатывается ораторское мастерство, развивается гражданская грамотность, воспитывается свободная личность. 

Один из наиболее активных исследователей в области проблемного обучения И. Я. Лернер утверждал, что «проблемное обучение не может и не должно стать ни единственной, ни преобладающей системой обучения. Если бы школа стала на этот путь, оказалось бы, что молодое поколение вынуждено самостоятельно пройти значительную часть пути познания тяжести своей истории. Проблемное обучение строится в зависимости от того, насколько это допускает учебный материал». По мнению ученого, «основная масса знаний и умений передается учащимся не проблемным путем. Но применять усвоенные знания и умения ученик должен научиться творчески, и их применение, поэтому неизбежно строится проблемно».

На современном этапе развития нашего общества актуальность обобщения педагогического опыта очевидна: потребность в творческой активности специалистов и развитом техническом мышлении, в умении конструировать, планировать, оценивать, рационализировать технику и технологию быстро растет, поэтому формирование творческих способностей будущих специалистов среднего звена становится важнейшей задачей. Этому способствует, считаем, использование технологии проблемного обучения. При таком обучении студент и преподаватель находятся в процессе активного взаимодействия.

Технология проблемного обучения не нова: она получила распространение в 20-30-х годах в отечественной и зарубежной школе. Сегодня под проблемным обучением понимается такая организация учебных занятий, которая предполагает создание под руководством педагога проблемных ситуаций и активную самостоятельную деятельность учащихся по их разрешению, в результате чего и происходит творческое овладение профессиональными знаниями, навыками и развитие мыслительных способностей. 

В современной теории проблемного обучения различают два вида проблемных ситуаций: психологическую и педагогическую. Первая касается деятельности студентов, вторая представляет организацию учебного процесса. Проблемное обучение относится к активным технологиям обучения. В его основе лежит решение какой-либо проблемы, задачи. В широком смысле проблема – это сложный теоретический и практический вопрос, требующий изучения и разрешения; в науке – противоречивая ситуация, выступающая в виде противоположных позиций в объяснении каких-либо явлений, объектов, процессов и требующая адекватной теории для ее разрешения. 

Проблемное обучение – это обучение решению нестандартных задач, в ходе которого студенты усваивают новые знания и приобретают навыки и умения творческой деятельности. Преимущества проблемного обучения это, прежде всего, большие возможности для развития внимания, наблюдательности, активизации мышления, активизации познавательной деятельности студентов; оно развивает самостоятельность, ответственность, критичность и самокритичность, нестандартность мышления. Кроме того, что очень важно, проблемное обучение обеспечивает прочность приобретаемых знаний, ибо они добываются в самостоятельной деятельности, это во-первых, и, во-вторых, здесь срабатывает известный в психологии «эффект неоконченного действия», открытый Б. В. Зейгарник. Его суть в том, что действия, которые были начаты, но не закончены, запоминаются лучше. Иначе говоря, проблемное обучение связано с исследованием и потому предполагает растянутое во времени решение задачи. учащийся попадает в ситуацию подобно деятелю, решающему творческую задачу или проблему. Он постоянно думает над ней и не выходит из этого состояния, пока ее не решит. Именно за счет этой незавершенности и формируются прочные знания, навыки и умения.

Настоящая проблема всегда связана с наукой, она содержит явное противоречие, не имеет окончательного ответа на главный вопрос проблемы и, следовательно, требует поисковой, исследовательской работы. Проблемная задача предполагает ряд действий, для ее решения ученику, студенту нужно самостоятельно провести частичный поиск. 

Проблемное обучение отвечает требованиям времени: обучать – исследуя, исследовать – обучая. Только так можно формировать творческую личность, а значит выполнять сверхзадачу нашего педагогического труда.

Концепция проблемного обучения получила широкое распространение тем не менее, существует несколько подходов к ее трактовке. 
Проблемное обучение – это совокупность таких действий, как организация проблемных ситуаций, формулирование проблем, оказание ученикам необходимой помощи в решении проблем, проверка этих решений и, наконец, руководство процессом систематизации и закрепления приобретенных знаний (В. Оконь, 1975).

Проблемное обучение – это тип развивающего обучения, содержание которого представлено системой проблемных задач различного уровня сложности, в процессе решения которых учащиеся овладевают новыми знаниями и способами действия, а через это происходит формирование творческих способностей: продуктивного мышления, воображения, познавательной мотивации, интеллектуальных эмоций (В. Т. Кудрявцев, 1991).

Проблемное обучение – это такая организация учебных занятий, которая предполагает создание под руководством преподавателя проблемных ситуаций и активную самостоятельную деятельность учащихся по их разрешению, в результате чего и происходит творческое овладение профессиональными знаниями, навыками и умениями и развитие мыслительных способностей (Г. К. Селевко, 1998).

Таким образом, в психолого-педагогической литературе проблемное обучение рассматривают как сферу активного обучения, которое базируется на психологических закономерностях; как обучение, в котором учащиеся систематически включаются в процесс решения проблем и проблемных задач, построенных на содержании программного материала; как тип развивающегося обучения, в котором сочетаются систематическая самостоятельная поисковая деятельность учащихся с усвоением ими готовых знаний.

В педагогике хорошо проработаны шесть дидактических способа организации проблемного обучения, представляющих собой три вида изложения учебного материала учителем и три вида организации им самостоятельной учебной деятельности учащихся:
· Метод монологического изложения
Преподаватель сообщает факты в определенной последовательности, дает им необходимые пояснения, демонстрирует опыты с целью их подтверждения. При этом учитель вскрывает только те связи между явлениями и понятиями, которые требуются для понимания данного материала, вводя их в порядке информации. Чередование фактов строится в логической последовательности, однако, в ходе изложения внимания учащихся на анализе причинно-следственных связей не конкретизируется. Факты «за» и «против» не приводятся, сразу сообщается правильные окончательные выводы. Проблемные ситуации здесь могут быть созданы только с целью привлечения внимания учащихся. 
· Рассуждающий метод обучения
Если педагог ставит цель показать образец исследования постановки и решения целостной проблемы, то он использует рассуждающий метод. При этом материал разделяется на части, учитель к каждому этапу предусматривает системы риторических вопросов проблемного характера с целью привлечь учащихся к мысленному анализу проблемных ситуаций, обнажает объективные противоречия содержания, но сам же и разрешает их поскольку повествование ведется в форме лекции. Способ перестройки материала для работы этим методом отличается прежде всего тем, что в содержание в качестве дополнительного структурного элемента вводится система риторических вопросов. 
· Диалогический метод изложения
Если педагог ставит перед собой задачу привлечь учащихся к непосредственному участию в реализации способа решения проблемы с целью активизировать их, повысить познавательный интерес, привлечь внимание к уже известному в новом материале, он, используя то же построение содержания, дополняет его структуру информационными вопросами, ответы на которые дают учащиеся. 
· Эвристический метод изложения
Эвристический метод применяется там, где педагог ставит цель обучить учащихся отдельным элементам решения проблемы, организовать частичный поиск новых знаний и способов действия. Используя эвристический метод, учитель применяет то же построение учебного материала, что и при диалогическом методе, но несколько дополняет его структуру постановкой познавательных задач и заданий учащимся на каждом отдельном этапе решения учебной проблемы. Таким образом, формой реализации этого метода является сочетание эвристической беседы с решением проблемных задач и заданий. 
· Исследовательский метод
При проведении занятия исследовательским методом опять используется такое же построение материала, элементы структуры и порядок следования вопросов, указаний и заданий, как и в эвристическом методе. Если в процессе реализации эвристического метода эти вопросы, указания и задания носят упреждающий характер, то есть ставятся до решения подпроблемы, составляющей содержание данного этапа, или в процессе ее решения и выполняют направляющую функцию в процессе решения, то в случае использования исследовательского метода вопросы ставятся в конце этапа, после того как большинство учащихся с решением подпроблемы справились.

Проблемная ситуация – состояние интеллектуального затруднения, которое требует поиска новых знаний и новых способов их получения. Проблемные ситуации различаются по ситуации неизвестного, по уровню проблемности, по виду «рассогласования» информации, по другим методическим особенностям. Ситуации интеллектуального затруднения чаще всего создаются с помощью проблемного вопроса. В педагогической литературе определены следующие отличительные черты проблемного (продуктивного) вопроса: 

1) сложность, выступающая в форме противоречия,

2) ёмкое содержание,

3) увлекательная форма,

4) доступный для учащегося уровень сложности. 
В качестве достоинств проблемного обучения можно отметить развитие мыслительных способностей, появление интереса (мотивации) к учению, пробуждение творческих сил. Недостатки проблемного обучения – это невозможность всеобщего применения из-за разного характера изучаемого материала, различного уровня подготовленности студентов в одной группе, затраты большего времени на подготовку к занятию.

При проблемном обучении мы не сообщаем готовые знания, а организовываем студентов на их поиск и решение. Закономерности, теории познаются в ходе поиска, наблюдения, исследования, в результате мыслительной деятельности. Процесс обучения, учебная деятельность уподобляются научному поиску и отражаются в понятиях – проблема, проблемная ситуация, гипотеза, средства решения, эксперимент, результаты.
Поисковый подход в технологии проблемного обучения направлен, прежде всего, на формирование у студентов опыта самостоятельного поиска научных знаний, их применения в новых условиях; формирование опыта творческой деятельности в сочетании с выработкой ценностных ориентаций.

Вариантами технологии проблемного обучения являются: обучение на основе систематического исследования, обучение на основе игрового моделирования, дискуссии на основе совместной выработки позиций, принятия решения. Общей чертой различных вариантов этих технологий является изменение роли учащегося, восприятие им учебного процесса с позиции активного его участника – участника исследования, игры, дискуссии.
Традиционная методика важна и необходима на определенных этапах обучения. Но жизнь диктует новые правила. В каком-то роде «связкой» между традиционным и проблемным обучением может служить следующая схема перехода от получения репродуктивных знаний к поисковым проблемам в их изучении:
1. Сообщение необходимых знаний.

2. Формирование умений на репродуктивном уровне.

3. Организация деятельности в целом и по элементам (это можно совместить с сообщением знаний по принципу «демонстрация, объяснение»).
3.1. Организация отработки умения в упрощенных условиях.
3.2. Переход к поисковой, продуктивной фазе.
3.3. Организация обдумывания разных проблемных ситуаций, решение конкретных задач; имитационное моделирование, деловая игра, дискуссия.
3.4. Обязательная организация анализа студентом своей деятельности с преподавателем и группой.
Проблемное обучение – это способ активного взаимодействия преподавателя и студентов, в процессе которого путем создания проблемной ситуации моделируются условия исследовательского мышления.

При этом средством управления мышлением студентов выступают проблемные и информационные вопросы, которые реализуются в виде исследований, ситуационных задач.

Необходимо сказать еще об одном важном аспекте технологии проблемного обучения – о критерии значимости учебных проблем:

– проблемы должны соответствовать потребностям и интересам данной конкретной группы студентов;

– учебная проблема должна быть достаточно серьезна, чтобы гарантировать заинтересованность всей группы;

– проблема должна отвечать возрастным особенностям студентов.
При выборе проблем важно учитывать значение содержания изучаемых произведений.
Самостоятельное приобретение новых знаний – суть продуктивного обучения. Однако следует помнить, что проблемное обучение должно строиться на базе прочных знаний. Создание проблемных ситуаций на уроках литературы предполагает знание текстов изучаемых произведений. А как известно, современные студенты читают катастрофически мало. И все-таки пытаемся создавать на занятиях такие ситуации, которые вызывают интерес и желание решить проблемный вопрос. Всем известен афоризм: «В спорах рождается истина». Неоднозначность содержания и формы литературы создает возможность для полемики как метода разрешения проблем, встающих перед участниками процесса. Так, на одном из заключительных уроках в группах первого курса ставим следующую проблему: «Что спасет мир?». По мнению Ф. М. Достоевского, красота спасет мир; Л. Н. Толстой считает, что целомудренная женщина, по М. А. Булгакову, мир спасет покаяние и прощение. В процессе диспута формулировки суждений и оценок становятся все более аргументированными, развернутыми и отточенными. Сам характер полемики заставляет четко определять свое и чужое, совместное и несовместимое в мнениях.
В начале каждого занятия очень важно настроить студентов на творческую деятельность, включить эмоциональную сферу личности. Занятия строятся по проблемным вопросам, которые создают ситуацию интеллектуального и эмоционального поиска ответа.

Студенты работают в группах или индивидуально. 
Задания: подготовить развернутый ответ с примерами из текста по одному из проблемных вопросов, предложенных преподавателем и самими студентами.

Работа в группах требует от студентов умения сотрудничать друг с другом, прислушиваться к мнению оппонентов; умения рассуждать, строить свои высказывания так, чтобы было а) понятно, б) интересно.

В основе каждого этапа занятия лежат диалоговые методы сотрудничества и сотворчества (студент – студент, студент – преподаватель – студент). Студенты вместе с преподавателем подводят итоги работы.
Приведем некоторые проблемные задания, которые используем на занятиях по зарубежной литературе.
Проблемные вопросы по зарубежной литературе при изучении романа Л. Н. Толстого «Анна Каренина»
Задания: подготовить развернутые ответы на проблемные вопросы:
– Имеет ли право человек строить свое счастье ценой несчастья других людей?
– Имеем ли мы право осуждать за это человека ?
– Имеет ли право человек на личное счастье, быть откровенно свободным от мнений общества и других людей?
Докажите, обоснуйте свое мнение.
Проблемные вопросы по зарубежной литературе при изучении
романа М. А. Булгакова «Мастер и Маргарита»
1. Задания (работа по подгруппам):  
I. Докажите вину Понтия Пилата.
II. Докажите невиновность Пилата. 
2. Задания: дайте ответы на вопросы, обоснуйте ответ примерами, цитатами из романа:
· Какие силы ( историческая личность, социальный строй, поведение людей) формируют судьбы людей и сам исторический процесс (как на этот вопрос давали ответы герои романа Берлиоз, Бездомный, Воланд)?
· Что лежит в основе человеческого поведения: стечение обстоятельств, ряд случаев, соответствие выбранным идеалам и идеям?
· Кто помогает добру побеждать зло, какие силы?
· Почему Мастеру и Маргарита помогает сам сатана Воланд?
· В чем противоречивость образа Воланда?
3. Задание: обдумайте, дайте развернутый ответ на вопрос:

– Как вы понимаете финал романа?
– Кто именно руководит поступками людей: обстоятельства, время, Бог, Сатана или сам человек? 
– Если влияние на человека имеют обстоятельства, время, почему они не имели влияние на поступки Иешуа, Маргариты?
– Кто в таком случае несет ответственность за содеянное?
– Покой – это награда или наказание?
– Воланд – это символ справедливого наказания, добра или зла?
– Всесильный ли Воланд?
– Как вы понимаете, мнение, что Воланд – «катализатор»?
– Какие моральные черты в романе определяют ценность человека?
– Как вы понимаете выражение «Каждому будет дано по его вере»?
– От кого зависит добро и зло на земле ? Кто управляет жизнью человека?
Проблемное обучение занимает значительное место в изучении литературы и является важным средством его активизации, поскольку предусматривает осуществление школьником, студентом самостоятельной учебной деятельности. Именно такое обучение предполагает не запоминание готовых истин, а размышление, анализ, самостоятельное решение разнообразных проблемных ситуаций, должно быть решающим фактором в формировании критического мышления; умение сопоставлять разные источники информации и выделять противоречия, обосновывать их; умение определить недостатки последовательности суждений, необоснованность выводов; умение строить свой ответ лаконично, логично, последовательно, правильно, аргументированно.

«Жить – значит иметь проблемы, решать их – значит расти интеллектуально», – справедливо считал Конфуций. 

Уникальность занятий по литературе именно в том, что они дают возможность молодому человеку учиться решать жизненные проблемы, смоделированные в художественных произведениях, заставляют читать молодежь произведения мировой классики. 

Проблемность – это одна из важнейших признаков современного урока литературы.
О. I. Дрогайцев,
канд. педагог. наук, доцент

ВИДИ IСНУВАННЯ IНФОРМАЦII У НАВЧАЛЬНОМУ ПРОЦЕСI
У статті розглядається інформаційна складова професійної компетентності майбутнього педагога. Особлива увага придiляеться формуванню  iнформацiйного поля у навчальному процесi. 

Ключові слова: інформація, інформатизація освіти, iнформацiйне поле.

В статье рассматривается информационная составная профессиональной компетентности будущего педагога. Особое внимание уделяется формированию информационного поля в учебном процессе.

Ключевые слова: информация, информатизация образования, информационное поле.

This article investigates the informational components of future teachers professional efficiency.Special attention is devoted to the formation of informational field.

Key words: information, informatization of educational system informatization.

Положення теорії наукової інформації розглядаються в роботах Г. Бордовського, Н. Вінера, Г. Воробйова, В. Ізвозчикова, В. Когана, А. Урсула та ін. Потрібно зауважити, що розуміння, оцінка та обробка отриманої інформації, тобто компетентне поводження зі знаннями, є невід’ємною частиною професіоналізму фахівця [2]. Тому, перш за все, необхідно навчити студентів методам передавання та отримання знань. Вони повинні вчитися правильно добирати інформацію, структурувати її та обробляти, робити вибір і знаходити рішення.

Мета статті – схарактеризувати види iснування iнформацii у навчальному процесi.
Iнформація характеризується певними чинниками, а саме: вірогідністю, точністю, повнотою, цінністю, своєчасністю, зрозумілістю, доступністю, стислістю тощо. Достовірною є інформація, коли вона відбиває «істинне положення справ», а недостовірна інформація може призвести до хибного розуміння або прийняття невірних рішень. Достовірна інформація з часом може стати недостовірною, тому що має властивість застарівати. Повною є інформація, коли її достатньо для прийняття рішення. Ступінь близькості інформації до реального стану об’єкту, процесу, явища визначає точність інформації. Цінність інформації залежить від того, наскільки вона важлива для розв’язання задачі, наскільки вона може бути використаною в будь-якій діяльності людини. Лише вчасно отримана інформація може бути корисною. Але навіть цінна та своєчасна інформація, коли вона не є зрозумілою, може бути  даремною, некорисною. Тому інформація повинна бути вираженою тією мовою, на якій говорять ті, кому вона призначена. За рівнем сприйняття інформація повинна подаватися, передусім, у доступній формі, наприклад, одні й ті самі питання по-різному викладаються в шкільних та наукових виданнях. А також одну й ту саму інформацію, залежно від поставленої мети, можна викласти стисло (без несуттєвих деталей) або докладно.
Як зазначається в науковій літературі, інформація може існувати у вигляді: текстів, малюнків, фотографій, креслень, схем; світлових або звукових сигналів; радіохвиль; електричних і нервових імпульсів; магнітних записів; жестів і міміки; запахів і смакових відчуттів; хромосом, за допомогою яких успадковуються ознаки та властивості організмів тощо. 

Інформаційними об’єктами є предмети, процеси, явища матеріальної або нематеріальної природи, які розглядаються з точки зору інформаційних властивостей.

Інформаційними процесами є процеси, що пов’язані з певними операціями з інформацією. Інформацію можна:

- створювати, отримувати, комбінувати, зберігати; 

- передавати, копіювати, обробляти, шукати; 

- сприймати, формалізувати, поділяти на частини, вимірювати; 

- використовувати, розповсюджувати, спрощувати, руйнувати; 

- запам’ятовувати, перетворювати, збирати тощо.

Інформаційна взаємодія може відбуватися за умови урахування трьох головних факторів: 

1) наявності кодів, які переносять інформацію; 

2) наявності апарату інтерпретації цих кодів у об’єкта, що приймає; 

3) обов’язкової доцільності інформації для об’єкта-приймача. 

За С. Янковським, «інформаційна взаємодія – це один із видів взаємодій, пов’язаних із переходом від об’єктивного до суб’єктивного» [3]. Це взаємодії з незалежними від об’єкта явищами, в яких він бере участь як «річ для інших», але результат яких сприймається ним як «річ у собі».

З педагогічної точки зору, інформація є предметною основою навчального процесу, його організаційним хребтом. І якщо “порція” інформації (певний розділ, тема) включає в себе запрограмовані потреби власної діяльності (проблемний характер) та самовиховання, то є підстави говорити про повноцінний навчальний цикл. Він дає можливість реалізувати триєдину функцію едукації: засвоєння інформації, удосконалення психічних, духовних, фізичних та соціальних функцій людини (розвиток) і формування моделі її поведінки (виховання)» [1]. Без інформації неможливі ані пізнання, ані виховання, бо інформація є важливою передумовою діяльності.

Процес навчання можна розглядати як накопичення, поповнення і збагачення інформативного досвіду учня. Певна частина інформації підлягає ґрунтовному засвоєнню і закріплюється у довготривалій пам’яті («назавжди»), а інша частина утримується в оперативній пам’яті, яка звільнюється від інформації, як тільки потреба в ній відпадає. Тобто інформація має певну глибину, що характеризується знаннями, уміннями і навичками. 

Розвиток інформаційного досвіду особистості, психологічний процес засвоєння інформації базується на певних етапах: 

– сприймання (відображення у свідомості людини предметів і явищ навколишнього світу та їх взаємозв’язків);

– осмислення і розуміння (усвідомлення сенсу сприймання інформації та розкриття суттєвих ознак предметів, явищ і зв’язків між ними);

 – узагальнення (етап синтезу, коли щойно сформовані первинні поняття «об’єднуються» в поняття вищого рівня, тобто, за С. Янковським, перетворення інформації про наявність безлічі простих окремих подій на інформацію про наявність певної події більш високо рівня, до якого окремі події входять як його окремі елементи [3]);

– закріплення в пам’яті (одержана ззовні інформація стає власним надбанням людини);

– застосування знань, умінь і навичок на практиці (залежить від того, наскільки інформація відповідає потребам людини).

Повсюдне впровадження та широке використання інформаційних (інформаційно-комунікативних) технологій у філософській і соціологічній літературі розглядається як рішучий крок від індустріального до постіндустріального (інформаційного) суспільства, де головну роль буде відігравати інформація. Але цей стрімкий перехід не може відбуватися безслідно для суспільства. Про це говорить М. Маклюен, який запропонував трьохступеневу модель всесвітньої історії, де, як вже вказувалося нами, третьою епохою є епоха інформаційного індивіда в умовах перемоги електронної (аудіовізуальної) комунікації, яка підвищує інтелектуальні здібності та творчий характер особистості. Вчений порівнює нові засоби і технології з колосальною хірургічною операцією, яку проводять на соціальному тілі при повному зневажанні антисептиків.
На початковій стадії електронна технологія (космічний зв'язок, портативний відеозапис) виконувала роль соціальної терапії: створила новий етап соціального спілкування, в якому вирівнюються викривлення і диспропорції, породжені географією та економікою, сприяючи росту взаєморозуміння між різними прошарками суспільства і народами. На більш високих стадіях вона стала причиною великих соціальних змін: ЗМІ диктують культуру. Інформаційна технологія, що поєдналася з аудіовізуальними засобами, створила цілий світ поведінкових моделей, які постійно, кожного дня, на роботі, в побуті, оточують людину і програмують її діяльність.

Другий етап комунікаційної революції пов’язано з такими інноваціями, як: супутниковий зв’язок, створення оптоволоконних кабелів і кабельних мереж, цифрових електронних пристроїв із використанням мікропроцесорів та інтегральних схем для швидкісного прийому і передачі інформації. Це відкрило доступ кожній людині у будь-якій точці Землі до баз даних і знань, якщо вона має термінальний пристрій (комп’ютер) для отримання інформації. Подобні інтелектуально-технологічні системи призводять до принципово нового стану цивілізації та культури – глобального гіперінтелекту (індустрії даних і знань). Комп’ютеризація створює технологічну основу інформатизації суспільства, в якому інформатика і володіння ЕОМ є другою грамотністю, що підвищує інтелектуальні й творчі здібності людини.

Безумовно, розвиток інформаційних технологій веде до появи людей, які володіють інформацією у більшій мірі, чим інші. Дослідники по-різному називають ці групи: соціально недиференційованими «інформаційними співтовариствами» (Є. Масуда), інтеграторами (Е. Тоффлер), когнітаріатом (З. П. Румянцева). Людство, що вступило у постіндустріальний період свого розвитку, коли на перше місце вийшли інформація та знання, отримало й новий «правлячий клас – когнітаріат», що володіє знанням, уміє використовувати інтелект, має доступ до інформаційних потоків, високу культуру. Зрозуміло, що ці терміни достатньо спірні, але очевидно – інформація в сучасному суспільстві є найважливішим ресурсом. 

Отже, виникнення інформації, еволюція її цінностей вимагає системного підходу при їх вивченні. Саме інформаційний підхід допоможе здійснити комплексний та системний аналіз при вивченні таких педагогічних категорій, як «професіоналізм», «професійна компетентність» та «інформаційна компетентність». А компетентнісний підхід, у свою чергу, максимально наближає до вивчення результатів педагогічної діяльності – формування та розвитку конкурентноспроможних фахівців. Поєднання цих двох підходів в педагогіці може бути цікавим та перспективним.
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ФОРМУВАННЯ КЛЮЧОВИХ КОМПЕТЕНЦІЙ УЧНІВ НА УРОКАХ РОСІЙСЬКОЇ МОВИ ЯК УМОВИ ЇХ ЕФЕКТИВНОЇ САМОРЕАЛІЗАЦІЇ

Освіта, яка не вчить жити успішно 

в сучасному світі, не має ніякої цінності. 
Кожен із нас приходить у життя

з природженою здатністю жити успішно й щасливо.

А ми повинні збагнути цю здатність знаннями і навичками,

які допомогли б нам її реалізувати якомога ефективніше. 

Роберт Кійосакі (американський підприємець, 

інвестор, письменник і вчитель економіки)

У статті на підгрунті вивчення науково-педагогічної та методичної літератури, держаних документів визначаються особливості формування ключових компетенцій учнів на уроках російської мови. Стверджується, що вчитель російської мови має бути не транслятором інформації, а організатором спрямованої на розв'язання навчальних завдань діяльності учнів. Закономірною є зміна акцентів і в учнівській діяльності – вона має бути активною, передбачати самостійну й самоосвітню роботу. 
Робиться висновок, що застосування різних методів навчання формує знання, вміння, тобто мовні компетенції ціннісного характеру, а також світоглядні переконання і пов’язані з набутими компетнціями дії. Важливо навчити учня сприймати світ очима митців, оцінювати місце мистецтва в контексті живопису, музики, світової літератури. 
Результатом роботи вчителя мови є сформоване в учня вміння застосовувати набуті під час уроків знання на практиці для подолання життєвих криз, для правильного визначення пріоритетів. 
Ключові слова: ключові компетенції, самореалізація учнів, уроки російської мови.

В статье на основе изучения научно-педагогической и методической литературы, государственных документов определяются особенности формирования ключевых компетенций учеников на уроках русского языка. Утверждается, что учитель русского языка должен быть не транслятором информации, а организатором направленной на решение учебных заданий деятельности учеников. Закономерным является изменение акцентов и в ученической деятельности – она должна быть активной, предусматривать самостоятельную и самообразовательную работу. 
Делается вывод, что использование разных методов обучения формирует знания, умения, то есть языковые компетенции ценностного характера, а также мировоззренческие убеждения и связанные с полученными компетенциями действия. Важно научить ученика воспринимать мир глазами творцов, оценивать место искусства в контексте живописи, музыки, мировой литературы. 
Результатом работы учителя языка является сформированные у школьника умения использовать полученные во время уроков знания в жизни для преодоления жизненных кризисов, для правильного определения приоритетов.
Ключевые слова: ключевые компетенции, самореализация учеников, уроки русского языка.

The article, on the basis of the study of scientific and pedagogical and methodological literature, state documents determines the features of the formation of key competencies of pupils in Russian language lessons. It is claimed that the Russian language teacher should not be just a translator of information, but an organizer of the activities of the students aimed at solving the learning tasks. It is natural to change the emphasis in the student's activity – it must be active, provide an independent and self-educational work. 
The conclusion is drawn that the use of different teaching methods forms knowledge, skills, that is, language competencies of value character, as well as ideological beliefs and activities related to the competences received. It is important to teach the pupil to perceive the world through the eyes of creators, to evaluate the place of art in the context of painting, music, world literature. 
The result of the work of the language teacher is the ability of the student to use the knowledge gained during the lessons in life to overcome life crises, to correctly determine the priorities.

Key words: key competences, self-realization of pupils, Russian language lessons.

Зміни у суспільному житті і свідомості вимагають від нас, педагогів, визначити нову мету навчання та виховання – розвиток інноваційної особистості, здатної до життєвої творчості та самореалізації у нових соціальних умовах. 

Наукою доведено, що для життєвого успіху необхідні не самі знання, а вміння їх застосувати відповідно до конкретної життєвої ситуації. Дослідження, проведені психологами Гарвардського університету, показали, що успіх на 85% залежить від особистісних якостей, правильного вибору лінії поведінки, і лише на 15% визначається наявними знаннями. Таким чином, необхідність змістити акценти в освіті із засвоєння фактів на оволодіння способами взаємодії зі світом призводить до осмислення необхідності змінити характер навчального процесу та способів діяльності учнів.
Ми повинні підготувати дитину не до окремого уроку «на завтра», а до самостійного життя, тобто, створити умови для розвитку особистості, виявити творчий потенціал учнів, формувати вміння висловлювати власну думку, розв’язувати проблеми, розвивати здатність самостійно займатися власною освітою, швидко адаптуватися до інформаційного середовища. 

Результатом такої стратегії і тактики в організації навчально-виховного процесу буде сформованість загальної компетентності випускника, що потрібна для успішного самостійного вирішення життєвих завдань, з якими учень зустрічатиметься (або вже зустрічається) в різних сферах власної життєдіяльності (виробництво, політика, життя громади, освіта, сімейне життя, мистецтво та дозвілля, релігія тощо). Компетентний випускник спроможний зберегти,розкрити, розвинути та конструктивно реалізувати свій життєтворчий потенціал в умовах складних вимог і ризиків, які висуває перед ним сьогодення.
Компетентний випускник
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Такий ідеальний освітній продукт, який є головним результатом, критерієм ефективності освітньої діяльності школи, відповідає вимогам сучасного життя, можна створити завдяки особистісно орієнтованому, діяльнісному та компетентнісному підходу вчителя до педагогічної діяльності. Їх не можна розглядати відокремлено. 
Компетентнісна освіта – особистісно-діяльнісна. Це вимоги Державного стандарту базової і повної загальної середньої освіти: «Діяльнісний підхід – спрямованість НВП  на розвиток умінь і навичок учня, застосування на практиці здобутих знань з різних навчальних предметів, успішну адаптацію в соціумі, професійну самореалізацію, формування здібностей до колективної діяльності та самоосвіти».

Особистісно орієнтовані технології ставлять сьогодні в центрі усієї шкільної освітньої системи особистість дитини, забезпечення комфортних, безконфліктних умов її розвитку, реалізації природних потенціалів: нахилів, задатків, здібностей, талантів.
Для людини важливими є:
 вміння жити разом;

 вміння вчитися;

 вміння діяти;

 вміння жити взагалі.

Це – «чотири стовпи» в освіті, які визначають основні напрями компетентнісного підходу до навчання та виховання.
Завдання сучасної школи – навчити жити. Ми повинні виховати людину, здатну створити своє власне життя, здатну до самовизначення. Учні, які раніше озброювались лише системою знань, умінь і навичок, нині повинні бути підготовлені до життєдіяльності, здатні активно і творчо працювати, діяти, саморозвиватися та вдосконалюватися інтелектуально, морально і фізично. 

А це, фактично, і є виконання Закону України «Про Освіту», де говориться: «Метою освіти є всебічний розвиток людини як особистості та найвищої цінності суспільства, розвиток її талантів, розумових і фізичних здібностей, виховання високих моральних якостей; формування громадян, здатних до свідомого суспільного вибору, збагачення на цій основі інтелектуального, творчого, культурного потенціалу народу, забезпечення народного господарства кваліфікованими фахівцями». 

Якою ж має бути успішна людина? Як виховати компетентну особистість на уроках російської мови та зарубіжної літератури?
Людина, яка хоче досягти успіху в сучасному світі, повинна мати певні здібності, зокрема:

Швидко діяти в нестандартних ситуаціях (сучасна діяльність вимагає від людей діяти в умовах ліміту часу, в ситуаціях, коли бракує досвіду);

Вчитися все життя (сьогодні неможливо працювати за фахом усе життя, маючи лише одну освіту. Під час своєї діяльності необхідно самостійно набувати нових знань).

Працювати в сучасних інформаційних системах (інформаційні технології є джерелом та засобом спілкування. Без уміння працювати з інформаційними технологіями неможливо діяти й бути успішним), уміти здобувати, аналізувати інформацію отриману з різних джерел, застосовувати її для індивідуального розвитку і самовдосконалення.

Вступати в комунікацію (сьогодні неможливо сприймати себе як громадянина окремої держави. Це вимоги від громадян спілкуватись з громадянами різних країн. Треба вміти вислухати, зрозуміти, довести свою думку до співрозмовника), вміти працювати в команді.

Бути гнучким, мобільним, конкурентноздатним, уміти інтегруватись у динамічне суспільство, презентувати себе на ринку праці.

Критично мислити.
Використовувати знання як інструмент для розв’язання життєвих проблем.

 Генерувати нові ідеї, приймати нестандартні рішення й нести за них відповідальність.

Вміти запобігати та виходити з будь-яких конфліктних ситуацій.
Цілеспрямовано використовувати свій потенціал як для самореалізації в професійному й особистісному плані, так і в інтересах суспільства, держави.

Бережливо ставитись до свого здоров’я та здоров’я інших як до найвищої цінності.

Бути здатним до вибору численних альтернатив, які пропонує сучасне життя.

Критерії успішності
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Отже, як бачимо, критеріїв успішності багато, але чи найголовнішим є те, що статус людини в суспільстві залежить від неї самої. Тобто учень повинен розуміти необхідність постійної роботи над собою задля можливості досягнення життєвого успіху.

Ми сьогодні стоїмо перед головною проблемою: чому більшість учнів, здобувши в школі академічні знання, практичні уміння та навички, пасують перед життям.
Після закінчення школи випускники часто не здатні знайти гідну роботу, створити щасливу сім'ю, потрапляють у складні життєві обставини. За статистикою, серед молоді віком від 16 до 25 років більше половини тих, хто хотів би залишити Україну, і тільки 46 % тих, хто хотів би залишитися її громадянами.
Педагогіка життєтворчості, яка визначатиме стратегію розвитку освіти в Україні у XXI столітті, свою головну місію вбачає у тому, щоб «дати широкий, вільний розвиток усім духовним силам і здібностям дитини, який піднімає її особисту вартість і дасть майбутній людині змогу бути корисною для малого чи великого кола громадянства» (С. Ф. Русова).
Головне завдання школи сьогодні полягає не в тому, щоб адаптувати дитину до суспільних негараздів і навчити її почуватися комфортно серед злиднів, і беззаконня, бездуховності. Ні, наше завдання в тому, щоб дитина зрозуміла та осмислила своє життя, навчилася самостійно вирішувати як щоденні життєві завдання, так і складні проблеми, тобто стала життєво компетентною, життєстійкою, життєздатною. Тільки тоді вона зможе змінити своє життя, боротися з бездуховністю, байдужістю, безвідповідальністю, які руйнують життя окремої людини та суспільства.

Результат статистичного опитування «Чи бажає молодь віком від 16 до 25 років залишитися громадянами України»
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Сьогодні школа повинна і може допомогти дитині правильно зрозуміти життя, бо життя школи, на відміну від сім'ї, є більш діловим, конкурентним середовищем. Школа – це передусім простір життя дитини, тут вона не готується до життя, а живе. Майбутнє України – за поколінням, яке сьогодні в шкільних стінах опановує життя, якість якого залежить від рівня сформованості життєвої компетентності.
Компетентність людини –це загальна життєздатність, що базується на:
• знаннях,
• досвіді,
• ціннісних орієнтаціях,
• здібностях.

Складові компетентності людини 
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Бути компетентним означає вміти мобілізувати власний творчий потенціал у конкретній життєвій ситуації.
Питання про мету освіти є сьогодні питанням про те, якою має бути людина майбутнього. В програмі «Формування самоосвітньої компетенції учнів» передбачається набуття нею певних життєвих компетентностей:
1. Соціальна компетентність – готовність брати на себе відповідальність, бути активним у прийнятті рішень.
2. Полікультурна – передбачає вихованість, повагу до чужих думок, мови, культури релігії.
3. Комунікативна – опанування усного і писемного спілкування, оволодіння кількома мовами.
4. Інформаційна – вміння здобувати, осмислювати та використовувати різноманітну інформацію.
5. Діяльніснотворча – вміння розв’язувати навчальні і життєві проблеми.
6. Здатність до самоосвіти та саморозвитку – готовність постійно навчатися як у професійному відношенні, так і в особистому житті – це сьогодні найважливіша із компетентностей.

Ключові компетентності учнів
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Усе найголовніше та найважливіше для учня відбувається на уроці, оскільки за роки свого навчання він відвідає майже 10 тисяч занять, тож саме урок в умовах компетентнісного  навчання, в умовах співробітництва (вчитель – учень) потребує нового підходу, якісної підготовки тих форм і методів, які направлені на становлення свідомості й особистості.

Сутність ключових освітніх компетентностей
	Ключові освітні компетентності
	Зміст ключових освітніх компетентностей

	Соціальна
	Охоплює уміння людини повноцінно жити в суспільстві: здатність приймати рішення, здійснювати вибір, брати на себе відповідальність, безконфліктно розв’язувати проблеми.

	Полікультурна
	Передбачає оволодіння досягненнями культури, повагу до людей інших національностей, рас, релігій, культур, мов, політичних уподобань та соціального становища.

	Комунікативна
	Уміння спілкуватися, усно та писемно, рідною та іноземними мовами.

	Інформаційна
	Охоплює вміння добувати, опрацьовувати та використо-вувати інформацію з різних джерел.

	Саморозвитку та самоосвіти
	Передбачає готовність і потребу людини навчатися протягом усього життя.

	Компетентність продуктивної творчої діяльності
	Полягає у прагненні і готовності до конструктивної діяльності, до власної творчості.


 
Педагогічні правила щодо формування основних груп компетентностей учнів

• Головним є не предмет, якому ви навчаєте, а особистість, яку ви формуєте. Не предмет формує особистість, а вчитель своєю діяльністю, пов'язаною з вивченням предмета.

• На виховання активності не шкодуйте ні часу, ні зусиль. Сьогоднішній активний учень – завтрашній активний член суспільства.

• Ставте учнів у ситуації, які вимагають виявлення та пояснення розбіжностей між фактами, що спостерігаються, та наявним знанням.

• Допомагайте учням оволодіти найбільш продуктивними методами навчально-пізнавальної діяльності, навчайте їх вчитися.

• Потрібно якомога частіше використовувати питання «чому?», щоб навчити мислити причинно-розуміння причинно-наслідкових зв'язків є обов'язковою умовою розвивального навчання.

• Пам'ятайте, що насправді знає не той, хто переказує, а той, хто застосовує на практиці.

• Привчайте учнів думати та діяти самостійно. Поступово відходьте від механічних переказів, дослівного відтворення.

• Творче мислення розвивайте всебічним аналізом проблем, пізнавальні задачі розв'язуйте кількома способами, частіше практикуйте творчі завдання.

• Вчителі з будь-якого предмета, не тільки мови і літератури, мають стежити за способом та формою висловлення думки учнів.

• Необхідно частіше показувати учням перспективи їх навчання.

• Використовуйте схеми, плани, щоб забезпечити засвоєння системи знань.

• Оскільки міцність запам'ятовування інформації, що засвоєна у вигляді логічних структур, є більш високою, ніж міцність розрізнених знань, закріплювати потрібно ті знання, що подані у цілісних логічних структурах.

• У значних блоках інформації легше встановлюються логічні зв'язки, чіткіше простежується головна думка, котру легше виділити й показати учням, тому в старших класах практикуйте уроки-блоки.

• У процесі навчання обов'язково враховуйте індивідуальні особливості кожного учня, об'єднуйте в диференційовані підгрупи учнів з однаковим рівнем.

• Вивчайте і враховуйте життєвий досвід учнів, їх інтереси, особливості розвитку.

• Будьте обізнаними з останніми науковими досягненнями із свого предмета.

• Заохочуйте дослідницьку роботу школярів. Знайдіть можливості ознайомити їх із технікою експериментальної роботи, алгоритмами розв'язання винахідницьких задач, обробкою першоджерел і довідкових матеріалів.

• Суспільно-історичною практикою доводьте необхідність наукових знань, які вивчаються в школі. Навчайте так, щоб учень розумів, що навчання є для нього життєвою необхідністю.

• Пояснюйте школярам, що кожна людина знайде своє місце в житті, якщо навчиться всьому, що необхідно для реалізації її життєвих планів.

Ці корисні правила-поради – тільки невеличка частинка, тільки вершина айсберга педагогічної мудрості, педагогічної майстерності, спільного педагогічного досвіду багатьох поколінь. Але згадати їх ще раз не буде зайвим. Пам'ятати їх, слідувати їм, керуватися ними буде дієвою умовою, яка здатна полегшити учителю досягнення провідної найважливішої мети – формування компетентностей та розвитку особистості.

Розрив між знаннєвою та компетентнісною освітою можуть подолати інноваційні підходи до організації уроків. Саме вони активізують розумову та пізнавальну діяльність учнів. Це інтегровані уроки, лекційно-семінарські або лекційно-практичні заняття, інтерактивні заняття, інформаційні технології, проектне навчання, продуктивне навчання тощо.

Найкращий ефект з формування компетентностей має така форма навчання, за якої учень навчає інших того, чого хоче навчитися сам. На відміну від наукових знань, компетентності можна набути тільки через діяльність та ситуацію.

Під діяльністю треба розуміти ділові та імітаційні ігри. Беручи участь у ділових та імітаційних іграх учні не просто ознайомлюються з певним видом діяльності, а вивчають її зсередини.

Важливою частиною освітнього середовища є проекти. 

Можна стверджувати, що пройшовши через проектне навчання, учень набуває таких компетенцій:

Компетенцію розуміти
Розуміти – тобто побачити логічні зв’язки навчального матеріалу через діяльність.

Компетенцію готовності
Бути готовим організувати діяльність та взяти на себе відповідальність за інших.

Компетенцію опанувати нову діяльність
Вміння опанувати нову діяльність, набути нових необхідних технік, умінь та навичок.

Компетенцію комунікативну
Вміти організувати комунікацію, зрозуміти співрозмовника, довести свою точку зору, вміти спілкуватись, вміти навчити цього інших.

Компетенції проектного навчання 
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До цього переліку з повним правом мають бути долучені частково-пошукові та дослідницькі методи навчання, які передбачають самостійну активну діяльність учнів, задіяння та розвиток їх творчого потенціалу, уміння самостійного опрацювання додаткових джерел, комунікативні та організаційні вміння.

У системі компетентнісного підходу до навчання нових акцентів набувають вимоги до засобів навчання. Формування інформаційної компетентності передбачає обов'язкове використання в навчальному процесі комп'ютерної техніки й медіазасобів і забезпечення оволодіння учнів прийомами опрацювання інформації. 

Серед дидактичних збірників доцільно віддати перевагу таким з них, які містять ко-мунікативно-ситуативні завдання, завдання, що вимагають залучення досвіду школярів, наближені до життя, що стимулюють активну мисленнєву діяльність учнів. 

Діяльність головних суб'єктів педагогічного процесу в контексті реалізації компетентнісного підходу до навчання також зазнає певних змін. Нові акценти в діяльності вчителя пов'язані з перерозподілом пріоритетів його функцій – від інформаційної до організаторської, консультативної, управлінської. Учитель має бути зараз не транслятором інформації, а організатором спрямованої на розв'язання навчальних завдань діяльності учнів. Закономірною є зміна акцентів і в учнівській діяльності – вона має бути активною, передбачати самостійну й самоосвітню роботу.

Шляхи формування компетентностей:
1. Через зміст освіти (навчальні програми, Державний стандарт базової і повної загальної середньої освіти, підручники тощо).
2. Через методи навчання, які ґрунтуються на організації активної власної діяльності школярів.
3. Через форми організації навчальної діяльності (групові, індивідуальні, фронтальні).
4. Через засоби навчання, метою яких є спонукати учнів мислити.

Як же організувати роботу на уроці щодо формування соціальної (однієї з ключових) компетенції учнів?
Учені пропонують, щоб сформувати соціальну компетентність:
• створювати та розв'язувати проблемні ситуації; 
• давати й періодично змінювати громадські доручення, обговорювати їх виконання, підводити обов'язково підсумки роботи;
• проводити виховні заходи патріотичного змісту, здійснювати правове та морально-естетичне виховання;
• проводити інноваційні уроки громадянської освіти;
• створювати ситуації морального вибору на основі прочитаних творів або життєвих ситуацій; 
• учити дітей висловлювати власну точку зору, вислуховувати думку товариша, узгоджувати їх та доходити до порозуміння.

Пам’ятка вчителю для формування ключової компетентності учнів
	Діяльність вчителя
	Діяльність учнів

	Соціальна компетентність

	Пропонує завдання різного рівня, варіативні домашні завдання, перелік тем творчих робіт та доповідей, список додаткової літератури, варіанти завдань для контрольної роботи, різні форми проходження тематичного оцінювання.

Організує групову роботу, передбачає створення груп змінного складу за принципом:

• обери тему;

• обери команду, яка оптимально здатна розв'язати завдання.

Створює проблемні ситуації. Рекомендує самооцінку та взаємооцінку, забезпечує вільний вибір рецензента.
	Робить вибір рівня на тематичному оцінюванні, рівня домашньої роботи, теми для доповіді з загального переліку. 

Приймає рішення, наприклад, виконувати повторне оцінювання чи ні. 

Працює в групі. Дає самооцінку своїй відповіді, обирає рецензента на свою відповідь. Визначає мету своєї діяльності, мету уроку. 

Оцінює соціальні звички, пов'язані зі здоров'ям, оточуючим середовищем. 

Бере участь у самоврядуванні.  Ставить особистісно значущі цілі.


	Вид компетентності
	Види діяльності на уроці

	Соціальна
	1. Нестандартні уроки, ігри, конференції.

	
	2. Стимуляція ініціативних дітей: проведення диспутів.

	
	3. Дослідницька робота.


Підведемо підсумки.
Притча: Звернувся до монаха бідняк:

- Дай мені риби! Я голодний.

Монах мовчки віддав йому вудку.

Повчальний характер притчі зрозумілий: треба давати не стільки їжу, скільки засіб її добування. 

Ми можемо говорити про те, що компетентність формується та проявляється тільки у процесі власної активної діяльності учня.

Завдання учителя – створити необхідні умови, організувати таку діяльність. При цьому треба чітко розуміти, що саме вчитель має сформулювати, у чому учень повинен бути компетентним.

Тож можемо зробити висновок, що саме застосування різних методів навчання формує знання, вміння, тобто мовні компетенції часового, ціннісного характеру, а також світоглядні переконання і пов’язані з набутими компетнціями дії. Важливо навчити учня сприймати світ очима митців, зуміти оцінити місце мистецтва в контексті живопису, музики, світової літератури. Результатом роботи вчителя мови і є вміння застосовувати набуті під час уроків знання, подолати життєву кризу, визначити пріоритети. 
Духовну моральну особистість не можна виховати без вчителя-наставника, тобто без людини, яка є поводирем для дітей та молоді у світ духовності. І головним завданням вчителя є виховання громадянина України, патріота своєї держави, який зможе успішно самореалізуватися в соціумі як громадянин, сім'янин, професіонал, носій культури.
Бажаємо вам успіхів у збагаченні учнів новими знаннями, у формуванні соціальнокомпетентної, а значить мовнокомпетентної людини.
Л. М. Тітаренко,
методист КЗ «Інноваційно-методичний центр»

Кріворізької міської ради
УКРАЇНСЬКИЙ ТА ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ВЕКТОРИ ВИВЧЕННЯ РОСІЙСЬКОЇ МОВИ, ЛІТЕРАТУРИ, ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ В ПРОЦЕСІ СОЦІАЛІЗАЦІЇ ОСОБИСТОСТІ ГРОМАДЯНСЬКОГО СУСПІЛЬСТВА

У статті розглянуті шляхи реалізації українського та європейського векторів вивчення російської мови, літератури, зарубіжної літератури в школі. На фоні реалій сьогодення розглянуті проблеми та перспективи викладання предметів, розроблені конкретні методичні рекомендації.

Стаття буде корисна вчителям, які викладають предмети «російська мова», «зарубіжна література» та інтегрований курс «Література». 

Ключові слова: український та європейський вектори вивчення предметів, міжмовні та міжлітературні паралелі, культура мовлення, культурологічна та компаративна змістові лінії.

В статье рассмотрены пути реализации украинского и европейского векторов изучения русского языка, литературы, зарубежной литературы в школе. На фоне современных реалий рассмотрены проблемы и перспективы преподавания предметов, разработаны конкретные методические рекомендации.
Статья будет полезна учителям, которые преподают предметы «русский язык», «зарубежная литература» и интегрированный курс «Литература».
Ключевые слова: украинский и европейский векторы изучения предметов, межъязыковые и межлитературные параллели, культура речи, культурологическая и компаративная содержательные линии.

Ukrainian and European vectors of Russian language, literature, and foreign literature in the process of socialization of civil society. The article considers the ways of realization of Ukrainian and European vectors in the study of Russian language, literature, foreign literature in school. On the background of the realities of our time studied the problems and prospects of teaching, developed specific guidelines.
The article will be useful to teachers who teach subjects «Russian language», «foreign literature» and integrated course «Literature».

Key words: Ukrainian and European vectors of the study of subjects, cross-language parallels, the culture of speech, comparative and cultural content line.

1. Реалії сьогодення: суспільство, освіта, школа.

Американський психіатр і психотерапевт чеського походження Станіслав Гроф, звертаючись до українських читачів, писав, що немає жодної суперечності в тому, щоб бути українцем і громадянином планети водночас.

Дуалістичний характер будь-якої національної освіти полягає з одного боку, у збереженні доброго, міцного коріння національної культури, з другого – в адекватному оновленні, спрямованому на підготовку особистості до життя в динамічному, взаємозалежному світі. Для сучасної загальноосвітньої школи України, яка переживає ґрунтовне реформування, ця теза знаходить своє відображення в оновленні стандартів змісту освіти, побудованих на національному та регіональному підґрунті з урахуванням тенденції європейського і світового розвитку.

Формування європейської ідентичності громадян України побудовано, перш за все, на спільності цінностей, які сповідують європейці та українці. Так, проведене 2010 року у країнах Європейського Союзу опитування показало найбільшу підтримку таких цінностей: права людини (38%), демократія (38%), мир (35%), правова держава (25%), солідарність, підтримка інших (20%), повага до інших культур (18%), повага до людського життя (14%), рівність (13%), свобода особистості (12%), толерантність (11%), самореалізація (4%), релігія (3%) і жодної з цих цінностей – три відсотки. На думку дослідника Ю. Сурміна, базовими цінностями сучасного українського суспільства є духовність, свобода, національно-культурні цінності, патріотизм, мир, свобода особистості, права людини, рівність, толерантність.
То ж ми, українці, маємо за що виступати разом з європейцями вже сьогодні: за мир і свободу, за демократію і верховенство закону, за рівність, права людини і солідарність. І ці цінності не є чимось уявним, вони закарбовані в законодавстві і вже давно стали ключовим орієнтиром освітнього простору України. Пріоритети загальноєвропейської освіти полягають у наданні молодому поколінню знань про спільну європейську спадщину та практичних умінь адаптуватись до життя й навчання в різних країнах Європи, бути мобільними, соціально здібними, здатними до комунікації та захисту своїх прав. Пам’ятаймо, що практична реалізація стратегічного курсу України на європейську інтеграцію залежить від нашої з Вами готовності підготувати молодь до повноцінного існування в європейському просторі.
Сьогодні вчитися за кордоном мріє ледь не половина молодих українців. Принаймні, закордонного навчання для своїх дітей у 2013 році бажали 49% батьків. До 2025 року, як вказує Інститут міжнародної освіти, вчитися не вдома будуть близько 8 мільйонів осіб із молоді, а кілька років тому ця цифра була в 3 рази менше. У яких країнах навчаються українці? У Польщі, Великій Британії, Німеччині, США та Канаді. Сучасна молодь не боїться змін, спрямовує свої погляди за кордон: навчається, працює, вільно спілкується з молоддю всього світу, використовуючи інтернет-мережі та скайп, подорожує до інших країн. І завдання вчителя сьогодні полягає в вихованні громадян України як громадян Європи та Світу, з одного боку, та формуванні в учнів громадянських якостей, патріотизму, розуміння приналежності до Українського народу, з другого.

То ж невипадково педагогічна Конституція Європи зазначає, що «високий професіоналізм і компетенції учителя спрямовуються на формування повноформатного суб’єкта європейського процесу – людини глибоких знань і культури, носія гуманістичної філософії, світогляду, моралі, національних і загальнолюдських цінностей, виховання вмінь, потреби, прагнення їх реалізації в європейському і світовому життєвому просторі». 

У нормативних документах, які регламентують викладання російської мови, літератури, зарубіжної літератури закладено політичні та суспільні зміни. Так, у програмі з зарубіжної літератури для 5-9 класів зазначено, що в ній «збережено європейський та український вектори». Тобто підбір літературних творів такий, що сприяє формуванню національної та європейської свідомості школярів. Згідно з Державним стандартом базової та повної загальної середньої освіти всі освітні галузі повинні мати українознавче спрямування, що безпосередньо стосується галузі «Мови і літератури», до якої належать предмети «Зарубіжна література», «Російська мова», інтегрований курс «Література». 

2. Шляхи реалізація українського та європейського векторів під час вивчення російської мови. 
Розглянемо шляхи реалізації європейського та українського векторів на уроках із перелічених предметів. Почнемо з російської мови. Невід'ємною частиною нашого життя та нагальною потребою сучасного суспільства стала проблема інтеграції мов у європейському просторі, що, без сумніву, необхідно враховувати під час навчання російської мови українських школярів. Яким чином? Які позитивні та негативні сторони має це явище? Як працювати вчителю російської мови сьогодні?

Наші учні навчаються в умовах двомовності, більшість із них послуговуються російською мовою, в т.ч. у школах з українською мовою навчання. І це невипадково, адже згідно зі статистикою, для 30% населення рідна мова – російська. На жаль, поступово мова перетворилась з російської та української на суржик, а в дитячому середовищі – на суцільний сленг. Засилля іноземних слів стало справжньою проблемою. Наприклад, сучасні 6-тикласниці провели дослідження з теми «Современный язык школьников» та розмістили в інтернеті сленговий словник учнів середньої ланки. Виявилося, що великий відсоток слів, які використовують учні в активному словнику, – іноземного походження та ще й трансформовані в сленг. Ось деякі з них:
Фэйл – провал.

Погугли – поищи.

Фэйк – обман, подделка.

Скрин (скриншот) – снимок экрана.

Свэг – крутой, модный.

Камон – поспеши.
Сорри – простите.

Халк – сильный человек.

Юзаю – пользуюсь компьютером.

Стори – история.

Читер – человек.

ОК – хорошо, нормально.

Слова, що використовуються у соціальних мережах:
Задрот – человек, который много времени проводит за компьютером.

Пост – сообщение в электронной конференции в форуме или блоге.
Админ Ава – аватарка.
Винда – «Windows».
Никнейм – имя пользователя.

Деякі висновки юних дослідниць порадували нас: «Основная часть современного сленга образовалась благодаря компьютерным играм и заимствованиям. Многие слова компьютерного жаргона образуются по словообразовательным моделям, принятым в русском языке».
Але несподівано вразило: «От работы мы получили удовольствие, поскольку тема нам интересна. Мы узнали многих новых слов для общения со сверстниками. Благодаря нашей презентации взрослым станет легче общаться с младшим поколением…».

Зверніть увагу, не боротьба за чистоту рідної / нерідної мови стала висновком, а позитивне ставлення до забруднення мови як засобу об’єднання поколінь! 
Проблема виходить далеко за межі шкільного спілкування. Рідні слова з легкістю підмінюються запозиченими: знайомі слова «пристрій / устройство», «невдаха / неудачник» забуті, міцно ввійшли в свідомість іноземні «гаджет», «лузер». Відсутні мовні бар’єри, смак до мови, чуття мови.

Європейський мовний вектор зовсім не означає мовного мавпування, зловживання іноземними словами (адже у 90%, як зазначають вчені, є відповідники в рідній мові). Про це треба говорити учням. Демонструвати чисту «солов’їну», рідну або «великий и могучий русский язык», плекати високу мовну свідомість, розвивати мовну прихильність. Як говорив кандидат філологічних наук Сергій Різник, використовувати іншомовні слова необхідно тільки за відсутності мовних відповідників у рідній мові.

У зв’язку з цим роль вчителя-мовника піднімається до рівня борця за чистоту мови – чи то російської, чи то української. І до свого так званого війська необхідно залучати своїх однодумців – учнів. На уроках російської мови необхідно використати всі переваги спільності мов, зокрема:

- активно послуговуватися знаннями, уміннями та навичками, отриманими на уроках української мови,

· практикувати переклад (уникаючи калькування), міжмовні зіставлення, 

· проводити роботу зі словом, порівнювати вимову, наголоси в українських та російських словах (вЕрба – вербА, звонИт – дзвОнить), розмежувати мовні явища російської та української мов, 

- використовувати на уроках російської мови тексти ХХІ століття, уривки творів сучасних авторів, із сучасною тематикою,

· вирішувати мовленнєві завдання щодо комфортного існування учнів у соціальних мережах, розвивати мовне чуття, сприяти формуванню в учнів самоконтролю та підвищенню культури мовлення, мотивувати їх до вимогливого ставлення до власних висловлювань та їх оформлення,

· розширювати лінгвістичний кругозір учнів,
· формувати соціально-комунікативну компетентність, 

· сприяти розвитку національної самосвідомості, патріотичному, морально-етичному і естетичному вихованню учнів,

· формувати повагу до різних мов, культур, традицій, толерантне ставлення до всіх рас, народів, народностей і національностей,

· виховувати прагнення до збереження рідної мови, національних традицій і цінностей в умовах глобалізації світу.

Звертаємо увагу також на те, що зараз з’явилась тенденція щодо відмови від вивчення російської мови в школах з українською мовою навчання, що, безперечно, має об’єктивні причини. Але ж слід враховувати, що найважливішою компетенцією для людини ХХІ століття є інформаційна, а російська мова (разом із англійською) є засобом доступу до світового інформаційного простору. Також сучасний український учень має доносити правду про життя в Україні, про прагнення інтеграції нашої країни до Європейського та світового суспільства різними мовами, в тому числі й російською. Тому вивчення російської мови в сучасній школі набуває нової мети та нових завдань, а її викладання міцно поєднується з українською мовою. 
3. Шляхи реалізації українського та європейського векторів під час вивчення предмета «Зарубіжна література» та інтегрованого курсу «Література». 

У програмі з зарубіжної літератури для 5-9 класів, як зазначалось раніше, збережено український та європейський вектори. Вона має виразний українознавчий характер. В програмі інтегрованого курсу «Література» спостерігаються такі ж тенденції. Найчіткіше це прослідковується в культурологічній та компаративній змістових лініях.

Твори сучасних авторів Європи, запропоновані в програмі з зарубіжної літератури, мають допомогти учням замислитися над питаннями, що виникають у школярів у процесі зростання та вибору власного життєвого шляху, соціалізації особистості. На уроках літератури відбувається виховання громадянської свідомості, гідності та честі в гармонійному поєднанні національних і загальнолюдських цінностей, утвердження ідеалів гуманізму, демократії, добра.

Які шляхи є найбільш ефективними для реалізації поставленої на нашому семінарі проблеми? Який він, сучасний урок зарубіжної літератури? Здається, цей предмет народжений для того, щоб поєднати нас, українців, із європейським світом! На жаль, сучасні тенденції полягають у тому, щоб об’єднати три предмети (українську мову, українську літературу та зарубіжну літературу) в один. Думаємо, що ми можемо запропонувати інший варіант викладання: збегти всі предмети. Разом з тим, предмети «зарубіжна література» та інтегрований курс «Література» в більшій мірі наповнювати українознавчим та європейським змістом. Як саме?

Визначимо ці шляхи:

- висвітлювати взаємозв’язки української та зарубіжних літератур, зв’язки зарубіжних письменників з Україною; 
· акцентувати увагу на ролі України в житті та творчості митців зарубіжної літератури, виявляти літературні зв’язки письменників або їх вплив один на одного (пригадаймо, перевірену часом тематику учнівських повідомлень «Пушкін і Україна», «Стендаль і Україна», «Лермонтов і Шевченко», «Лермонтов і Байрон» тощо); 

· на уроках треба розглядати особливості втілення української теми в творах зарубіжних письменників; 

· розкривати діяльність літературних музеїв України, інших країн (наприклад, музея Гоголя в Великих Сорочинцях, Шолома-Алейхема в Києві, Марини Цвєтаєвої, Олександра Гріна в Феодосії); 

· демонструвати здобутки українських письменників і перекладачів творів зарубіжних авторів; 

· розкривати багатство мови й літератури на тлі світової культури, наприклад, вразити учнів різноманіттям російських та українських перекладів сонетів Шекспіра; 

·  розкривати контактні, типологічні та генетичні міжлітературні зв’язки; 

· виявляти роль українських письменників і перекладачів у творчості майстрів інших народів;

· розповідати про національні традиції, обряди, звичаї українського народу; 

· приділяти значну увагу патріотичному змісту творів, наприклад, «Тарас Бульба» Гоголя, «Вересковий мед» Стівенсона), 

· враховувати міжпредметні зв’язки (особливо із українською літературою, історією України);

· практикувати підготовлене виразне читання, подальший аналіз і осмислене читання напам’ять віршів про Батьківщину, рідний край, природу (Міцкевича, Єсеніна, Рільке);

· використовувати найкращі варіанти перекладів літературних творів, переспіви іншими (європейськими) мовами, якими володіють учні (англійською, німецькою, французькою, польською тощо), запропонуйте учням насолодитися віршем Гейне мовою оригіналу та порівняти з художнім перекладом Лермонтова «Горные вершины спят во тьме ночной…», і нехай обирають для себе ближчий, поетичніший, дайте завдання створити власний варіант перекладу: дослівний та художній; 

· звертати увагу учнів на майстерність художніх перекладів, барви рідної мови;

· максимально використовувати знання учнями іноземних мов. Спробуйте з дітьми розглядати у фрагментах або цілісно художні тексти мовами оригіналів, що дозволить їм також вдосконалити володіння іноземними мовами, в т.ч. європейськими; дев’ятикласники, наприклад, прекрасно справились із виразним читанням сонетів Петрарки італійською, чим дуже мене вразили (при чому це був не один учень!), активізуйте інтерес до вивчення іноземних мов у процесі читання творів зарубіжних письменників; 

· знайомлячи учнів із найкращими зразками оригінальної й перекладної літератури («золотого» фонду класики та сучасної), навчати проводити міжлітературні паралелі під час аналізу літературних явищ, виявляючи при цьому власне читацьке інтерпретаційне бачення, пов’язуючи його з аналізом оточуючої дійсності та формуючи індивідуальне ставлення до неї. Вдало проходить, наприклад, порівняння образів Гобсека з одноїменної повісті Стендаля та Пузиря з твору Карпенка-Карого «Хазяїн», можна спробувати порівняти того ж таки Гобсека з пушкінськими героями: «скупим лицарем», «старухой» з «Казки про рибака та рибку»;

· під час реалізації проблеми використовувати на уроках різноманітні творчі завдання: складання кросвордів, озвучування діалогів, характеристику героїв, усне малювання, музичні фрагменти, елементи театралізації, застосування ІКТ та мультимедійного дизайну уроків тощо;
· віддавати перевагу використанню проблемного методу вивчення літератури, що має базуватися на основі взаємодії, діалогу. Використовуйте роботу з історичними літературними документами, на яких учні вчаться порівнювати, зіставляти, аналізувати, заохочувати учнів до дослідницької роботи;
· поглиблювати вміння й навички учнів здійснювати (виконувати) аналіз та інтерпретацію літературних творів під час факультативних та індивідуальних занять шляхом залучення вихованців до літературно-краєзнавчої і науково-пошукової діяльності в позаурочний час.

Отже, пріоритети загальноєвропейської освіти полягають у наданні молодому поколінню знань про спільну європейську спадщину та практичних умінь адаптуватись до життя й навчання в різних країнах Європи, бути мобільними, соціально здібними, здатними до комунікації та захисту своїх прав.
В. О. Устінова,
канд. педагог. наук, старший викладач
СУЧАСНІ ПІДХОДИ ДО ПРОЦЕСУ СТРУКТУРУВАННЯ ЗМІСТУ ГУМАНІТАРНИХ ДИСЦИПЛІН У ФАХОВІЙ ПІДГОТОВЦІ СТУДЕНТІВ ПЕДАГОГІЧНИХ ВНЗ

У статті висвітлено й охарактеризовано сучасні підходи до процесу структурування змісту гуманітарних дисциплін у фаховій підготовці студентів педагогічних ВНЗ. Стверджується, що значущим методологічним фактором у структуруванні змісту гуманітарних дисциплін є його орієнтація на особистість як на мету, суб'єкт, результат і головний критерій ефективності та продуктивності підготовки майбутніх спеціалістів. Установлено, що домінуючими методологічними підвалинами структурування змісту освіти загалом і гуманітарних дисциплін у системі вищої педагогічної освіти зокрема є аксіологічний, особистісний, дiяльнicний та компетентністний підходи. 

Ключові слова: структурування змісту гуманітарних дисциплін, фахова підготовка студентів, аксіологічний, особистісний, дiяльнicний та компетентністний підходи, педагогічна освіта.
В статье освещены и охарактеризованы современные подходы к процессу структурирования содержания гуманитарных дисциплин в специальной подготовке студентов педагогических вузов. Утверждается, что значимым методологическим фактором в структурировании содержания гуманитарных дисциплин является его ориентация на личность как на цель, субъект, результат и главный критерий эффективности и продуктивности подготовки будущих специалистов. Установлено, что доминирующей методологической основой структурирования содержания образования в целом и гуманитарных дисциплин в системе высшего педагогического образования в частности являются аксиологический, личностный, деятельностный и компетентностный подходы.
Ключевые слова: структурирование содержания гуманитарных дисциплин, специальная подготовка студентов, аксиологический, личностный, деятельностный и компетентностный подходы, педагогическое образование.

The article highlights and characterizes modern approaches to the process of structuring the content of humanitarian disciplines in the professional training of students of the teacher training universities. It is argued that a significant methodological factor in the structuring of the humanitarian disciplines’ content  is its orientation towards a person as a goal, subject, result and the main criterion of efficiency and productivity of the training of the future specialists. It has been established, that the axiological, personal, action and competence approaches are the dominant methodological foundations for structuring of the education’s content in general and humanitarian disciplines in the system of higher teacher training education in particular. 
Key words: structuring of the humanitarian disciplines’ content, professional training of students, axiological, personal, action and competence approaches, teacher training education.

Початок двадцять першого століття характеризується суттєвими змінами та перетвореннями сучасної освіти, викликаними інтеграційними процесами, створенням єдиного інформаційного простору, розвитком гуманізації та глобалізації всіх сфер життєдіяльності суспільства. Сьогодні одним із головних завдань сучасних ВНЗ є підготовка компетентного, конкурентоспроможного фахівця, здатного самостійно та творчо вирішувати питання, здобувати нові знання, необхідні у професійній діяльності. 

Різноманітні аспекти професійної підготовки фахівців у вищій школі в цілому, а також питання організації навчально-виховного процесу у вищій педагогічній школі розкриваються в дослідженнях В. Андрущенка, С. Архангельського, Г. Балла, В. Безпалька, В. Галузинського, С. Гончаренка, В. Євдокимова, М. Євтуха, І. Зязюна, К. Корсака, Е. Лузік, Н. Ничкало, А. Степанюк, Г. Терещука, В. Чайки та інших. Обґрунтування сучасних вимог до навчально-пізнавальної діяльності студентів здійснили В. Бондар, В. Буряк, В. Лозова, О. Пєхота, С. Сисоєва та інші.

У процесі навчання відбуваються якісні зміни у структурі особистісних якостей студента. Тому важливо спеціально структурувати, тобто ієрархічно впорядковувати компоненти змісту загалом і окремих навчальних дисциплін зокрема. Таке структурування необхідно здійснювати в межах особистісно орієнтованого та компетентнісного підходів. Ідеться, по-перше, про відношення до особистості того, хто навчається, як до неповторної індивідуальності, створення сприятливих умов для її розвитку, самовизначення та самореалізації через освіту. По-друге, уже визріла об’єктивна потреба в компетентних спеціалістах, здатних творчо організовувати освітній процес у конкретних соціально-економічних умовах, швидко орієнтуватися в інформаційному просторі, самостійно вдосконалюватися та розвиватися, тобто відповідати сучасним вимогам, що висуваються до професійної діяльності. Ці підходи відбивають сутність сучасних педагогічних концепцій, реалізація ідей яких потребує перегляду цілей і цінностей педагогічної освіти, змісту та методів навчання майбутніх педагогів.

Утілити сучасні педагогічні ідеї в реальну практику неможливо без спеціального структурування змісту навчальних предметів у вищій педагогічній школі, яке дозволяє впорядкувати його дидактичні структури таким чином, щоб створити умови для розвитку та самореалізації особистості студента – майбутнього вчителя. Таке впорядкування передбачається в межах розвивального навчання (В. Давидов, Д. Ельконін, Л. Занков та інші), але його специфіка іноді зменшує можливості використання інших підходів до структурування навчального процесу. Досить часто у ВНЗ воно відбувається на підґрунті традиційного підходу, який недостатньо орієнтований на розвиток особистості студентів, на формування їх професійних якостей.

Мета статті – висвітлити й охарактеризувати сучасні підходи до процесу структурування змісту гуманітарних дисциплін у фаховій підготовці студентів педагогічних ВНЗ.
У сучасній вітчизняній педагогіці виокремлюють ряд підходів, що формують фундамент підготовки майбутнього фахівця та є предметом серйозної теоретичної рефлексії, а саме: антропологічний, інформаційний, етнопедагогічний, культурологічний, аксіологічний, системний, особистісний, діяльнісний, синергетичний, компетентісний. Визначення сутнісних положень кожного з них та окреслення ролі у структуруванні змісту гуманітарних дисциплін потребує чіткого розуміння поняття «підхід». 

Академічний тлумачний словник української мови (1970–1980) дефінює термінологічну одиницю «підхід» як сукупність способів, прийомів розгляду чого-небудь, впливу на кого-, що-небудь, ставлення до кого-, чого-небудь [11, с. 521]. У педагогічно-психологічній літературі «підхід» детерміновано як визначену позицію, точку зору, що обумовлює дослідження, проектування, організацію того чи іншого явища, процесу. Підхід визначається деякою ідеєю, концепцією й зосереджується на основних для нього одній чи двох категоріях [4, с. 9]. Він може розглядатися як: «а) світоглядна категорія, у якій відображаються соціальні настанови суб’єктів навчання як носіїв суспільної свідомості; б) глобальна й системна організація та самоорганізація освітнього процесу, яка включає всі його компоненти, і передусім, суб’єктів педагогічної взаємодії: учителя (викладача) й учня (студента)» [5, с. 75]. 

Підхід, на думку Г. Ібрагімова, – це ідеологія та методологія розв’язання проблеми, яка розкриває основну ідею, соціально-економічні, філософські, психолого-педагогічні передумови, головні цілі, принципи, етапи, механізми досягнення цілей [6].
Отже, першим проаналізуємо антропологічний підхід, що дозволяє проаналізувати головний імператив епохи – людину як біосоціальну істоту, яка не може взаємодіяти з природою та суспільством поза певних норм, цінностей, традицій, правил, тобто, іншими словами – не розвивається поза культурою. Саме культура є системною ознакою щодо антропологічного аналізу. Не підлягає сумніву той факт, що антропологічне мислення науковців тісно переплітається з гуманістичним світоглядом. Джерела антропологічних поглядів, роздумів учених, письменників, філософів, педагогів, психологів сягають глибоко у давнину віків розвитку цивілізації, і сама ідея здійснювати навчання та виховання підростаючого покоління на антропологічних принципах не нова, проте не була затребувана часом, та актуальною стає лише в умовах сьогодення. 

У контексті нашого дослідження антропологічна спрямованість навчальної інформації передбачає включення до об’єктів конкретно-наукового пізнання людини у багатстві її зв’язків із оточуючим світом, наприклад: людина – фізичний об’єкт і фізична система, обумовленість властивостей організму умовами оточуючого середовища, місце й роль людини в соціокультурному контексті епохи та в системі «природа – наука – техніка – суспільство – людина» тощо. Як бачимо, антропологічний підхід уможливлює системне використання даних усіх наук про людину та здійснення процесу структурування змісту гуманітарних дисциплін з урахуванням цілісної природи людини, його можливостей і потреб. 

Також важливу роль у структуруванні змісту гуманітарних дисциплін у фаховій підготовці студентів у педагогічних ВНЗ, на наш погляд, відіграє інформаційний підхід, що як фундаментальна методологія набуває все більшого поширення через об’єктивні чинники: «наскрізний» характер інформації, яка проникає практично в усі галузі та сфери людської діяльності й супроводжує їх, стає однією з найважливіших категорій соціального розвитку; зростання обсягів інформації, вирішення проблем її доступності та ефективного використання; інформатизацію суспільства; розвиток інформаційної техніки й технології; становлення інформаційного суспільства, основним інтелектуальним продуктом якого є документи, інформація, знання. 

В основу інформаційного підходу покладено принцип інформаційності, згідно з яким інформація є універсальною, фундаментальною категорією; практично всі процеси та явища мають інформаційну основу; інформація є носієм смислу (змісту) усіх процесів, що відбуваються у природі та суспільстві; усі існуючі у природі та суспільстві взаємозв’язки мають інформаційний характер. Отже, Всесвіт детермінується як широкий інформаційний простір, у якому функціонують і взаємодіють інформаційні системи різного рівня, при цьому інформація є головним ресурсом науково-технічного й соціально-економічного розвитку, конструктивним фактором у процесі виховання й навчання та розкриває нові теоретико-методологічні горизонти в осмисленні проблеми структурування змісту гуманітарних дисциплін у вищому навчальному закладі. 

Ефективне використання інформаційного підходу, який передбачає використання пізнавальних можливостей інформаційної теорії, методів, засобів, організаційних форм і технологій, вироблених інформатикою, для визначення та постійного оновлення змісту гуманітарних дисциплін і розглядається в контексті інформації та її численних проявів. Для індивідуума інформаційна діяльність є невід’ємною складовою його становлення й розвитку як майбутнього фахівця, має значні евристичні можливості щодо дослідження специфіки інформаційних потоків (масивів, ресурсів, продуктів і послуг) та інформаційних потреб досліджуваної предметної галузі через знання законів, функцій, ознак, властивостей, методів і засобів інформації як змісту чи засобу соціальної комунікації (документальної, інформаційної, когнітивної) повідомлень. Саме інформаційний підхід [1; 3; 9; 10] ураховує особливості впливу нових інформаційних технологій на творчий розвиток особистості та інформаційної культури студента, що певним чином віддзеркалюється у постійному процесі поновлення змісту гуманітарних дисциплін, який підлягає структуруванню.
Останнім часом зростає значення культурологічного підходу, який набуває статусу загальнонаукової методології і, завдяки широкій палітрі поняття культура та пізнавальним можливостям культурології – науки, що вивчає культуру як цілісність, дає можливість дослідити безліч природних, соціальних, екологічних, економічних, педагогічних, інформаційних та інших об’єктів і явищ як культурологічного феномену. Вихідним положенням культурологічного підходу є розгляд сучасного світу як багаторівневої ієрархічної системи «Культура», що складається з трьох основних відносно самостійних підсистем: системи «Природа», системи «Людина» і системи «Суспільство», кожна з яких може бути досліджена як культурний феномен. Особливе значення має дослідницько-пізнавальний потенціал культури для вивчення людини і суспільства. У межах культурологічного підходу культура розглядається як система, що складається й функціонує у взаємодії: об’єктивної (будь-які культурні об’єкти) і суб’єктивної («зліпок» культури та свідомості) форм; раціональної й емоційно-чуттевої її складової; культурно-новаційних механізмів проникнення культури в усі галузі та сфери людської діяльності; процесів виробництва, розповсюдження (трансляції) і «присвоєння» культурних цінностей тощо. Згідно з тематичною спрямованістю нашого дослідження значущість культурологічного підходу виявляється в можливості відбору та структурування навчальної інформації, яка відображає найбільш значні культурологічні феномени, знання яких є поштовхом для розвитку майбутнього вчителя та становлення його як творчої особистості, адже індивідуум не лише розвивається на основі освоєння ним культури, а й поповнює її новими елементами, у наслідок чого засвоєння культурних цінностей є розвитком самої людини. Саме культурологічний підхід убачає в суспільній культурі визначальний чинник змісту освіти, у тому числі й гуманітарних дисциплін. 

Слід зазначити, що на сучасному етапі розвитку педагогіки й суто дидактики, у межах культурологічного підходу активно розвивається соціокультурний підхід – теорія і методологія соціокультурного відтворення (репродукції), що акцентує увагу на єдності культури та соціальності, базується на наукових досягненнях культурології, педагогіки, етнографії, соціології, історичної й психологічної антропології, теорії соціальних комунікацій тощо. Соціокультурний підхід сконцентрований перш за все: на стратегічних соціальних цілях історичного відтворення суспільства з його національною культурною специфікою та системних характеристиках культурно-ціннісних комплексів (як традиційних, так і нових) соціальної адекватності й культурної компетентності нових членів цього суспільства. Його використання забезпечує багатофакторний підхід до вивчення соціокультурного середовища (простору), механізмів зв'язку «соціальної» й «культурної» систем.
Ураховуючи локальний компонент, проживання особистості у певному соціокультурному середовищі, а також її приналежність до певного етносу, зміст гуманітарних дисциплін, що підлягає структуруванню, має спиратися на національні традиції народу, його культуру, звичаї, що й зумовлює запровадження у процес навчання й виховання етнопедагогiчного підходу. Формування творчого, ініціативного, самокритичного майбутнього педагога може бути здійснено лише тоді, коли майбутній учитель уже під час навчання у вищому навчальному закладі буде ознайомлений не лише з новітніми технологіями освіти, а й високопрофесійним використанням надбань народної педагогіки у повсякденній роботі сучасної школи. Саме народна педагогіка передбачає передавання наступним поколінням соціального досвіду, норм поведінки й суспільних традицій та виявляється в напрямах функціональної системи народного виховання, у змісті та принципах народної дидактики, у національно-культурних традиціях родинного та громадського, зумовлюючи кореляцію змісту навчальних програм гуманітарних дисциплін із сучасним рівнем наукового та культурного знання, політичними, соціальними, економічними реаліями суспільства на національному й регіональному рівнях.

Світовий досвід розвитку педагогічної теорії і практики переконливо свідчить, що кожен народ має свою властиву національну систему виховання й освіти, яка має єдину основу, що спирається на загальнолюдські норми, правила виховання й навчання людей, проте кожен народ по-своєму реалізує зазначені загальні ідеї та знання, виходячи з особливостей своїх традицій та звичаїв. Зауважимо, що українська народна педагогіка завжди виступала й виступає як самобутнє культурно-історичне явище, але воднораз є складовою світового й західноєвропейського процесу, а також являє собою цілісну та струнку систему знань, ідеалів, засобів, умінь і цінностей, що впливає на відбір і формування змісту гуманітарних дисциплін, який повинен бути засвоєним майстерним педагогом. 
Також перспективним напрямком розвитку наукового пізнання об’єктів зі складною природою є системний підхід, у межах якого навчальна інформація трактується як система, де всі компоненти взаємопов’язані й взаємозалежні й задіються з метою покращення засвоєння матеріалу гуманітарних дисциплін, що викладаються у педагогічних ВНЗ. Такий підхід передбачає, що відносно самостійні компоненти навчання й підготовки майбутнього фахівця розглядаються не ізольовано, а в їх взаємозв'язку. 

Підкреслимо, що вже на протязі довгого часу більшість учених розуміють системний підхід як перспективний напрям розвитку наукового пізнання об’єктів зі складною природою та підкреслюють його належність до методологічного пізнання, а саме, знання, що відносять до рівня загальнонаукових принципів дослідження. Так, під системою маємо розуміти множину взаємопов’язаних елементів цілісного утворення. Йдеться не тільки про зростання питомої ваги досліджень у галузі педагогіки, де педагогічні явища й процеси розглядаються як системні об’єкти, але й про перебудову на системних засадах безпосередньо педагогічної теорії [13]. Саме тому, у працях науковців усе частіше зустрічається думка про доцільність розгляду предмета педагогіки в контексті системного підходу. 

Доволі часто системний підхід розглядається спеціалістами з педагогіки та зокрема дидактики в невід’ємній єдності з інтегративно-диференційованим підходом, який полягає в забезпеченні розвитку інтегративних процесів й одночасно виявляється в диференціації, що спрямована на особистісну орієнтацію щодо засвоєння навчальної гуманітарної інформації майбутніми фахівцями у вищих педагогічних навчальних закладах, а також її структурування такими способами, як побудова інтегративних структурно-логічних схем; розробка інтегративних дидактичних одиниць; створення пакету контрольних матеріалів для самостійної роботи студентів, зважаючи на їхню індивідуальну особливість; використання узагальнювальних таблиць для аналізу тощо. 

Загальнонауковою методологією педагогіки в сучасному наукознавстві є синергетичний підхід (від грецьк. sinergeia – співробітництво) – комплекс взаємопов’язаних принципів функціонування різних систем, здатних до самоорганізації, у контексті якого педагогічні процеси й явища через наявність несталості відносяться до складних систем відкритого типу з притаманним їм постійним обміном інформації. Зауважимо, що проблеми синергетики в суспільно-гуманітарних процесах розглядаються у працях І. Пригожина, П. Гуревича, Н. Моісеєва, Г. Хакнна, Л. Антипенко, В. Бранського, Л. Назаретяна, К. Делокарова, Є. Спіріна, В. Казначеєва, В. Кизими, Л. Телиженко тощо.

Як постнеокласична наука, синергетика концентрує свою увагу на дослідженні всіх типів складних систем: складних, надскладних, відкритих і здатних до саморозвитку, самоорганізації та самоеволюції. Саме з цієї причини її називають також наукою про складно організовані сутності. Зокрема, унікальним феноменом з погляду синергетики є людина, яка уявляє собою особливого роду живу надскладну систему, що постійно розвивається й еволюціонує. 

Синергетика намагається зрозуміти й пояснити природу складних систем, їх організацію, джерело саморозвитку, виходячи з того, що такі надскладні системи, якими є світ, людина й суспільство, підпорядковуються єдиним універсальним законам еволюції й самоорганізації. На думку Л. Телиженко, синергетика, розкриваючи загальний для всіх систем механізм розвитку, стає загальною основою будь-якої еволюційної теорії [12, c. 63].
Найчастіше за все синергетичний підхід використовується для аналізу проблем, у центрі яких знаходяться світ, людина й суспільство, що надає нові можливості та перспективи для розуміння природи її духовності, характеру еволюційних процесів, які відбуваються в цілісній людині. На думку окремих учених, «синергетика, маючи первинно природньонаукову основу, сьогодні все більш гуманізується. Вона поступово стає людиномірною сферою знань, … сприяє розумінню феномена людини й людської культури, розгадці таємниці людської свідомості та психіки» [7, с. 243]. 

Синергетичний підхід до особистості – це холістичний підхід до людини як цілісної істоти: єдності духу, душі й тіла, де дух і матерія, душа й тіло не протиставляються одне одному, а являють собою цілісну структуру ієрархічного порядку. Душевно-духовна реальність у синергетичному світі невіддільна від особистості та її буття. Процес еволюції в людині, з погляду синергетики, відбувається в цілісній людині. На основі синергетичного підходу до людини формується нова концепція освіти й виховання, яка, виключаючи протистояння ідеального та духовного матеріальному, закладається на розумінні природи людини як надскладної системи, цілісної структури, яка постійно еволюціонує. Синергетичний підхід також передбачає перебудову змісту й методів навчання та виховання, зокрема змісту гуманітарних предметів, з орієнтацією на людину як цілісність, космопланетарний феномен, що дозволяє розробити нову концепцію духовної еволюції людини й суспільства.

На сучасному етапі розвитку педагогіки одним із панівних підходів стає аксіологічний, який здійснює конструювання педагогічних систем, процесів, явищ на основі конституювання людини як найвищої цінності; ставить у центр педагогічної діяльності цінності буття людини, розвиток ціннісно-смислової сфери суб’єктів освітнього процесу. «Людина розглядається як найвища цінність суспільства й мета його розвитку. Tакі цінності, як життя, здоров'я, любов, освіта, праця, мир, краса, Батьківщина, завжди привертали увагу людей у різні часи. Моральні, естетичні, економічні, екологічні й iншi цінності характеризують особистість, а їх розвиток – основне завдання гуманістичної педагогіки» [8, с. 15].
Значущим методологічним фактором у структуруванні змісту гуманітарних дисциплін є його орієнтація на особистість як на мету, суб'єкт, результат і головний критерій ефективності та продуктивності підготовки майбутніх спеціалістів. Незважаючи на полівекторність трактування поняття «особистість» і репрезентованість у психолого-педагогічній літературі значної кількості теорій особистості, думка вчених є суголосною щодо необхідності розгляду людини як індивіда, суб'єкта соціокультурного життя, що розкривається в контекстах соціальних відносин, спілкування та предметної діяльності, продукту суспільного розвитку, носія культури, унікальності, інтелектуальної, моральної свободи. Не підлягає сумніву той факт, що успіх навчання залежить не тільки від зовнішніх факторів, але й від внутрішніх, індивідуально-психологічних особливостей студента, від психофізіологічних особливостей студентського віку, урахування яких розглядається як необхідна умова гуманітаризації вищої педагогічної освіти.
Особистісний підхід передбачає використання під час викладання гуманітарних дисциплін особистісно орієнтованого підходу, адже успіх навчання залежить не тільки від зовнішніх факторів, але й від внутрішніх, індивідуально-психологічних особливостей студента, від психофізіологічних особливостей студентського віку, урахування яких розглядається як необхідна умова гуманітаризації вищої педагогічної освіти. 
Діяльнісний підхід ґрунтується на визнанні діяльності основою, засобом і вирішальною умовою розвитку особистості, що й зумовлює необхідність реалізації у педагогічному дослідженні та на практиці основних положень цього підходу, який тісно пов'язаний із особистісним. Діяльність обумовлює формування в людини всіх психічних процесів і свідомості, а вони, у свою чергу, виявляючись регуляторами діяльності, є умовою її подальшого вдосконалення. Залучення суб’єкта до діяльності призводить до об’єднання численних і різних за складністю її компонентів у функціональну психологічну систему діяльності. При цьому індивідуальні якості, з яких складається остання, під впливом вимог діяльності розвиваються, набуваючи рис оперативності та пристосованості до цих вимог. 

У контексті проблеми нашого дослідження діяльнісний підхід вимагає спеціальних зусиль, спрямованих на відбір навчальної інформації, її структурування й організацію діяльності по її засвоєнню студентом з метою активізації й переведення його у позицію суб'єкта пізнання, праці та спілкування. Особливе значення в таких умовах набуває принцип інтеріоризації – екстеріоризації, що характеризує механізм засвоєння особистістю навчальної інформації гуманітарних дисциплін. Як вихідна форма будь-якої діяльності розглядається спільна, колективна діяльність, під час якої завдяки інтеріоризації – засвоєнню структур зовнішньої соціальної діяльності – відбувається формування психологічної системи діяльності [2, c. 93]. 

Слід акцентувати увагу на діалогічному аспекті діяльнісного підходу, який також передбачає перетворення позиції педагога й позиції студента в особистісно-рівноправні, що пов'язане зі зміною ролей і функцій учасників педагогічного процесу. Педагог не вчить, не виховує, а активізує, стимулює намагання, формує мотиви майбутнього фахівця до саморозвитку, вивчає його активність, створює умови для саморуху. 

Концептуальним орієнтиром, що викликає жвавий науковий інтерес міжнародної педагогічної спільноти, є компетентнісний підхід. Так, одним із провідних напрямів діяльності міжнародних організацій (ЮНЕСКО, ЮНІСЕФ, Ради Європи, Організації європейського співробітництва та розвитку, Міжнародного департаменту стандартів), які опікуються проблемами розвитку міжнародної освіти, є виконання низки ініціатив, спрямованих на науково-методичне, організаційне та моніторингове забезпечення процесу підготовки міжнародних фахівців на засадах компетентнісного підходу. 

У міжнародному освітньому просторі вже впроваджені й успішно реалізуються на практиці форми, які дозволяють утілити у професійну освіту основні ідеї компетентнісного підходу. Складовими процесу підготовки вчителів на засадах компетентнісного підходу визнаються особистісні компетенції – подолання проблем і стресів, толерантність, комунікативність, ініціативність, нестандартність, аргументованість, а також фахові компетенції. 

Сучасні дослідники у своїх наукових розвідках активно послуговуються здобутками фундаторів компетентнісного підходу, а саме – працями В. Байденко, Н. Бібік, Є. Бондаревської, А. Вербицького, В. Гузеєва, І. Зимньої, М. Кларіна, В. Краєвського, А. Маркової, Л. Петровської, О. Пометун, Дж. Равена, О. Савченко, В. Сєрікова та інших.

Шляхи формування професійної компетенції й різноманітних загальних і предметноспеціалізованих компетентностей майбутніх спеціалістів (комунікативної, інформаційної, соціокультурної, міжкультурної, громадянської, лексикографічної, читацької та інших) проаналізовано в дисертаціях М. Боліної, М. Вачевського, Д. Демченко, Л. Демчук, Ю. Ємельянова, О. Іскандерової, В. Кашницького, С. Козак, І. Мегалової та багатьох інших науковців. Компетентнісна основа в сучасних умовах є базою для підготовки кваліфікованих фахівців різних царин, зокрема – у галузі підготовки спеціалістів до педагогічної діяльності.

Незважаючи на певні труднощі актуалізації в освітній практиці компетентнісного підходу в Україні, уже в умовах сьогодення можна відзначити впровадження у підготовку вчителів навчальних матеріалів для формування в студентів загальноприйнятих компетентностей, зокрема, уміння працювати в команді, вирішувати життєві й наукові проблеми, розробляти проекти, креативно мислити, брати по черзі на себе роль лідера тощо. Підготовка студентів, спираючись на провідні положення компетентнісного підходу, організується за допомогою методу проектів, рольових ігор, роботи в групах, дискусій, мозкової атаки тощо. 
На нашу думку, реалізація основних положень компетентнісного підходу у процесі підготовки майбутніх учителів уможливлює вирішення важливої проблеми педагогічної освіти – запобігти слабкій практичній підготовці майбутніх учителів. 

Отже, на підставі вивчення й аналізу сучасних наукових розвідок установлено, що домінуючими методологічними підвалинами структурування змісту освіти загалом і гуманітарних дисциплін у системі вищої педагогічної освіти зокрема є аксіологічний, особистісний, дiяльнicний та компетентністний підходи. 
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